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A lyon i polgárm ester
A név, Herríot Eduard neve alig három-négy 

évvel ezelőtt talán a legismertebb márka volt a 
francia politikai élet góthai almanachjában. A lük
tetőén forgalmas, fejlett iparú, de az országos 
politika hullámverésétől kissé távoleső Lyon nép
szerű polgármesterét az 1920-as esztendőt követő 
forrongással cs erjedéssel telített nehéz idők jut
tatták vezető szerephez. Ezek az idők nemcsak a 
francia, hanem a nemzetközi politika legföldren- 
gésesebb és legválságosabb fázisait termelték ki 
és ha francia politikát csinálni mindig egyet je
lentett az európai politikai helyzet első térkén- 
rajzolójának méltóságával, akkor százszorosán 
egyet jelentett Herriot Eduard első fellépésének 
idején, amikor a világégésből nehezen ocsúdó né
pek a fulladozók görcsös tétovaságával kapasz
kodtak a francia politika biztos bázisokon nyugvó 
dereglyéiébe. Ez volt az az idő, amikor kis és 
nagy nemzetek, hatalmi és gazdasági csoporto
sulások egyaránt a nemzetközi béke időálló vilá
gítótornyának felépítését tartották eminens fel
adatnak az európai politika kőművesei számára.

Lyon polgármestere, aki ezekben a fergete
ges időkben habozás nélkül vette át a parancs
nokságot a francia dereglye fölött, meglepetést 
meglepetésre halmozott. Jószemü, tiszta judi- 
ciumu politikusnak, példás nemzetgazdásznak és 
széles skálájú diplomatának bizonyult. Az euró
pai politika tépett hangszerén játszotta a prímet 
és a fáradt, reményiikvesztett emberek már rö
vid idő múlva örömteljes meglepetéssel neszeitek 
fel Európaszerte. Herriot ujjai alatt a béke és 
konszolidáció himnuszának gyönyörű melódiái 
zengtek fel az értéktelennek tartott hangszerből. 
Az intonáción a virtuóz keze érzett és a szertelen 
gikszerek helyett egyre ömlőbben, egyre vigasz
talóbban szállt széjjel a nagyszerű opera.

A radikális szocialista polgármester és sze
nátor 1924-ben választást együttműködésbe lépett 
a szocialista párttal és a gigászi küzdelem a bal
oldal teljes győzelmével ért veget. Millerandtól, 
az akkori elnöktől nem akarta elfogadni a kor
mányalakítást, elnökválságot idézett elő és Dou- 
mergue, a respublika uj feje első teendőjének te
kintette, hogy Herriot-t miniszterelnökké deszig- 
nálja. Itt nyeri kezdeti sebességét a lyoni polgár
mester magasra Ívelő pályája, amelynek főbb 
etappjai: az érdemleges tárgyalások felvétele 
Macdonalddal a német jóvátéteü kérdésről, az 
eredményekben gazdag amerikai ut és — last bút 
not least — a londoni megállapodások.

Legnagyobb tette és legemlékezetesebb si
kere az 1924. évi népszövetségi konferencia ide
jére esik. Herriot. mint a francia delegáció fele
lős vezetője, elsőnek foglalt állást a nemzetközi 
döntőbíróság megszervezése mellett és ezzel 
akár Franklin Benjámin, ő is villámhárítót talált 
fel a világpolitika légköri feszültségének leveze
tésére.

Herriot Eduardról politikai pályája zenitjén 
derült ki az is, hogy egyike a legsokoldalúbb em
bereknek. Amellett, hogy elismert szakértője a 
várospolitikának, finom vonalvezetésű művészet
történeti tanulmányaival a tudomány nyugodtabb- 
békésebb birodalmában is jó nevet szerzett ma
gának. Egyetemi tanár és irodalomtörténetiró, 
közgazdász és szociálpolitikus egyszemélyben. 
Amikor a körülmények úgy alakultak, hogy el
érkezettnek látta az időt az országos politikától 
való visszavonulásra, visszament Lyonba — pol
gármesternek. Nehéz politikai küzdelmekben 
szerzett vitézségi érmekkel a mellén, tábornagyi 
rangban ment vissza, mert hiszen Herriot tudását, 
hozzáértését és invencióját most is igen gyakran 
veszi igényire Franciaország.

Herriot Eduard, mint lyoni polgármester lá
togatott most el Jugoszláviába. Volt Zagrebban, 
Beogradban, Szkopljéban, Bitoljban és — mint 
maga jelentette ki — a személyes érintkezés so 
rán sok olyan értékei és jótula.idonságot lelt fel 
a jugoszláv népben, amelyről eddig mit sem tu
dott, noha régen ismeri és tiszteli a jugoszláv 
pszichét.

— Remek nép ax Önöké — mondotta eluta

zása előtt a volt francia miniszterelnök és ezt a 
szívből lelkendezett, spontán felkiáltást büszke 
örömmel könyvelhetjük el aktíváink közé abban 
a könyvben, amelyben azt tartjuk számon, meny
nyire és hogyan ismeri a külföld Jugoszláviát. 
Hcrriot útja az ünneplések szakadatlan sorozata 
volt, hamisítatlan diadalut, amelynek minden 
egyes etappján imponáló módon nyilatkozott meg 
a francia-jugoszláv testvériség élő és egyre tere
bélyesedő gondolata. Herríot Franciaország és a 
francia nép nevében üdvözölte Velezben Jugo
szláviát, Teljes joggal. A lyoni polgármester a 
francia nép igazi reprezentánsa és annak az or
szágnak szeretetet hozta el nekünk, amelyet kö
zösen megvívott küzdelmek nemes acélja s év
százados meleg szimpátia erős szálai fűznek hoz
zánk.

— Jugoszlávia mi örök barátunk! Rljen az 
Önök szép hazá'jáT'—- mondotta Velezben Her- 
riot és ebből a két mondatból banketteken és ud
variassági tényeken messze túláradó manifesz-

Hétfőre várják 
a Graf Zeppelint Tokióba

A léghajó átrepü lt a Bajkál-tó felett —  D ü höngő  tájfun fen yeget a Japán
tengeren  — A G raf Z eppelin nagy seb ességgel halad — „A J a p á n  sziget- 

ország o lyan  közel kerü l Európához, m in t az E gyesült Á llam ok “

A léghajó már túl van a félúton
Moszkvából jelentik: A Oraf Zeppelin pénteken dél

után öt óra harminc peackor átrepült Kisel felett. A 
léghajóról postazsákot dobtak le, amelyben hat leve
lezőlap is volt. A léghajón levő orosz repülő irta a le
velezőlapokat és közülük az egyiket a szovjctrepiilcs vc-

A Gráf Z eppelin  egyetlen  teheráruja : 
Báró H iin eíe ld  n em et oceá n rep ü lö  
m ellszobra, am elyet u japán császár

nak visznek ajándékul
zetőjének, a többit pedig barátainak és rokonainak cí
mezte. Az egyforma szövegű levelezőlapok tartalma a 
következő:

— A kedvezőtlen szél következtében Eckener el
határozta, hogy nem repül át Moszkva felett, mert az

táció csendül ki. Az emberi haladás, a béke. a 
konszolidáció és az épitő munka nagykövete egy 
nagy' ország éber és aktív szimpátiáját hozta 
akreditáló levél gyanánt, azét az országét, amely
nek népe évszázadokon keresztül a kultúra, a 
fejlődés, az igazság avant garde-i&t alkotta.

Nem lehet felbecsülni azt az értéket, amely 
Hcrriot személyes látogatásával jutott Jugoszlá
viának. A közvetlen érintkezés felejthetetlen im
presszión túl uj, teljesebb képet kapott orszá
gunkról a francia politika egyik vezéralakja, aki
nek szava és véleménye ma is a régi súllyal esik 
latba. Hcrriot eddig is lelkes propagálója volt Ju
goszláviának, igaz, tettrekész barátja a jugoszláv 
ncpuek, most pedig megizmosodott rokonszenvet 
és zavartalanul szép emléket visz magával or
szágunkból. Ez a rokonszenv konkrétumokkal ér 
fel. mert szeles értékes propagandává fog reali
zálódni. A volt francia kormányfő jugoszláviai 
útja nemcsak Herriotnak. hanem a jugoszláv igaz
ságnak is diadalutja volt (d—i)

jelentékeny sebességveszteséget követelt volna és 
nyolc-tíz órai késést okozott volna.

Moszkvába rádiójelentés jött a Oraf Zeppelin fe
délzetéről, hogy a léghajó pénteken éjjel tizenegy óra
kor Larjansktól északra körülbelül százötven kilométer 
távolságban volt a 80. keleti hosszúsági és a 62. 
északi szélességi fok között. Jelentette a Oraf Zeppelin, 
hogy a Bajkál-tó északi csúcsa felé vesz irányt és re
mélhetőleg szombaton a kora reggeli órákban el fogja 
érni a Jenissei folyót.

Ebben az időpontban a Oraf Zeppelin mintegy 
négyszázötven kilométernyire van Tomszktól keletre 
és ezzel

már megtette a Frldrlechshalen—tokiói ut felét.
Azt hiszik, hogy a léghajó átrepüli a Bajkal-tó ászaid 
csúcsát.

Priedrichsafeni jelentés szerint
szombatra virradó éjszaka éjfél után a Oral

Zeppelin a Bajkál-tó leié vette Irányát.
A léghajó sebessége igen nagy és a kedvező nyugati 
szelek lehetővé tették, hogy két motort leállítsanak 
úgy hogy

a Oraf Zeppelin már csak három motorral ha
lad, do sebessége Így is jóval a száz kilométer 

felett van.
A léghajó rádiókészüléke kitünően működik, a légköri 
viszonyok is igen kedvezőek, úgy hogy a friedrichsha- 
ftt.i Zeppelin-müvek igazgatósága pénteken egész este 
tartani tudta az összeköttetést a Oraf Zeppelin rádió
állomásával.

Szombat reggel bét órakor a Graf Zeppelin az 
északi szélesség 64. és a keleti hosszúság 95. foka ál
tal meghatározott földrajzi pont felett repült el.

Ez a földrajzi pont Északw.Ibérla kellős köze
pén fekszik,

a Jeniszej folyó középső folyása vidékén. Kelctciirópat 
Időszámítás szerint szombat délelő’t tizenegy órakor 
a Oraf Zeppelin átrepülte a Jeniszej folyó első mel
lékfolyóit és

délben a léghajó elérte a Bajkál-tavat
Tokiói jelentés szerint a japán lapok a Oraf Zep

pelin útjáról hasábos cikkekben számolnak be és bősz- 
szil kommentárokban méltatják a léghajó tokiói utjá
nak óriási jelentőségét. Megállapítják, hogy

• japán szigetország, amely eddig megközellt-
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1 heteden volt az európaiak számára, a Grál 
Zeppelin utjával most ugyanolyan közel került

Európához, mint az Egyesült Államok.
Étidig hetekig, esetleg hónapokig tartott az ut Tokió
ból Európába, most pedig legfeljebb négy napig.

I oklóban úgy számítják, hogy a Grál Zeppe
lin hétfőn este érkezik oda.

A japán tengerészeti minisztérium hat hadihajót bo
csátott a Graf Zeppelin rendelkezésére, amelyek kisér-

A Graf Z eppelin  v ilágk örü li ut
jának postabélyegzője

r í fogják a léghajót, amikor a japán tengeren repül át. 
A hadihajók már el is indultak a léghajó elé.

Tokióhan már most is lázas az izgalom, messze 
vidékről özönlik a nép Tokióba, hogy láthassa a Gráf

Zeppelint. Annál nagyobb az érdeklődés, mert a lég- 
najón több japán utas is van. Az időjárás azonban hét
fő reggelre Japán felett teljesen bizonytalan, mert na
pokon át viharok dühöngtek a partvidéken és

uj tájfun van keletkezőben a Fülöp-szlgetek le
löl, amely Japánnak vesz Irányt. Félő, hogy 
a léghajó ennek a tájfunnak vonalába fog ke

rülni.
A tokiói városi hatóságok a tengerészeti és a had

ügyi minisztériummal egyetértöleg minden előkészüle
tet megtettek a Graf Zeppelin fogadására. A repülőté
ren horgonyárbócot emeltek. Két napra tervezik a lég
hajó vezetőinek és utasainak ünneplését, lesz lakoma, 
fényes fogadtatás a városházán, népiinnepeket rendez
nek, a sajtóegyesület, a városi tanács és a német nagy
követség estélyre készül. A császár kihallgatáson fog
ja fogadni dr. Eckenert személyzetével és utasaival 
együtt.

Mint Washingtonból jelentik, Hughes tengernagy, 
az amerikai flotta parancsnoka közli, hogy

az amerikai haditengerészet megtett minden 
előkészületet, hogy lenntartsa az érintkezést 
a Graf Zeppelinnel, mialatt a Távol Keleten 
repül és mialatt áthalad a Csendes Óceán le

lett. __
A pekingi amerikai rádióállomást utasították, hogy a 
lehető leghamarabb termetsen összeköttetést a légha
jóval és legyen Eckener dr. segítségére. Az amerikai 
flotta tizenöt hajója, amely ázsiai vizeken legnagyobb
részt Csifuhan tartózkodik, ugyancsak utasítást ka
pott arra, hogy a léghajónak minden felvilágosítást ad
jon meg. A manillai obszervatórium szikratávirati utón 
rendszeres idöiárásjelentéseket fog adni a Graf Zep
pelinnek.

Szeptem ber elsején
a volt frontharcosok

Szuboticán, R ákoknál és 
fogadják a

Az Avala jelenti Beogradból: A volt frontharcosok 
világszövetségének (a Fidacnak) kongresszusa szep
tember I-étöl 9-íkéig lesz Beogradhan, amelyet érdek
lődéssel várnak.

Augusztus 3t-ikén a vendégeket ünnepélyesen fo
gadják Szuboticán, Zsombolján és Rakekon. Az első 
ülés szeptember 1-én lesz és a kongresszus ünnepélyes 
keretek között délelőtt 9 óra 15 perckor nyitják meg 
a tiszti otthonban. A megnyitáson képviselteti m agát. 
a királyi kormány, a hadsereg, a szövetséges diploma-1

kezdődik  Beogradban  
országos kongresszusa
Zsom bolyán ünnepélyesen  
ven d égek et
ciai kar és a beogradi községtanács. Beszédet fognak 
tartani Kumaiuidi Koszta dr. helyettes külügyminiszter, 
továbbá a jugoszláv Fidac elnöke, Sztefánovics Ljuba. 
Az ünnepélyes megnyitó után a kongresszus résztvevői 
felvonulnak a Teraziján. < '

A kongresszus tanácskozási napjai a volt szövet
séges nemzetekről nevezik el a következőképen: első 
nap belga, második olasz nap. harmadik lengyel nap, 
negyedik portugál, ötödik román, hatodik csehszlovák 
nap.

Az angol delegáció elutasította  
a többi szövetséges hatalom  újabb 

közvetítő javaslatait is
Snow den pénzügym in iszter válasz jegyzékében hangsú lyozza, hogy  hajlandó  
a tárgyalások folytatására — Az an gol jegyzék O laszországtól k íván  en g ed 
m én yek et — Az an go lok  kizártnak tartják, hogy  a hágai konferen cia  m os

tani tárgyalásain ered m ényre jussanak
•  ♦  » 2 — ■— ----------

A nglia nem  fogad el engedm ényeket a k is állam ok rovására
Hágából jelentik: A hágai konferencia válsága még 

mindig nem enyhült, miután
az angolok elutasították a többi szövetséges 

állam pénteki közvetítő javaslatait Is. 
Sitowden angol pénzügyminiszter szombat délben át
adta Erancouis belga delegátusnak a többi szövetséges 
hatalom javaslatára adott angol válszjegyzéket, mely 

megállapítja, hogy az Angliának adott enged
mények még mindig elégtelenek, emellett azon
ban a jegyzék kifejezésre juttatja az angol de
legáció készségét arra, hogy iolytassa a tár
gyalásokat, bár semmiesetre sem a szövetsé
gesek eddigi javaslatai, hanem uj javaslatok 

alapján.
Az iniciativának tehát ismét a többi szövetséges hata
lom részéről kell kiindulni.

A francia delegáció köréből származó információk
szerint

Snowden válaszjegyzéke arra Is kiterjed, 
hogy Olaszország a Young-egyezmény értel

mében túlzott eló'nyökhöz jutna.
A válaszjegyzék megállapítja, hogy Olaszország a 
konzervatív angol kormány részéről különben is any- 
nyi engedményt kapott már más téren, hogy a mun- 
káspárti kormány ezeket az engedményeket alig tudja

fedezni. A sor tehát most Olaszországon van — mond
ja az angol választjegyzck — és

ezúttal az olaszoknak kell engedményeket 
tenni.

Francia részről hangsúlyozzák, hogy Snowdennek í 
ez a megjegyzése túlságosan leplezetlenül tárja fel

azt a szándékát, hogy megbontsa az egyet
értést a szövetségesek között.

Ugyanezt Snowden már a franciákkal szemben Is meg
kísérelte. de sikertelenül. A francia delegáció szerint 
ugyanez lesz Snowden terveinek a sorsa most is, mi
után

az Angliával szembenálló négy szövetséges 
hatalom minden pontban szolidáris egymással.
Mihelyt az angol válaszjegyzék megérkezett a 

francia delegációhoz, Briand, Clieron és Louclieur ta
nácskozásra ültek össze. A válaszjegyzék részleteit 
szakértők vizsgálták meg, utána pedig ujabh konferen
cia volt Franciaország, Belgium, Olaszország és Ja
pán delegátusai között és ezen a konferencián behatóan 
megvitatták az angol választ. Beavatott körökben úgy 
tudják, hogy

a négy hatalom az angol delegációnak újabb 
Jegyzéket fog küldeni.

A súlypont most az. olasz delegáción van, amely kor
mányától újabb utasításokat kér,

Az angol delegáció körében egységessé lett az '•* 
a felfogás, hogy a hágai konferenciát most nem "*•" 
lebet eredményre juttatni és a konferenciát el 

kell halasztani.
Genfben Macdortald tárgyalhatna Brianddal, de már 
most nyomatékosan hangsúlyozzák angol részről, hogy 

Macdonald ugyanazokat a követeléseket fogja , 
képviselni Genfben Brianddal szemben, mint > 
amelyeket Snowden a hágai konferencián ér

vényesíteni akar.
Az angol delegáció nyíltan bevallja, hogy a brit kor
mány csak akkor lesz hallandó a most megkezdett 
tárgyalásokat Genfben folytatni, ha már most garan
ciát kap három követelése teljesítésére.

Londoni jelentés szerint a Daily Telegraph a négy 
szövetséges hatalom ajánlatával kapcsolatban azt Írja, 
hogy ez a javaslat nem veszi tekintetbe az angolok ieg- 
föhb érvét: a jóvátétel igazságos felosztását. A lap 
véleménye szerint *

a végén valószínűleg a kisebb hitelező álla- * 
mokra próbálják majd áthárítani az Angliának 
nynltandó engedmények terheit, amibe azon

ban az angol kormány nem fog belemenni 
és Anglia nem fogad el más államok kárára engedmé
nyeket.

Ittas ember az autó alatt
felm entették a gondatlansággal vádolt 

soffőrt
Múlt év október 29-ikén Tornyospuszta és Szenta 

között halálos autóé,gázolás történt. Egy bérautó, 
amelyben negyén ültek és amciyet Bienenfeld Béla sof. 
fer vezetett az ut egyik kanyarulatánál elgázolta Ba
lázs Sándort, aki a szenvedett sérülések következtében 
meghalt. Biencnfeld soffőr ellen az ügyészség gondat
lanságból okozott emberölés miatt emelt vádat. Ebben 
a bűnügy-ben szombaton tartották meg a főtárgyalást a 
szuboticai törvényszéken. A tárgyaláson dr. Boski 
Iván tanácselnök elnökölt, a tanács tagjai voltak Kosz- 
tics Jován és Vukcsevics Márkó törvényszéki birák. A 
közvádat Makszimovics Szvetiszláv vezető ügyész 
képvisete, a vádlottat dr. Lobi Ferenc szentai ügy
védjelölt védte.

Dr. Boski tanácselnök megnyitva a fötárgyalást 
ismertette a vádiratot, majd megkezdte a vádlott rész
letes kihallgatását. A huszonnégy éves soffőr kijelen
tette, hogy a vádat megértette, de r.em érzi magát bű
nösnek. A kérdéses napon este hét óra, után, amikor 
koromsötét volt egyik dülőuton haladt Tornyosról 
Csantavir felé. Amikor egy kanyarulatba ért egyszer
re érezte, hogy az autó átmegy valakin. Az országúton 
nem látott senkit, bár a reflektorok egész idő alatt mű
ködésben voltak. Azonnal megállt, leszállt az autóról 
és látta, hogy a koesiuton egy mélyedésben fekszik 
egy ember, akin az autó átment. Az autó utasai is ki
szállottak és megállapították, hogy az elgázolt ember 
ott feküdt a kanyarulatban, amikor az autó közele
dett. Az elgázolt ember Balázs Sándor egy szentai la
kos volt, aki részegen mehetett az országúton, ahol 
vaiószinüleg elesett és elaludt. Az elgázolásért tehát ót 
nem terheli felelősség, mert a szerencsétlenül járt em
ber a koesiuton feküdt és aludt.

Az elnök kérdésére a tanú kijelentette még, hogy 
a szabályszerűen előirt sebességgel vagyis húsz-har
minc kilométeres gyorsasággal hajtotta a gépet

Az elgázolt embert az autó vitte be a szentai 
köt házba.

A vádlott után a bíróság több tanút hallgatott ki 
azok közül, akik a szerencsétlenség ideiében az autón 
voltak. Dckszler Márton szentai asztalos, aki Tornyos
ról Csantavirro akart menni, tanúvallomásában elmon
dotta, hogy ö ott ült a soffőr mellett, a gép előirt gyor
sasággal haladt és a lámpák égtek. Foly tonosan kém
lelték az utat és a soffőr kellő óvatossággal és körül
tekintéssel vezetett. Lehetetlenség volt észrevenni az 
országút egy mélyedésében alvó embert, annál ke
vésbé, mert sötét ruha volt rajta és ittas szokása sze
rint összekuporodva mélyen aludt.

Fettmann Mátyásné Dckler Rózsika és Fettmann 
Ignácné, akik szintén az autóban voltak, azt adták elö, 
hogy ők az autó belsejében beszélgettek és amikor a 
sz.erencsétlenség megtörtént kiugráltak a kocsiból, 
félieálltak és nem igen mertek odanézni az elgázolt 
emberre, aki az utón feküdt. Annyi tudnak, hogy az 
autó mérsékelt sebességgel haladt és a lámpák égtek.

A tanuk kihallgatása után az elnök az iratokból 
megállapította, hogy a szerencsétlenül járt Balázs 
Sándort október 29-ikén szállították be a szentai kór
házba, ahol azonnal műtétet hajtottak végre rajta azon
ban komplikációk álltak be és Balázs november hatodi- 
kán meghalt.

A bizonyítási eljárás ezzel végétért és elhang
zottak a perbeszédek, majd a bíróság meghozta az íté
letet, amely szerint a vádlottat a gondatlanságból oko
zott emberölés vádja alól felmentette, miután a tanuí 
vallomása alapján nem merült fel bűnössége mellett 
semmiféle bizonyíték.

Az ügyész a {elmentő ítélet ellen felebbezést je
lentett be.
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Egy temerini kereskedő holttestét 
fogták ki Szentán a Tiszából

A kereskedő kedden KoszovszkadMitrovicára utazott 
bevásárolni és azóta nem adott életjelt magáról

Szentéről jelentik: A szentai tiszai regatta-ház 
közeliben — mint a Bdcsinegyei Napló megírta — 
néhány nappal ezelőtt egy idősebb férfi holttestét ta
lálták. Az első pillanatban Szegedről érkezett jelentés 
alapján azt hitték, hogy a rcgattaliáz tövében, a sze
gedi strandon szerencsétlenül járt Tóth Áron cipész- 
mester holttestét vetette fel a viz, ez a feltevés azon
ban megdőlt, amikor Ilire érkezett, hogy ióth Áron 
holttestét az algyői Tisza-hidnál kifogták. Csaknem 
ízzel egyidejűleg sikerült agnoszkálni a szentai partnál 
ktvelődő holttestet is, kiderült, hogy a kifogott holt- 
lest Varga Ferenc temerini marhakereskedő holt
teste.

Pénteken délelőtt a Csóka—szanádi szakaszon, a 
Tisza partján egy kőrakáson íekete férfi ruliát talál
tak, amelynek a zsebei ki voltak forgatva, A tuba nyo

mán kutattak tovább és ekkor derült ki, liogy a Ttsza- 
partján talált ruhák Varga Ferencé!. Telefonon azonnal 
érintkezésbe leptek Temerinnol. ahol kihallgatták Var
ga Ferenc feleségét. Az asszony kihallgatása alkalmá
val elmondta, hogy lórié nagyobb pénzösszeggel ked
den elutazott Koszovszka-Mitroviedra bevdsdrlds vé
gett és azóta semmi hirt sem hallott felőle. Amikor 
kíméletesen tudomására hozták, hogy a jelek szerint 
férje holttestét fogták ki Szcntánál a Tiszából, drámai 
jelenet játszódott le. A szerencsétlen asszony hang 
nélkül összeesett és csak nagysokára sikerült eszmé
letre téríteni. Vargáné az. első vonattal Szentára uta
zott, ahol o holttestben lórié holttestére ismeri. Kije
lentette, hogy előtte teljesen rejtély, hogyan került 
férje a Tiszához, amikor egészen más irányban uta
zott el

✓
A fajvédők botránnyal fen ye
getőznek  egy uj m agyar egye
tem i tanár k in evezése  m iatt

A budapesti szü lészeti katedrára kineve*  
zett Frigyest J ó zsef zsid ó  származása m iatt

újabb egyetem i b otrányok  várhatók
Budapestről jelentik: A tnult héten a kormányzó 

dr. Frigyesi József szülész főorvost egyteml tanárrá 
nevezte ki a budapesti 1. számú nőgyógyászait klniká- 
ra. Frigyesi kinevezése a szélsőjobboldali körükben kí
nos meglepetésként hatott és a fajvédők hetilapja; az 
Előőrs, botrányt készít elő és második Ádám-iigyet 
akar csinálni ebből a kinevezésből.

Frigyeslt néhai Bársony János katedrájára nevez
ték ki. Bársony egyik vezetője volt a jobboldalt moz
galmaknak és hozzá közelálló körökben utódjául ad
junktusát Lehóczfy Semmelweis Kálmán magántanárt 
szerették volna látni. A jobboldali körök megbotránko
zásának oka, hogy Frigyesi kikeresztelkedett zsidó és 
a hetilap ezért támadja most. megírva róla, hogy azelőtt 
Frledmannak hívták. A lap közli azt is, hogy Frigyeslt 
névtelen levélben figyelmeztették, hogy az egyetemi 
ifjúság tüntetésre készül kinevezése miatt és nem füg 
belenyugodni abba, hogy Ad,ám tanár kinevezése után 
ismét zsidó származási! tanár kerüljön magyar egye
temi katedrára. Az Előőrs szerint Lehóczky-Semmef- 
vvels nem hajlandó Frigyesi alatt működni és megvált 
a klinikától és szeptember elsején ugyancsak elhagyja 
a klinikát Bársony Jánosnak egy másik tanítványa, 
így tanársegéd is. A fajvédő hetilap bejelenti, hogy az 
ifjúság nem fog megjelenni Frigyesi székfoglaló be
szédének meghallgatásánál, hanem ugyanakkor testű- 
Iciileg kivonul Bársony János sírjához.

A fajvédő lap közleményével szemben az Egyetemi 
és Főiskolai Hallgatók Országos Szövetségének veze
tősége kijelentette, hogy semmiféle akcióval nem fog
lalkozik, úgynevezett Frigyesi ügyről semmit sem tud 
és az a meggyőződése, hogy a lap csak szeretné, ha 
az egyetemi ifjúság olyan akciót készítene elő, mint 
amilyenről a lap már mint befejezett tényről ír.
--------  » < J —  II

E lfo g la lta  h iv a ta lá t
az uj szukoticai pénzügyigazgató

Grabovac Stepán pénzügy igazgató nyilat* 
kozata — A városi adóhivatal felh ívása a

k ü lte lk i lakósságkoz
Grabovac Sztepán, az uj szuhoticai pénzügyigaz

gató csütörtökön érkezett Szuboffcára és pénteken 
délelőtt vette át hivatalát Jovunovics Riszta pénzügy- 
igazgatótól, akit a pénzügyminisztérium Szerbiába he
lyezett át. Qralmvac Sztepant a boszniai Breskoból 
helyezték át Szuhoticára az ottani pénzügyigazgató
ság éléről. Grabovac Sztepan több évtized óta pénz
ügyi tisztviselő, Bosznia-Hercegovinában teljesített 
szolgálatot és kitűnő szakember hírében áll.

Grabovac Sztepán pénzügyigazgató szombaton 
fogadra a Bdcsmegyel Napló munkatársát és nyilat
kozott munkaprogramjáról.

— Programom —- mondotta — a törvénvesség és 
munka. A tisztviselői karnak tudomására adfam, hogy 
a tisztviselők vannak a népért és nem megfordítva. 
Egyelőre mást nem mondhatok programomról és azt 
hiszem ez nem is fog kibővülni.

Grabovac Sztepan pénzügyigazgató egyúttal kö
zölte a Bdcsmegyel Napló munkatársával, hogy fel
hívást adott ki a földadóhátralék és a többi adóhátra
lékok és a folyó adók befizetése tárgyában. Azokat, 
akik rövid időn belül nem fizetik ki adóhátralékukat, 
az adótörvény értelmében szigorúan megbüntetik. 
Nyolc napi határidőt engedélyezett az ni pénzügy- 
igazgató a jövedelmi adóvallomúsi ivek utólagos be
terjesztésére is, mert a benyújtási határidő már le
járt. Mihelyt az anyag készen tesz, az adókivető bi
zottságok megkezdik működésüket.

Grabovac pénziigyigazgntó különösen hangsú
lyozta, hogy gondoskodni fog arról, hogy az adóki
vetések igazságosan és reálisan történjenek.

— Nem lehet megengedni azt — mondotta a 
pénzügyigazgató — hogy egy piáéi árus állami egye
nes adóla egyenlő legyen egy nagykereskedő adójával. 
A múltban nem eg.vszer történtek hasonló esetek, 
de a jövőben ilyesminek nem szabad előfordulni.

Értesülésünk szerint Gralwvoc Sztepán pénzügy- 
igazgató a közeli napokban jelentést fog tenni a pénz
ügyminisztériumnak tapasztalatairól és előterjesztést 
tesz. aziránt is. hogy a szuhoticai pénxiigyigazgatósá- 
got hízzák meg az állami adók behajtásával. Az ál
lami adókat ezldőszcrint, mint ismeretes, a városi 
adóhivatal hajtja be, de a befizetésekkel a felsőbb 
hatóságok már régóta nincsenek megelégedve és leg
utóbb Letleu Dusán pénzügyminisztériumi segédmi
niszter lenn járt Szuhoticán és tanulmányozta a kér
dést. Ez alku! mma! megállapítást nyert, hogy a vá
rosi adóhivatalt nem terheli felelősség azért, hogy 
Szuhoticán még mindig igen nagy adóhátralék van, 
azért mégis szükségesnek mutatkozik, hogy az álla
mi adók behajtását 1930 január elsejétől kezdve a 

pénzügyigazgatóság végezze
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Vukav József helyettes városi adófönök annak a 
közlésére kérte a Bácsmegyei Naplót, hogy augusztus 
19-ikén hétfőn délelőtt a szuboticai kültelkeken és a 
tanyákon megkezdődik az általános adófoglalás a hát
ralékos adófizetőknél. Mindazoknál, akik augusztus 
15-ig nem fizették be esedékes folyó adóikat és hátra
lékos adójukat, a városi adóhivatal közegei foglalást

tartanak és a törvényes határidőn belül megtartják az 
árverést. Az adóhivatal arra is felhívja a tanyai lakos
ságot, hogy szigorúan tartsák be a rendőri intézkedé
seket a kutyák megkötésére vonatkozóan, mert minden 
szabadon engedett kutya tulajdonosát kihágás miatt 
feljelentik, értesülésünk szerint a jövő hónapban a 
városban folytatják a foglalásokat.

H atárvillongások Szovjetoroszország  
és Kína között

A nan k in gi korm ány jegyzéket intézett a nagyhatalm akhoz — A kelet- 
kínai vasútvonal m entén áll a hare a k ínai és az orosz csapatok között

Nankingból jelentik: A mandzsuriai határon
- Ismét határviilcngások támadtak az orosz és 

kínai csaputok között
A nankingi kormány jegyzéket intézett a washingtoni 
követe utján a Kellog-paktum szignatárius hatalmai
hoz. Jegyzékében közli, hogy Oroszország megkezdte 
a támadásokat Kina ellen. A jegyzék hangsúlyozza, 
hogy Kina védekezni fog, de szigorúan kitart a Kellog- 
paktum mellett és mindent megtesz. Iiogv a konflik
tust békés utón intézzék el.

llZang külügyminiszter szerint a nankingi kormány 
uj jegyzéket intéz a nagyhatalmakhoz, közölve azt, 
hogy

Kina kénytelen lesz megszüntetni a nagyha
talmak ezterrltorlAlis jogait Kinábsn.

Mukdcnböl érkezett jelentések szerint 
a szovjctlovasság és tüzérség megtámadta 
Mandzsui! közelében a kínai védelmi vonalat,

miközben erős harc lellődött ki. Mandzsuliból érkezett 
jelentés szerint

bétszóz lovas és tüzér r iic'etkinai vasútvonal 
mentén több vasútállomást megtámadott és a 
harcban tíz polgári személy is megsebesült

Szovjetoroszország ujabh erőszakos fellépése 
rendkívül nagy izgalmat keltett Pekinghen.

E g y esü le tek !
M ozitu la jd onosok !
K ávéháztu lajdon osok !
V en d ég lő sö k !

o k o s a n  t e s z ik ,  ha a 
„ S a b i l 44 gyártm ányú

» O K G O N «  B

k om b in á lt r á d ió -  és g r a m a lo n -  
z e n e s z e k r é n y  iránt érd ek lő d n ek

Hatalmai és bármikor le g t i s z tá b b a n  vehető 
hangja folytán különösen alkalmas a közönség

szórakoztatására

T eljesen  p ó t o l j a  a z e n e k a r t !

Az európai turarepülőverseny eredményei 
Carberry kanadai repülő lett az első, Broad a második

Parisból jelentik: Az európai turarepülőverseny ■ berry kanadai repülő 155 kilométeres óránkinti átlag- 
hat utolsó résztvevője közül szombaton öt érkezett ’ sebességgel, második Brond angol repülő 154, harmadik 
meg az Orly-i repülőtérre és már csak Donáti olasz Röder 146 és negyedik Miss Spooner 145 kilométeres 
repülő van utón. A verseny résztvevőinek osztályozása ! sebességgel.
Y * ,í ,t. áí,agos sc*less®K alapján a következőképen J A második kategóriában a 308 kilogrammos ön
alakult ki. ’ Si,|yig első Mortzig 129 kiöméter, második Düngen

Az első kategóriában, amelybe a 309—44(1 kilo- I 126 és harmadik Oftermann 120 kilométer óránkén!! 
gramm önsúlyú repülőgépek tartoznak, első lett C ár-! sebességgel.

Szom boriak k itüntetése a királyi
í r-A H  ? f T f  ’ —í  V  4

herceg keresztelője alkalm ából
Őfelsége Alekszandar király Andre herceg ke

resztelőié alkalmából ukázt irt alá katonai és polgári 
személvek kitüntetéséről. A kitüntetett szentélyek név
sorának egv részét közölte a Bácsmegvei Nunió. de a 
közölteken kívül még sok oivan személv van a Vaj
daság területén, akik kitüntetésben részesültek.

Szomborban és a szombori tárásban kitüntetett 
személvek tclics névsora a következő:

A Karae vorgve-csillag IV. osztóival kanták: Jan- 
kulov Vladimir görögkeleti esperes. dr. Pooovics 
Koszta ügyvéd. dr. Nikclics Gvuro ügyvéd. (Ír. Btt- 
garszki Nenád királyi közicgvző. Pooovics Miloszav 
görögkeleti esperes Sztaoár. dr. Duiics l.ázár ügy
véd Kula.

A Szent Száva-rcnd IV. oszlálvót kuniak: Szken- 
derovics Antal katolikus plébános, dr. Krecsarevics 
Alekszander ügyvéd, dr. Csutics Dávid iigvvéd. Wá- 
ntoseher Andor földbirtokos, Radoiovies Nikola. Ko- 
nvovics Zsivkó és Sztanisics Milan kereskedők, Ma- 
tics Jován. Sztoikov Radivoi bankigazgatók. Bosnvák 
Antal földbirtokos. Viliin Jován görögkeleti plébános 
Sztacár. Zubkovics Milán görögkeleti elébános Sztani
sics. Aeatics Bal a katolikus plébános Szvetozár Mi- 
Jctics. Karagics Szteván ttvug. tanító Szvetozár Mile- 
tics. Mrgvanov Jeita kereskedő Kula, Cmtwcin Vla- 
diszláv gyógyszerész Torzsa. Polivka Mihálv tanító 
Ruszkikrsztur és Heinrich Szteván iparos Priglcvica- 
szvetiiván.

A Szent Szávarenó  V. osztóival kontók: Dr. 
Maglics Cvcta iigvvéd. Mikovics Milan mészáros, 
Crevar Vuio. Weigand Lovro iparosok. Nasztasics 
I.vubttsa. Kwvacsics Zsivkó. Lugiimerszki Isza. 
Vrszalvkovics Szteván. Bosnvákovics Iván és Iszies 
Szima földművesek. Firánv Antal. Plavsics Koszta. 
Mandies Tora és Gvurgvevies Nikola iparosok. Ra
dies Vláda földműves Sztarivrbász. Socizor József. 
Beier Péter gazdálkodóik Aoatin. Frazon Antim iparos 
és Fuderer Ferenc vendéglős Apafin. Matasevics Lázár 
tisztviselő Anatin. Plavsics Milán sztaoári. Görög 
Imre bogoievói. Rum llica bogoievói. Martin Milos. Vi- 
dakovfes Gvuka. Jaksies Jerka szontai. Szercmesics 
Mata és Csetelinac Iván B monostori földművesek, 
Marianovies Vladimir görögkeleti lelkész Jaeodnvák, 
dr. Dodik Gvoko orvos Kr. Vinngrad. Ferenc Imre 
községi hiró Vardarac. Zarics Veszelin. Belvanszki 
Vlada liesztrováci és Hahn József vaiszkai földműve
sek. Pooovics Lázár '’vójcvszcrész Karavukovo. Ben- 
da Pál földmiivs B. Petrovác. Grintka Jován bank- 
igazgató. l.ahász Aridriia tanító. Labász Szteván bank
igazgató Knlán. l.engvinszki Pavle földműves. Ros 
Gvörgv földbirtokos, dr. Holleitder Dávid orvos. dr. 
Sohik Károly iigvvéd Kula. Növi Vrbaszon Sánta 
Ovörev kereskedő. Gnránv Rmil mérnök. Sittzer Már- 
fcó magántisztviselő. Hilkcn Krisztián földmfves. Kilc 
Károly földműves Sztárt Vrbász. Jáki Ádám és Ha- 
jusz Georg kereskedők Pribicseviesevó. Szabó Mosz- 
kotoa Vasműé földműves Fzictra. Bilvtna Sztováa

! földmives Kucura. Triber Mihály tanító Torzsa. Ovu- 
j gvera Péter cicé.tz R. Krsztttr. Naradi Szteván keres

kedő. Szciler József malomtulaidonos Veorovác. Cr- 
vettkán Gccs Péter íehintives. Dóm Károlt kovács, 
Hirszt György magánzó. Szleocsevics Rada föld
műves. Mirics Száva földmives és Szlobodan Antun
malom tula jdonos Baimok.

j Arunvérniet kantok: Milies Zsárkó ács. Radin 
! Mita földmives és Tomtcs Szteván sztaoári fökJtnü- 
í vesék. Horvát Mihály bogo'evói. Kovács István B. 
j tnonaszfiri. Kersner Mihálv. Gaszman Mihály és Far- 
í kas Imre nt'ig.'cvieaszvcíiíváni. Szentes Jankó iago'd- 
i itt aki. Fischer Antun rctlov.-ici. Gílatiövics Gvoka N. 
| bezdáni. Kistalnbca Jaksa dárda:. Krizmanics Péter és 
í Matiovics Nikola topolyéi. Kis János kotünai. Bos- 
j nvák Szvetozár. Dvortr.es Bozsa. Dvurnies Sztokan.
: Dcnieh Péter p. ipováci. J e le s  Mjlovan brani nai. Lon- 
• csar Ádám ttodolvci. Matiovics Pavle gatiesi. Ková- 

csev Gavro szlarivrltaszi. Andrics Zsivkó Br. vriti. 
Bárics Pavle. Vukovics Ádám. Szamodvaracs Frá
nya bácsi gazdálkodók. Gebauer Rmil gyógyszerész

I Bács. Pooovics Vázzá. Deszpotov Száva bresztováci 
l föidb rtekosok. Ja-ócs liba, Angusztinov Jován föld- 
’ művesek Vaiszka. Ratncs Panta. Davidov Milivoi föld- 
: művesek Deronie. Auer Antun földműves Karavukovo. 
I Bocdánov Nvogovan, Leszkovac Milán földművesek 

l.alics. Litkies Milán. Pútok József földművesek Szve
tozár Milelics. Nedics Krszta ügvvédiclölt Odzsact, 
Sztankoy Szima Pivnica. Himelbacb Lőrinc földműves 
Szrp. My'cíics. Mai Attdriia földműves Odzsaei. Cse- 
ücs Novak. Suszter Pál kereskedők Pivnica. Unták 
Jován földműves Szelencse. Citcanics Fránya földvnt- 
tfes Bezdán. Csirszka Gvörgv iparos Bezdán. 
Preininger Jován és Bettvci Mihálv földmivesek 

j Rig\ íea. dr. Spreiecr József orvos Sztattisics. Kc- 
lcr József iparos Krniaia. Ridl Pál földbirto
kos Krniaia. Fáth Scbasztián iparos Krniaia. 
Pcitt Novak. Pein Nikola. Nicsetín Misiiét, Zsakics No
vak. Pein Stevan, Pein Radovan sztariszivaci gazdál
kodók, Beslics Tadia, Lengyel Fiilöp bajmoki gazdál
kodók, Arnold Andrija gyógyszerész Gakovó, Nagy 
Pál és Sztruszina .lovait földmivesek Szelence. Plev- 
ttika Zvojitimir iparos Bezdán, Erglt Ferenc vendéglős 
Bezdán. Flesz György földmives Bezdán. Púm Lázár 
és Kecs Buja rigVicai gazdálkodók. Martinovics Lá
zár, Radicscy Jokó és Lukacsev Joza bácskibregi gaz
dálkodók, Gézi Sándor mészáros Krusevlja, Grulcs 
Qyuka. Mastes Sándor. Koruttenov Iván, Mastes Szí
nia, Póc András. Póc Ádám és Weher György szta- 
nisicsi gazdálkodók, Vtdákovies Imre, Vttjevics Iván, 
Alaga Péter szvefozármileticsi földbirtokosok, Proboj- 
csevics Sztipán, Bosnyák Záka, Gyurkovics Sztipán, 
Beretics Mirkó, Bohnert Gáspár, Kopping Ferenc és 
Krizsan István csonoptjaf gazdálkodók. Walter Ádám. 
Rill Mátyás. Kvrring Mátyás km jajai gazdálkodók. 
Marki András, Frank István. Gauder Perenc és Pesti 
Pét« Mocskai aMMmdMb. MUte CűHb te Vtiwte-

KOM
S O  aOTTÍCA.

Her Péter noviszivaci gazdálkodók. Miroszavlicv Velikó. 
i Plavsics Viado és Perkov Mladen sztariszivaci gaz- 
| dálkodók, Urbanovszki József és Kollár Károly haj- 

moki gazdálkodók. Vukov Tódor és Jcvrics Milisza- 
va szombori gazdálkodók, [gvuski T’éler szabó Szom- 
bor, Bcálícs Lázár gazdász Baimok, Legvenszki Gyu- 
ra, Bukvics .lován, Zimcrman Milán cs Herceg Radi- 
voj kulai gazdálkodók, Hermán Henrik gazdálkodó 
N.-Vibász, Suvakóv ígnat és Zsivlitipin B pnkó szta- 
rivrbászi gazdálkodók. Róth József földbirtokos Pri- 
liicsevicscvó, Hitcr Fiilöp malmos Pribicseviesevó, 
Plaszkaűs Jovan gazdálkodó Kucura. Greszer Henrik 
és Tallicintcr I.udvig gazdálkodók Torzsa.' Bellinek 
Mihály és Budinszki Gavro gazdálkodók R. Krsztur, 
Gantncr József és Lovro Crhor vcprováci gazdálko
dók, Stő’c Jovan, Pikttla Trivkó, óuzsm a Filip. Di- 

I ncr József és Andzsics Tódor ervenkai gazdálkodók.

■ ‘
Zürich, atig, 17. (/.rirlat.) Beograd 9.12 hétnyolcad, 

í Páris 20.35, London 25.20 háromnyolcad, Newyork 
i 519.925, Brüsszel 72.20, Milano 27.18, Madrid 76.35, 
! Amsterdam 208.30, Berlin 123.82, Becs 73.23, Szófia 
{3.76, Prága 15.385, Varsó 58.30, Budapest 90.74, Bu- 
' karest 3.085.

Núvlszadl terménytőzsde, aug. 17. Búza bácskai ui 
77-78 kg. 202.50-207.50, hajó Tisza uj 77—78 kg. 215 

220, bánáti uj 77 -78 kg. 200—202.50, szerémi uj 
77—78 kg. 2(0—202.50. Árpa bácskai uj 63—64 kg. 
1 "7.50 —1 (>2.50. Zab bácskai uj 172.50- 177.50, bánáti uj 
172.50—177.50, szerémi uj. 172.50—177.50. Tengeri bács
kai 200—205. bánáti 200— 205. szerémi 200—205. Lisz
tek: Ogg és Og bácskai 307.50—312.50, kettes 287.50— 
292.50, ötös 267.50—272.50, hatos 242.50—247.50, he
tes 212.50—217.50, nyolcas 135- 140, korpa bácskai ju- 
tazsákokban 115— 120, bánáti jutazsákokban 115—120, 
szerémi jutazsákokban 115—120, a búza szilárd, kü
lönben változatlan. Forgalom: 86 és fél vagon.

Budapesti gabonatőzsde, aug. 17. Határidőiizlct: 
Búza októberro 24.52—24.63, zárlat 24.30—24.31, már- 
•Ctusra 26.68—27, zárlat 26.68—26.69. Rozs októberre 
18.95—19.15, zárlat 18.94—18.95, márciusra 21.05- 
21.30, zárlat 21.07—21.08. Tengeri májusra 20.27—20.40, 
zárlat 20.26—20.27. Készárupiac: Búza 22.95-24.20. 
rozs 17.50—17.65. takarmányárpa 17.50 18.50, sörár
pa 19.50—24, köles 17.50—18.50, repce 46—48. tengfií 
23.60—24, zalt 17—1S.25, uj zab 15.50—16, korpa 13.30 
—13.50.

Chicagói terménytőzsde, aug. 17. Középárfolya
mok (zárójelben az előző napi zárlat): Búza szeptem
ber (139.75) 142, december (149.25) 149 ötnyolead. 
március (153) 155. Tengeri szeptember (103.375) 103 
hétnyolcad, december (98) 98 és fél. március (102.251. 
Zab szeptember (49.125), december (53). Rozs szep
tember (108.25), december (116.375).

Wlnnlpegl terménytíi-sde, aug. 17. KözépárbJ.va- 
mok: Búza október (164) 167, december (161.125) 163 
hárotnnesyed, március (165.875) 168

Dvortr.es
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Megtörténik ez is néha
mondja mosolyogva Vidémné Bölcs Kató.
De tehet-e róla a csöppség? Hamar egy 
tiszta ruhácskát és tiszta kötényt. Nem tör
tént semmi baj, hisz minden foltot eltűntet a

A  k is  s z ö k e v é n y e k
* i.

Malom a Ián
A porcs hársfa tetején egy majom kuksol. Kis 

barna maki. Olyan nyugodtan, mondhatni: spleennel 
hintázik, mintha ez lenne a világon a legtermészetesebb 
dolog, a forgalmas nagyváros zajos utcáján sorakozó 
la tetején sütkérezni, akár az őserdőben. A fa alatt 
egy siró kislány, aki könnyes szemekkel csalogatja a 
vigyorgó majmot:

— Bandi! Bandikám!
I Bandi csak vigyorog, megcsóválja a farkát, akár 
a prérik indiánja a lasszót és a iogait csikorgatja gyö
nyörűségében.

— Te rossz, haszontalan majctnl — szidja a kis
lány.

Csődület A forgalom elakad a Járdán. A sietős 
emberek megállnak és a jelentei bámulják. Egy majom 
a fán] N ahát ez igazán vicces! Ilyesmiért különben ki 
kéne menni az álltkertbe, vagy a cirkuszba. Kész 
cirkusz. ,
l — Qyere le Bandi!
• De Bandi még magosabbra kúszik a lombos ágak 
között Egy kisgyerek lelkes felbuzdulásában utána 
akar mászni, átöleli a széles fa törzset, nekigyürkőzik, 
de félúton visszapottyail. Röhej. Vén csibész szelle- 
meskedik:

— Majomvadászat a dzsungel mélyénI Szenzááá- 
cióóós!

Idősebb, monokli« ur szerényen indítványozza:
•— Megkéne rázni a f á t . . .
Az ötletet elfogadják kivitelre. Ketten is nekigyilr- 

kőznek, A majom valósággal örül a hintázásnak. A vil
lamos váltóigazitó folhajitja a vasat a magosba. Ma
lom ugrik, letör egy ágat ős a váltóigazíló fejéhez 
vágja,

— Baaandtli!
— Ne sírj kislányom — vigasztalja egy néni — 

majd leszedik ezt a cstmya malmot I
A kicsi índignálódva mondja:
— Nem csúnya! Szép majom!
—- Szép, de haszontalan! «
— Nem is haszontalan! Ne tessék szidni az én 

Bandimat
Közben megérkeznek a tűzoltók. Beállítják a fecs

kendőt és megkezdik az ofíenzivút. Azt Sóhajtja valaki:
— Jó neki, ingyen tust kap!
A majom azonban nincs ezen a véleményen, mert 

morog, visít, végül is egy hatalmas Soltéval lebukícn- 
cezik a fáról, egyenesem a kövér néni nyalkába, aki 
halába rémülten rogy össze az aszfalton. (

— Baaand'káin! — ílvitja a kinlány és nyakába 
veti magát. Aztán az tiCca közönségének sorfala kö
zött kéz a kézben, akár egy szerelmes p ■ ka. mél- 
tóságos taglejtósflkkel távoznak.

2.
Gnlambbörze

Künn van a vásártéren. Kis mezítlábas gyerkőcök 
állnak itt méla lesben és megkörnyékezik a gyanútlan 
idegent

— Nem parancsol uraságod galambot?
Hirtelcnében azt se tudja az ember, hogy stilve-e 

vagy főve adják. Mikor látja, hogy habozom, a zsebébe 
nyúl és kiemel onnan eg.v szép kövéret

— Fajgalambl Belga!
Mielőtt még visszautasíthatnám, bölényül a másik 

«sebébe és egy szakállas szürke galambot húz elő:
— Postagaiamb! Olyan hűséges, akár egy kutya! 

Mindenhonnan hazatér!
Rémes gyanú vert fészket a szivemben:
— Mondja, nem a mostanában felbocsátott német 

pcstagalambok közül való ez?
Sértődötten kérte ki magának;

— Csak nem tetszik rólam ilyent feltételezni? 
Azok mind hazarepültek. Amelyik eltévedt, azt termé
szetesen beszolgáltatták.

Természetesen. . .
Míg vele diskuráltam, tölünk nem messze egy má

sik kölyök állt, kezében kukoricával é# a magosban 
j Itóválygó galambokat csalogatta. Látva kérdő pillantá-
‘ sómat, sietve magyarázta:

—- A társam. Az a mi csordánk.
I fis a fölöttünk repkedő galambokra mutatott, olyan 
: büszkén, akár a juhász a nyájára.

Vettem egy galambot.
— Nem fog ez visszaszökni magához?
— Ki van zárvaI
Ép hogy azt nem mondta: Mit tetszik feltételezni 

egy ilyen jólnevelt galambról?
— No igen. . .  mert utóvégre a galamb nem tud

hatja, hogy cn megvettem . . .
Már Indulni akartam, amikor szolgálatkészen meg

kérdezte:
— Házinyul?

;  '  ? : . '  . ; .............

' Költészet és morál
— P ed a g ó g ia i é r te k e z é s  —

Az erkölcs igen fontos dolog, amire nagyon kell 
vigyázni. Szükséges, hogy már az iskolában is kifej
lessze a tanulók lelkében az erkölcsös szellemet, ami
nek az oktatásban óriási jelentősége van a mindkét 
nembeli tanuló ifjúság jövőjének kialakulására. Ezért a 
jó tanító és a tanítónő már az elemi Iskolák legelső 
osztályába járó fiúcskák és lánykák erkölcsi oktatását 

' a legelső sorba helyezi.
A sordületlcn kis gyermekek erkölcsi oktatása 

azonban igen nehéz feladat, mert rendkívül nehéz az 
elemi iskolába járó kisdiák leikéhez üozzáfórközni, lé
vén a kisgyermek mindig bizalmatlan a nagyokkal, fő
ként a tanítóval szemben. Evésből ehelyütt rámutatunk 
azokra az eszközökre, amelyek alkalmasait a gyermék- 
lélck megközelítéséhez.

Az első és leghathatósabb ilyen eszköz az ének. 
A kicsiny gyermekek szeretnek énekelni és ha a tanító 
erényes tartalmú, erkölcsös tendenciájú vérsikékre ta
nítja meg a gyerekeket, ezzel már egymagában is sn- 

j Irat tett a gyermeki lélek erkölcsi szellemű fejlesztése 
i tarén. Ajánlatos mindenekelőtt, hogy a verseket vala- 
I mely közismert melódiára énekeltessük velük, amelyet 
minden kisgyerek Ismer már hazulról, mert ezáltal a 

I gyermek könnyebben tanul és lelke hamarább megnyi- 
I llk a vers erkölcsi példázatának befogadására.

Egynéhány példával szolgálunk itt, amelyek bár
mely iskolában sikerrel használhatók. Nagyon ajánl
ható például az elemi Iskola második lcányosztályának: 

! növendékei részére a :Lányok, lányok, lányok a fa- 
j hiba« kezdetű közismert népdal zenéjére a következő 
i kedves versike:

Kétszer keltő, kétszer kellő, az négy,
Szőke-barna kis leányka hová mégy?
Megyek az iskolába,
A második osztályba, 
ltot szorgalmasan tanulok,
Igy latok tői a harmadik 
osztályba.

Ez a kis nóta kétségkívül igen jó hatással lesz a 
kislányok lelkületűre, szorgalmassá iparkodóvá teszi 
őket, megismerteti velük a tanulás célját: a magasabb 
osztályba való feljutást, azonkívül belopja a gyermeki 
lé'ekhe a kötclcsségtéljcsltés ntorális íudatát.

Ugyancsak melegen ajánlható a kis elemisták ré
szére betanítani egyes közismert népdalok szövegének 
morális irányú átdolgozásait. Az átdolgozás iránya ter
mészetesen csupán az lehet, hogy a dalokból kihagyjuk

A rendre, a pontos felkelésre és tisztálkodásra ok
tatja a kicsikéket ez az ügyes kis népdalátdolgozás 
is, amelyet már nagyobbacska gyerekek részére is 
ajánlhatunk:

Hét csillagból van a Göncöl 
szekere,
Hét órakor minden reggel 
íetkele,
Megmosakszom, felveszem a 
ruhámat
Úgy keresem fel én az is
kolámat.

Lehet a kis iskolás fiukat és lányokat komoly és 
tréfás költemények betanítása által is nevelni. A Tragt- 
ler-féle elemi iskolai olvasókönyvben van egy példa, 
amely köveiősre méltó módon állítja elénk az elemi 

' iskolai tanulók részére ajánlatos komoly költemények 
egyik gyöngyszemét. Ez a vers igy hangzik:

Jegenyefa teleiében 
Ül egv holló feketében 
Vallon ez a gyász kit illet?
Park(i mélyen, busán billeg

Es már húzta is elő a zsebéből a tapsifülest *
— Köszönöm, nem kérek.
— Tengerimalac?
Az orrom előtt ficánkoltatta. Fantasztikus zsetjw 

lehetett. Egész állatseregletet tartott benn»
—- Momentán nem reflektálok r á . . .  .
Az ifjú fáradhatatlan veit:
— Teknősbéka? Sündisznó?
Futásnak eredtem. Mit lehet tudni, hátha egy 

oroszlánt is kihúz azokból a rejtélyes zsebekből? Utá
nam loholt és úgy visította:

— Papagály! Kanári! Kérem, csak még ezt a fe
hér egeret tessék megnézni!

Az utolsó pillanatban kapaszkodtam fel a villa
mosra. Leültem és ekkor ijedten keresni kezdtem a 
galambomat. Sehol se találtam. Mikor kinéztem az ab
lakon, megpillantottam: a kölyök vállán búgott, repe
sett és nevetett. Biztosan rajtam mulattak. A hűtlen 
madár bedugta a csőrét a fiú szájába. Csókolózott a 
kölyök a galambommal!

(Tsfn.)

a szerelmi vonatkozásokat, amelyek csak megfertőz
hetnék a kicsiny gyermek szűzies lelkét és helyettük 
erkölcsös, buzdító tartalmú szöveget alkalmazunk. Pél
dául a »Maros vizo folyik csendesen« című közismert 
népdalt igy lehetne átültetni a kis iskolás gyermekek 
hasznain tára:

Maros vize folyik csendesen 
Viseld magad Illedelmesen,
Mert ki magát illetlenül viseli 
Tanítója azt nem szereti.

Kiválóan alkalmas ilyen átdolgozásra az »Ede* 
anyám, kadvos anyám« kezdetű ismert huszárnóta, 
mely a következő szövegre átdolgozva alkalmas a ki
csinyek művelésére:

Édes anyám, kedves anyám 
Csák az a kérésem,
Fekete bőr, fekete bőr 
Táskát vegyen nékem 
Fekete bőr táskát 
És szillat is róla,
Az illik illik, illik 
A z illik illik, iltil 
Az elemistára.
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Hasonló komoly és nivós költemények egész so
rát ajánlhatnánk a tanító urak és tanítónők figyelmé
be, amelyek nem sértik az erkölcsöt, nem a szerelem 
tiltott területéről veszik tárgyukat, mégis nivós költői 
alkotások.zAján!juk ebből a szempontból a következő 
versikét:

/  Lehull olt egy csillag az égről 
*S Szaki le Annus a sok beszédről,

Síit a nap, a búza megérik 
Jó lány csak akkor szól. Iia kérdik.

Vagy például hangulatosan és könnyedén lehet 
'megdorgálni a hanyag kislányt ezzel a verssel:

Megszólal az esti harang Imára
'  Haragszom én máma a kis Cézára.

— ősszel elszállanak a fecskék —
Mert nem tanulta meg a leckét.

Valóságos balladaszerü. de végtelenül tanulságos 
'a »Két lánya volt a falunak« című dalnak ily módon 
való átalakítása:

Két diák volt az osztályba 
Két szép bamba.
Mlndakettő úgy vágyott 
Az első padpa,
Az egyiket megbuktatták algebrábul,
A másikat szép csendesen 
Kicsapták az iskolábul.

Ezekkel a példákkal akartunk az erkölcsi okta- 
7tost, a tanulás megkönnyitcsét, a gyermcklélek he
lyes irányú fejlesztését és — őszintén megvallva — 
a költészetet is szolgálni.

—ss—

S z e r e lm i d rám a  
a  k ó rh á zb a n

A sárvári kórház tisztv ise lőn őjén ek  
titokzatos halála

Budapestről jelentik: Rendkívül bonyolult ügy fog
lalkoztatja napok óta Sárvár közvéleményét. A bonyo
dalmak egy fiatal sárvári leány, Jandó Rózsika rej
télyes halála körül keletkeztek és napok óta foglalkoz
tatják a bűnügyi hatóságokat is. Jandó Rózsika a sár
vári kórház irodájában mint tisztviselőnő volt alkal
mazásban. Működésével a legteljesebb mértékben meg 
Voltak elégedve és különösen a kórház gondnoka. Tö
tök  Imre Lajos nyilatkozott felőle dicsérten a kórház 
Igazgató-főorvosa előtt. Nemrégen azonhaü a helyzet 
megváltozott és ezt a változást, egy uj alorvos szer
ződtetése idézte elő.

A fiatal leány és az uj alorvos, dr. Hutter Vilmos 
között barátság fejlődött ki, állandóan együtt jártak 
lés már arról volt szó, hogy a fiatal alorvos feleségül 
veszi Jandó Rózsikát. Ettől kezdve a gondnok maga
tartása teljesen megváltozott a leánnyal szemben, mun
kájában állandóan hibát talált, üldözte és többizben 
bepanaszolta a főorvos előtt. Az igazgató békésen 
akarta elintézni az ügyet és azt javasolta, hogy a 
leány menjen háromheti szabadságra, azalatt keressen 
magának állást, de, ha nem talál, úgy visszatérhet a 
kórházhoz. Ezt az ajánlatot a leány ürömmel fogadta 
el, azonban mielőtt szabadságra ment volna, közte és 
a gondnok között ismét heves jelenet játszódott le, 
amibe most már az alorvos is beleavatkozott. Az ösz- 
szeszólalkozás hevében a leány és az alorvos vissza
élésekkel vádolták meg a gondnokot, aki természete
sen tiltakozott, azonban tiltakozása ellenére is a kór
ház igazgatósága megindította a vizsgálatot. Másnap 
váratlan fordulat történt az ügyben.

A kora reggeli órákban az Aranyos ér partján hol
tan találták Jandó Rózsikát. A szerencsétlen leány 
foszlányokká tépett ruhában, félig az iszapba volt fú
ródva és minden jel arra mutatott, hogy borzalmas 
kínok között halt meg. Az iszap tíz méter körzetben 
teljesen fel volt túrva, különösnek tiint azonban fel, 
hogy a tépett ruháju leány mellett egy levelet találtak, 
amely azonban nem volt gyűrött, nem volt piszkos 
és ép olyan helyzetben volt, mintha a leány halála után 
tették volna a holttest mellé. A levélben csak két sor 
állott, mindössze ennyi:

»Kizárólagosan a kórhdzgondnok élvezetének szol
gáltam, üldözéseit nem bírtam tovább.*

Ezek a sorok írógéppel voltak írva, de a búcsú
levél melleit kézírással egy terjedelmes feljelentés is 
állott, amely részletesen ismertette a kórházgondnok 
visszaéléseit. A rejtély csak fokozódott akkor, amikor 
megállapították, hogy a feljelentés nem a leány keze- 
Irása.

Közben a vizsgálat tovább folyt a kórházgondnok 
ellen, akit lel is függesztettek állásától, részben, mert 
visszaéléseket követett el, de megállapították azt is, 
hogy szerelmi viszonyt folytatott Jandó Rózsival. A 
nyomozás most tovább folyik annak kiderítésére, hogy 
valóban öngyilkos lett-o a lány, vagy megmérgezték, 
azonkívül, hogy ki irta a holttest mellett talált búcsú
levelet
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Aranyérem X, Y.-nénak
Az ucea nagy színpadán zajlott le ez a kis je 

lenet.
Az élet rendezte a meleg kék ég alatt, a főszere

pet Csapos János hatvanötéves vak koldus és X. Y.-né 
ünagysása látszották. A színpadot a mindenre vigyá
zó gondos rendező: az Isten a Rudics-ucca sarkán 
állította lel. Igazi villanyos szaladgált a színpadon, a 
statisztériát az izzadó, loholó küzdő emberek adták, 
valódi hathengeres autók szelték, szabdalták az asz
faltot, lent az égen a Teremtő nagy Jupiter lámpája 
szolgáltatta a ezermillió gyertyaléuyü világítást. Nyu
godtan. állíthatjuk, hogy a rendezés ló volt: a gyü- 
n.ölcsöskoldk vadul veszekedtek valamin, a rendőr 
homlokán hamisítatlan izzdtságcseppeli görögtek végig, 
a sarkon egy rikkancs kínálta a friss reggeli újságot 
és az emberek arcán nyoma sem volt annak az elfo
gódottságnak, amely ilyenkor kiteszi!1 a nuv  kezdők 
arcára.

Mindenki végezte a dolgát.
János bácsi a szuboticai uceák ismert vek embere 

a zsidótemplom lelöl lölt. Nyerslahotldval, mint egy 
csáppal, tapogatózott előre és az a lélektelen hot. néni 
lmom, érző ideg rezzent meg a kezében, valahányszor 
idegen testhez ért. Roppant nagy tömegek, hullámoz
tak a kék gyümölcsös bódék közölt és a vak koldus 
színtelenül, nyitott szemmel, arcán a világtalan embe
rek átszellemült, transcendentális esedező és irgalma! 
kérő kifelezésével topogott előre.

így Jutott el a sarokig.
Itt megtorpant. Botját szinte beleszarta a forró 

aszfaltba és némán megállt. Senki se figyelt lel rá, 
talán nem is vették észre, hogy vak és lökáiis/ék ide- 
oda egy négyzetméternyi területen. János dili szót
lanul. nem látott, de hallotta az autók vihogását, a ke
rekek zizegését a kövön, a kocsik és lovak csattogó 
musirozdsát. a villanyos ellentmondást nem tűrő, vé
szes és ijesztő csilingelősét, érezte az cmberhullám vad 
sodrását, a fürge kerékpárok sikoltását, a deli ucca 
gigantikus, forró életét.

Roppant problémaként állt előtte az az ötvenméte- 
res ut, amely az ucca másik leiéig vezetett. Oda akarí 
átjutni. Egy darabig töprengett, bizzék-e a lótevő an
gyalban, aki ilyenkor vigyázni szokott a szegény, vi- 
Icgtnlün emberre és olt megy bitlit'-te.i'inp! mögötte, 
s-.cllemkczeivel irányítja a veszélyek szakadékai kö
ziát.

Siető emberek vágtattak cl mellette és ő már ló 
negyedórtíja képezett forgalmi akadályt a sarkon. Vég
re elhatározta magát és megszólított egy mellette el
haladó embert.

Ez az ember egy nő volt. Elegáns, előkelő, linóm 
uriasszony. Pici, drága selyemneperttyő viliózott a ke
zében, aprókat lépett, lábán selyemharisnya volt, itliain 
ékes gyűrűk, ruhája édes illatot lehelt és mindenki 
megfordult utána az ucciín. Bizonyos, hogy ezt az elő 
kelő X. Y.-nét senki látó emberfia az uccán leszólitani 
nem merte volna. Hűvös előkelőség sugárzott belőle 
és éppen déli sétáját végezte, vagy talán várt va
lakit.

— A lóisten szent nevében kérem — mondta Já
nos a vak és rongyos ember — vezessen át az ucca 
másik oldalára.

Szegény János, ha látta volna, ki az. akit a leisten 
szent nevében erre az útra kísérőnek leikért, bizonyo
san a torkán fagyott volna a szó. De nem látta a nő 
arcát, sem a brilllánsait.

X. Y.-né meglepetten állt meg a koldus elölt. Egyik 
kóla, aki lül- és szenti unnia volt ennek u letelteinek 
elcsen vihogott. Többen oáanéztck és az előkelő hölgy 
egy pillanatig zavartan nézett az öregemberre, aki rá- 
cmelte opálosan kék élettelen szem éi.

Aztán a drága Iliig y  hirtelen belekor olt az öreg 
Ito'dusba és megindult vele a másik o'dal leié. Egy
másba karolva lassan, végtelenül lassan mentek a ko 
esők és emberek zűrzavarában, néha megálltak, de az 

\ illatos hölgy egy pillanatra sem engedte el a vak kol
dus karját, szelíden magához szorította és közben be
szélt:

— Na mingyárt ott leszünk öreg bácsi... na még 
egy kicsit. . .

És csodák csodája egy percre megállt az élet 
Asszonyok, emberek dermedtek mozdulatlanságba és 
nézték a rongyos öregembert és a szép, mosolygó fia
tal asszonyt, amint tipegtck-lopoglak a kocsiút köze 
pén.

A rendőr is észh-z kapott és léteméivé gumiból- 
Iák, leállított minden kocsit, embert.

ö k  pedig mentek az emberek meghatódon sorfa
la között a másik oldal jelé. Egyszerre valaki elkiál
totta magát:

— Éllen!
Éljen harsogta az ucca. Valaki tapsolt, mindenki 

tapsolt, akár a moziban a nagy jelenet után, ami
kor a hős megmerni imádottiát az indiánok kezei kő 
zül. Ennél forróbb igazabb, őszintébb, tisztább tapsot 
még ember nem kapott soha. Valami furcsa mámor 
ragadta el az embereket és extázisbán kiabálták.-

r— É.Uenl Élieif

A  so n ib o r i k i á l l í t á s o n  k é s z ü l é k e i n k  
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m o z is o k n a k  fo n to s .

K é r je n  p r o s p e k tu s t !

KONRATH P.P.
SUBOTICA

X. Y.-né megzavarodva, égő arccal állt meg öreg 
koldusával a másik oldalon. Bájosan remegett a meg- 
indallságtól és egy asszony hangosan elsírta magát a 
tömegben.

— Mi az, mért kiabálnak? — kérdezte János.
Az elegáns hölgy nem lelelt, gyors apró léptek

kel elsietett és nem hallotta, mikor János nagyot só- 
hajtva mondta:

— A z Isten áldja meg szép naccselga...
X. Y.-nénak ezennel a saját felelősségemre kiuta

lom az emberszeretet nagy aranyérmét a jóság ró* 
zsaszin szalagjával. . .

Szegedi Emil

— A Bócsmegyci Nap'.ó munkatársának királyi ki
tüntetése. őfelsége Alek.szandar király Sokcsics Józse
fet, a Bácsmegyei Napló belső munkatársát a közélet 
terén kifejtett értékes munkásságának elismeréséül a 
Szent Száva-rend ötödik osztályával tüntette ki

— A miniszterelnök Szlovéniában. Az Avala jelenti 
Mariborból: Zsivkovics Pctar miniszterelnök-belügy
miniszter, Korosec Antun erdő- és bányaügyi minisz
ter társaságában inspekciós körútra indult. Délután 
megtekintették a maribori tartomány hatósági intéz
ményeit, majd átmentek a zagrebi tartomány területé
re Krizscvcire , Noviniarosra és Varasdinra, ahol meg
tekintették a szolgabiróságot, a bíróságot és a községi 
intézményeket és meghallgatták a vezetők jelentéseit, 
továbbá elbeszélgettek a hatóságok képviselőivel és a 
polgárokkal. Este Krizscvciről Zagreb felé távoztak.

— A szociálpolitikai miniszter tanácskozása a Za
greb! polgármesterrel. Az Avala jelenti Zagrebből: 
Drinkovics Máté dr. szociálpolitikai miniszter szom
baton tanácskozott Zagrebban dr. Skrulj zagrebi pol
gármesterrel a községi munkák ügyében. Elsősorban 
a Crikvenicán építendő Ladisiav Dómról tárgyaltak, 
amelyet Zagreb városa létesit a zagrebiak számára 
nyaralóhelyül. A nyaralóhely 10—12 év alatt épül fel

— A zagrebi sahkvcrseny hatodik fordulója. Za-
grcbból jelentik: A zagrebi országos mesterképző sakk- 
verseny hatodik fordulója a következő eredménnyel 
végződött: Vogclnik győzött dr. Horovitz ellen, Qab- 
r< vsek Filipcsics ellen, Trifunovics Nikolics ellen. Ne- 
t'.eljkovics Dumics ellen, Weisz Schreiber ellen, Kova- 
csevics Martinovszki ellen, Meszicsek Borkovics ellen. 
Az Alekszics Grencsarszki játszma remivel végződött. 
A verseny állása a hatodik forduló után: Meszicsek, 
Ntdeljkovics 5Já, Vogelnik 5, Trifunovics 4Jí, Kova- 
csevics, Weisz 3'/í, Martinovszki 3 (1), Oabrovsek, Ni- 
k lies 2'/j , Dumics 2 (1), Filipcsics, Schreiber, Gren- 
csarszki 2, Alekszics 1%, Borkovics, Horovitz dr. 1.

— Az angol Automobil Tourist Trophin megjavítot
ták az országúti sebesség világrekordját. Londonból 
jelentik: A Royal Automobil Club rendezésében szom
baton délelőtt H órakor tartották meg az angol Tou
rist Trophit, a világ egyik legnagyobb automobil ver
senyét. A versenyen fió sportkocsi indult, amelyeknek 
hatalmas küzdelméből a német Caraciola került ki 
győztesen Mercedes Benz kocsin. A győztes ideje 
5 óra 53 p 40 mp 410 mérföldön, ami 124.4 kilométer 
óránkénti sebességnek felel meg. Ez a teljesítmény az 
autók országúti sebességének eddigi világrekordját lé
nyegesen megjavította.

— Kitüntetések Szuboflcán. A Bácsmegyei Napló 
közölte a kitüntetett szuboaicai személyek teljes név
sorát. Ebből a névsorból tévedésből Kimaradt Manojlo- 
vics Milán mérnök, nyugalmazott vasutigazgató, aki a 
Fehér Sas-rend V. osztályát kapta
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— Bvlratások 6s vizsgák a szuboticai Iskolákban,
JA szuboticai gimnázium igazgatósága közli, hogy a be- 
tratások a gimnázium minden osztályába szeptember 
első három napján lesznek. A szuboticai leánygimná
ziumba ugyancsak ebben az időben történnek a belrat- 
Httzások. A főgimnáziumban a pót-, magán- és különbö
zeti vizsgákat augusztus 25-től 30-ig tartják meg, míg 
az érettségi és pótérettségi vizsgák szeptember első 
napjaiban lesznek. A gimnázium első osztályába be
iratkozó tanulóknak a prijaván kívül az iskolai bizo
nyítványt és a keresztlevelet kell bemutatni. A többi 
osztályba beiratkozó tanulóknak viszont az utolsó bi
zonyítványt és prljavát kell benyújtani. A szuboticai 
kereskedelmi akadémia első osztályába való felvételre 
augusztus 19-t"l e hó végéig lehet jelentkezni, míg a 
végleges beiratkozások szeptember első három napjá
ban lesznek. Az akadémia többi három osztályába 
való beiratkozásra nem kell előzetesen jelentkezni, 
hanem szeptember első három napjában kell beirat
kozni. A polgári iskolát végzett tanulók kötelesek már 
most jelentkezni különbözeti vizsgákra. Különbözeti 
vizsgát kell tenni szerb-horvát és francia nyelvből, al
gebrából, nemzeti történelemből és íödrajzból. A keres
kedelmi akadémia igazgatósága közli egyheti azt is, 
hogy az akadémián külön leányosztályokat állítot
tak fel, . -

— Tíz utassal felborult egy csónak a noviszadi 
fctraml mellett. Noviszadról jelentik: Szombatén délelőtt 
súlyos baleset történt a noviszadi strand mellett. A 
kamenleai személyhajó. amely a nyári szezonban a no
viszadi strandnál is kiköt, napok óta nem mehet be 
a kikötőbe az alacsony vízállás miatt és az utasokat 
csónakon szállítják partra. Szombaton délelőtt a csó
nak, amely a hajó utasait szállította, felborult és a 
Híz utas a Dunába esett. A kétségbeesett segélykiáltá
sokra mcntőcsónakokkal siettek a fuldoklók felé és 
hosszas küzdelem után valamennyiüket sikerült ki
menteni.

— Belehilt a pocsolyába egy kisgyermek. Bezdán-
ból jelentik: Halálos szerencsétlenség történt Bezdán- 
ban Magyar Gábor gazdálkodó portáján. Magyarek 
tizennégy hónapos kisleányuk beleesett egy pocsolyá
ba és mire észrevették, már megfulladt.

— Romboló gyilkos vihar Amerikában. Newyork- 
ból jelentik: Philadelphiában és környékén hatalmas 
vihar volt és súlyos károkat okozott. Négy embert 
a viliár sújtott agyon, három a vízbe fűlt, sokan pedig 
megsebesültek.

— Vilmos excsászár unokaöccse belopózott a há
gai konferencia egy titkos ülésére. Páriából jelentik: 
Két párisi lap hágai tudósítója megszegte a titoktar
tást és hirt adott lapjának egy kínos jelenetről, amely 
áditólag a nemzetközi konferencia pénzügyi bizottságá
nak legutolsó zárt tárgyalásán történt. Igaz-e vagy 
sem, azt nem lehet tudni, mer; a hágai delegációk mély
ségesen titkolóznak az esetről. Azt Írja a Liberté és a 
szocialista Soir, hogy az egykori német császár unoka
öccsének, a szász-nteningeni hercegnek sikerült bejut
nia a pénzügyi bizottság ülésére, amely titkos volt. A 
delegációk egyikének valamelyik pénzügyi szakértője, 
de nem német, a maga nevére szóló igazolványt és be
lépőjegyet átengedte a hercegnek, aki ig.v jutott be az 
ülésterembe és végighallgatta az egész tárgyalást. Már 
a végefelé tartott a tanácskozás, mikor egy angol pénz
ügyi szakértő felismerte a szász-mcitiingcni herceget s 
meg is szólította. Vilmos excsászár unokaöccse nem 
igyekezett titkolni kilétét — irja a Soir tudósítója —- 
de lojálisán megígérte a bizottság elnökének, hogy sen
kinek sem fog elmondani semmit abból, amit hallottt és 
a bizottság tagjai is titoktartást fogadtak.

A mariolanai tenyészállatvásár, A szeptember 8-án 
Kezdődő mariolanai tenyészállatkiállitás iránt az egész 
Bánátban nagy érdeklődés nyilvánul meg. A kiállítás 
diszelnöke Kuzrranovics vrsaci főszolgabíró, elnöke 
Wagner Mátyás mariolanai nagybirtokos, alelnöke 
Csirics Dusán mérnök, járási gazdasági felügyelő Vr- 
sac, főtiikára Dimics Dusán mariolanai jegyző, titkára 
Neiir András mariolanai gazdász, a bizottság tagjai: 
Altmayer Jakab, Baas György, Debert Komád, Mály 
János, Tiirk Gyula mariolanai gazdálkodók. A kiállítá
son rósztvesznek a mariolanai és környékbeli földbir
tokosok, nagy- és kisgazdák és hatóságok. Dr. Margan 
tartományi komeszár ős Lukics tartományi gazdasági 
felügyelő a kiállítást a leghathatósabb támogatásban 
részesítik. Körii'bciiii 400 szarvasmarha, 2C0 ló, 100 
fajdisznó és számos aprójószág kerül kiállításra. A 
legszebb állatok pénzjutalomban részesülnek vagy 
díszoklevelet kapnak. A kiállítás szeptember 8-án reg
iéi 6 órakor nyilik meg. délben a vendégek tiszteletére 
bankett lesz a Wagner-féle szállóban.

— Szombor város közgyűlése. Szomborból jelen
tik: Szombor város képviselőtestülete Cvejanov 
György alpolgármester elnöklete alatt közgyűlést tar
tott, amelynek tárgysorozatán csak egy ügy szerepelt, 
niég pedig az utbizottság megválasztása. A közgyű
lés tizenkét tagot választott he az utbizottságba, köz
tük négy tagot a városi tanácsból. A tanácsból Mak- 
sztmovics Stevan polgármester, Ivkov György főmér
nök, Kafyanszkí György gazdasági tanácsnok és Ka- 
rakasevics Szlma főszámvevő lettek a bizottság tag
jai. A közgyűlés ezután elhatározta, hogy megfeleb- 
^*zi a tartományi komeszárnak azt az átiratát, 
•mellyel az utbizottság hatáskörét kiterjeszti az egész 
Járásra.

Az ö n  haja Is lehet olyan szép, hogy mindenki '* 
megcsodálja. Selymesen lágynak, lazának kell 
lennie és az egészséges haj csodaszép selyemfé
nyével kell bírnia. Mint annyi sok más ápolt nő, 
használjon ö n  is állandóan hajmosáshoz Elida 
Shampoo-t

Elida Shampoo-tól a haj háromszor oly dús, laza, könnyed, 
selymesen lágy, pompás fényű és finoman illatos lesz.

ELIDA SHAMPOO
.............. 1 — —  Il i i

— Egységes záréra a bácskai tartományban. Pén
teken Matkoviűs D.obrica tartományi .iqispán elnökle
te alatt konferenciát tattoltak Szomborban, amelynek 
célja az volt, hogy a zárórarcndelet végrehajtási uta
sítását a bácskai tartomány területére egységesen ál
lapítsák meg. A konferencián a noviszadi kereskedel
mi, gyáripari és iparkamarát dr. Obuljen Mijo jogta
nácsos, a noviszadi munkáskamarát Nikolics Áca fő
titkár, a szombori iparosok egyesületét Idjoski Petar 
és Jozlcs Jakob, a szuboticai iparosegyesfiletet Vnko- 
vics Géza, a szombori kereskedők egyesületét Mül,er 
titkár, a munkásokat és alkalmazottakat Golner Sztc- 
fan, a magánalkalmazottak szövetségének főtitkára, a 
szombori cpitömunkásokat Berotics Antun képviselte. 
Az anketon a legtöbb szakma tekintetében megegyez
tek az üzletek zárva és nyitvntartásáról, csupán a ko- 
vácsmühelyek nyitvatartása körül indult meg hosz- 
szabb vita. A főispán és a munkaadók képviselői kö
vetelték, hogy a kovácsmühclyekbon a munkaidő 12 

! órában legyen megszabva. A munkáskamara és a 
niunkásszervezctck kiküldöttei állást foglaltak a mun- 

I kaadók követelése ellen és a tiz órai munkaidő beve- 
' zctését követelték. Az ankéten elhatározták, hogy kö- i 
I vetelni fogják a vasárnapi munkaszünetnek az ösz- 
szes szakmákra való kiterjesztését. A munkáskamara 
kiküldötte követelte, hogy az összes üzemekben az 
alkalmazottak mnkximális munkaideje nyolc óra le
gyen. Az ankét ezt a kívánságot magáévá telte és a 
végrehajtási utasításokban ilyen értelmit rendelkezést 
fog bevinni. Az ankét délután egy órakor ért véget.

Harmincötezer képeslop. Szcntáról jelentik: Egyik 
szentai műgyűjtő birtokéban van harmincötezer ké
peslevelezőlap. A levelezőlapokat százhúsz országból, 
a világ minden részéből, ahol csak postahivatal van, 
a Vajdaság legkitűnőbb Írója és költője kapta a leg- 
exotikusabb vidékekről, államférfiaktól, költőktől, mű
vészektől, az országok kiválóságaitól. A gyűjtemény
nek felbecsülhetetlen értéke van a bélyeggyűjtők, auto- 
gramgyiljtők előtt, mint ahogy tudományos szempont
ból is óriási jelentőségű. A műgyűjtő a gyűjteményt 
teljesen díjtalanul engedi át megtekintésre Víg bajos
nál, a Bácsmegyei Napló szentai munkatársánál, aki 
ez ügyben sziver.cn nyújt felvilágosítást.

— Parasztszekér és autó karambolja három súlyos 
sebesülttel. Rumáról jelentik: Lindenmayer Erzsébet 
és Sprcitzer Erzsébet rumal asszonyok pénteken dél
után parasztszekérrel haladtak az országúton. Az 
egyik fordulónál egy nagy sebességgel közeledő sze
mélyautó beleszaladt a parasztkocsiba. A karambol 
következtében a két asszony nagy Ívben repült le a 
kocsiról és mindketten súlyos belső sérüléseket szen
vedtek. A soffőr, akinek személyazonosságát eddig 
nem tudták megállapítani, szintén súlyosan megse
besült. A nyomozást megindították annak kiderítésé
re, hogy a szerencsétlenségért kit terhel a fele
lőssé«.

> •  » -W M — —

— Magánvizsgák és beiratkozások a szombori M» 
gimnáziumban. Szomborból jelentik: A szombori fő
gimnáziumban augusztus 24-ikétől 31-ikéig lesznek ■ > 
magán- és pótvizsgák. A beiratkozások szeptemb« 
elsején kezdődnek és 3-ikán fejeződnek be.

—- Háromszáz kereszt gabona elégett Szfanlslcson, 
Szomborból jelentik: Nagy tűz pusztított szombaton 
reggel Sztanislcson Feszler Jován gazda tanyáján, 
Eddig ismeretlen okból kigyulladt a cséplőgép közelé
ben felhalmozott gabona és úgy a cséplőgép, mint há
romszáz kereszt búza elégett. A kár egy része biztos 
sftás utján megtérül.

— Halálozás. Noviszadról jelntik: Szombat dél
után hosszas szenvedés után meghalt Jobbágy Miklós 
pnstnigazgatóságl titkár, a noviszadi társaság népszó, 
rii és közbecsülésbcn álló tagja. Temetése vasárnap 
délután lesz. |

— Derült, igen meleg Idő várható. A hőmérséklet
emelkedése most már olyan mértekei öltött, hogy a 
kánikula ezúttal negyedszer is újra beköszöntött. Erő
sen melegszik az idő egész Közép-Európában, de itt- 
ott zivatarok keletkeztek. Nyugat-Eurőpában azonban 
óceáni légáramlás hatása alatt nagyobb kiterjedésben 
csapadékosabb az idő és Francia- és Németország ha
tárán hosszú front mentén voltak zivatarok, amelyek 
azonban szintén nem jártak nagyobbmennyiségii csa
padékkal. A Meteorológiai Intézet prognózisa szerint 
túlnyomóan derült, egyelőre Igen meleg idő várható.

— Segítsünk. Tan Pál 73 éves, munkaképtelen, be
teg rokkant, a legnagyobb nyomorban 61. Arra kérjük 

j a jószivü embereket, segítsenek tehetségük szerint a 
szerencsétlenen. Adományokat a Bácsmegyei Napló 
továbbit rendeltetési helyére.

— A Szürke Sólyom megérkezett Ljubljanába. Az
Avala jelenti Bcogradból: Szombat délelőtt a Boka 

I Kotorskából Ljubljanába érkezett a Szürke Sólyom, 
A repülőgépet Turkó pilóta vezette és a pilótán kívül 
még Michcl, a gép konstruktőrje Is a repülőgépen 
utazott. A Szürke Sólyom a rossz idő következtében 
kissé megsérült.

— Németország kikapott a vlzlpóló hatostorna 
harmadik fordulóján. Budapestről jelentik: Szomhaton 
játszották ,c a vizlpoló hatostorna harmadik forduló
ját, amely két meglepetést Is hozott. Az egyik megle
petés Németország veresége a svédektől, a másik pe
dig Franciaország kitűnő szereplése a magyar csa
pattal szemben, amely csak nehezen tudta megszerez
ni a győzelmet. Az eredmények a következők: Svéd
ország—Németország 3:1 (0:0), Belgium—Anglia 4:2 
(1:1), Magyarország—Franciaország 10:6 (4:4). Va
sárnap kerül össze a magyar csapat olimpiai legyőző
jével, a német csapattal, Franciaország Belgiummal 
és Anglia Svédországgal

sziver.cn
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— Az amnesztia Novlszadon. Noviszadról jelentik: 
Őfelsége Alekszandar királynak a harmadik királyi 
herceg ktiesztelúse alkalmából kiadott amnesztiaren- 
delete folytán a novlszadi államügyészség fogházá
nak tizenhárom lakója pénteken délután elhagyta a 
fogházat. Az amnesztiában a következő elitéltek ré
szesültek: Kolarszki Zsivan (nyolc hónap), Milovan- 
csev Ráda (nyolc hónap), Ivanlcs Iván (nyolc hónap), 
Csobankovics Andjelko (hat hónap), Plavsics Sztcvan, 
Clivar Franja, Krszíonosics Petar, Radosevics IJ’mi- 
trije, Iszakov Lázár, Sztcfanovics Sztcvan, Kokics 
Danilo és Szirák Verona, akiknek kisebb büntetéseiket 
engedték el.

— Nagy tűz Kumánon. Becskerekröl jelentik: A 
'szomszédos Kutnán községben csütörtökön nagy tűz 
pusztított. Ismeretlen okból kigyulladt Dttbics Sán
dor gazdálkodó háza, amely teljesen leégett. Az istálló
ban elpusztultak a lovak, a sertésólban a disznók, a 
házban minden berendezési tárgy' elégett és az udva
ron nagymennyiségű gabona, széna és szalma estek a 
tűz martalékául. A tűzoltók csak nagy erőfeszítéssel 
tudták megakadályozni a tűz tovaterjedését. A tűzkár 
körülbelül kétszázezer dinárt tesz ki.

SGHULERHEIM
STECIK
NO V I V R B A S
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— Országos tanitókongresszus Zagrebban. Za- 
grebból jelentik: Vasárnap délelőtt kilenc órakor nyit
ják meg ünnepélyesen az idei országos tanitókongresz- 
szust a zagrebi tőzsde nagytermében. A pénteki és 
szombati nap folyamán igen sok delegátus érkezett 
Zagrebha az ország minden részéből. A kongresszuson 
a tanítóság gazdasági helyzetéről fognak tárgyalni.

— Haléira gázolt egy tízéves kislányt az autóbusz. 
Zagrebból jelentik: Halálos atifóclgázolás történt pén
teken estefelé Zagreb legforgalmasabb pontján, a Zri- 
njevácon. Egy utasszállító autóbusz halálra gázolta 
Suskovics Ruzsica tízéves kislányt, aki apja kíséreté
ben át akart haladni az úttesten. A szerencsétlen gyer
mek olyan súlyos sérüléseket szenvedett, hogy még 
kórhába szállítása közben meghalt. A gázoló soffört 
őrizetbe vették és megindították a nyomozást.

Agnes krémtől gyönyörű lesz
— Eltemették Tjelovics Inkát. Beogradból jelen

tik: Szombaton délelőtt ment véghc impozáns részvét 
mellett Tjelovics kukának, a csütörtökön elhunyt nagy- 
kereskedőnek és mecénásnak temetése. Tjelovics Lu- 
kát, aki, mint ismeretes, harminc millió dinárt hagyo
mányozott a beogradi tudományegyetemnek, az egye
tem épületében ravatalozták fel és az egyetem rendezte 
a temetést is. Az elhunyt mecénást, aki mint harcos 
és hazafi is hervadhatatlan érdemeket szerzett, óriási 
tömeg kisérte el utolsó útjára.

— Ujrendszerü repülőgépet talált fel Amerikában 
egy horvát kivándorló. Nevvjorkból jelentik: Az ameri
kai sajtó rendkívül nagy lelkesedéssel ir egy ujrend- 
szerii repülőgépről, amely egy kivándorolt horvát em
ber találmánya. A konstrukció, amely a hydrogiroplom 
nevet kapta, rendkívül érdekes. Az uj repülőgép váza 
agy van megszerkesztve, hogy a gép levegőben, jégen, 
földön és vizen egyaránt haladhat. Óránkénti sebessé
ge 150 kilométer. A feltalálót Martulics Lovrenak hív
ják és a dalmáciai Kostva községből a világháború 
előtt vándorolt ki az északamerikai Egyesült Államok
ba. A hydrogiroplomot, amely a szakértők szerint for
radalmat fog kelteni a légi közlekedés terén, egy ame
rikai pénzcsoport vásárolta meg a feltalálótól.

— Borzalmas családi dráma egy szerbiai község
ben. Beogradból jelentik: Megrendítő családi tragédia 
játszódott le pénteken a szerbiai Bogatics községben. 
Triiunovics Zsivorád kereskedő, a község leggazdagabb 
embere agyonlőtte nála busz évvel fiatalabb feleségét, 
majd maga ellen fordította a fegyvert és föbelötte ma
gát. Mindketten nyomban meghaltak. Az öngyilkos há
zaspár búcsúlevelet nem hagyott hátra és Így nem tud
ják, mi késztette a harmonikus családi életet élő és 
jómódú embereket a végzetes tett elkövetésére. A tra
gédia hátterének felderítésére a csendörség megindí
totta a nyomozást.

Szabadságról hazatérve
erejét akkor tartja meg, ha reggeli és délutáni 

tejébe 2—3 kávéskanál
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— A pallcsl strandszépségverseny győzteseinek 
uzsonnája és Ingyen sörkóslolrt a szubotlcai Városi- 
kávéházban fllmíulvétellel egybekötve. A nemrégiben 
Palloson rendezett strand-szépségverseny öt győztesét, 
akiket a szuboticai közönség és a kereskedők ajándé
kokkal halmoztak el, a Városi Kávéház igazgatósága 
vasárnap délután öt órára uzsonnára hívta meg. A 
srrandszépségok uzsonnájáról ismét fihnfelvételt ké
szít a Stella-filmvállalat. Hétfőn délelőtt tiz órától ti
zenkettőig a Qerbcr-féle sörgyár kitűnő speciális söré
ből a Várost kávéház terraszán ingyenes sörkostólót 
rendeznek filmfelvételekkci egybekötve.

— Szeptember elején nyílják meg a Kragujevác-- 
kraljevól vasútvonalat. Beogradból jelentik: Az épülő 
Adria-vasut első része, a Kragujevác—kraljevói vonal
szakasz, mint jelentettük, befejezés előtt áll és a na
pokban már meg is indították az uj vonalon az első 
próbajáratokat. A vonalrészt az eddigi tervek szerint 
szeptember hó első napjaiban adják át ünnepélyes ke
retek között a forgalomnak.

Ügyvédi hir. Dr. Jovánovics Márkó vclikakikindal 
ügyvéd irodáját Sztaribecsejre (Kralja Petra ulica 22. 
szám alá) helyezte át.

— Földalatti pályaudvar épül Montrealban. Lon
donból jelentik: Montrealban a Canadian National 
Railway tízmillió font költséggel óriási pályaudvart 
épit, melynek nagyobb része a föld alatt lesz. A füst és 
a zaj elkerülése végett villanymozdor.yok fogják be
vontatni a pályaudvarra az összes vonatokat. A föld
alatti építmények fölött hatszázezer négyzetlábnyi te
rület lesz szállodák, üzletek és hivatalok céljaira, ezek 
bérjövedelméből fedezik az építkezés költségeinek ka
matterheit.

Gerber-féfe Góliát barna sör zamatos, tápláló, Íz
letes és pótolhatatlan,

Dr. Kovács Sz. Imre szülész és nőgyógyász ha
zaérkezett és rendeléseit Subotica, Zrinjski trg 2. sz. 
alatt újra megkezdte.

— Egész, legénységével elsüllyedt egy portugál 
gőzös. Lisszabonból jelentik: Az Ea 1300 tonnás spa
nyol gőzös a Rocca foknál összeütközött egy portugál 
hajóval. Az utóbbi percek alatt elsüllyedt, úgyhogy 
legénységét nem lehetett megmenteni. Az Ea a súlyos 
sérülések ellenére a maga erejéből ért a lisszaboni ki
kötőbe. Az, elsülyesztett portugál hajónak nevet még 
nem lehetett kikutatni.

Dr. Gábor Arthur fogorvos rendelőjét Paje Doba- 
novaékog ul. 15. szám alá (volt Szobonya ház) he
lyezte át.

— Véres verekedés egy vrhászl korcsmában.
Vrhaszról jelentik:: A Vrbaszi Rcmlinger-főle korcsmá
ban pénteken véres verekedés folyt le. Klinevszki Mita 
napszámos borozás közben összeszólalkozott Greiling 
Mihály fiatal sulranccal, aki kést rántott és összeszur
kálta Kllncvszkit. A szurkáló legényt letartóztatták.

Ma vasárnap délután a palicsi strandon a Képes 
Vasárnap vajdasági strandkiráiynő választása. Tizen
egy vidéki strand megválasztott jelöltjeinek részvéte
lével.

— Gyermekgyllkosságért letartóztattak egy vrbászi 
leányt Vrbászról jelentik: A vrbászi rendőrség letar
tóztatta Gombár Ilonka huszonhárom éves leányt, aki
ről kiderült, hogy újszülött gyermekét megfojtotta.

A szombort ipari és mezőgazdasági kiállításon ál
talános feltűnést keltett a Gerber-féle sörpavíllon, ahol 
a megszokott kitűnő Special és Góliát sört mérik.

— Vonatcsszeiitköz.és Lengyelországban nyolc ha
lottal. Varsóból jelentik: A Lodz felé vezető vasút
vonalon, Karolev állomás mellett hibás váltóállítás 
miatt, összeütközött egy befutó személyvonat egy ki
menő tehervonattal. Mind a két mozdonyt és tizenki
lenc kocsi pozdorjává tört és amennyire eddig meg 
lehetett állapítani, nyolc emberélet veszett oda. Meg
halt az egyik vonatvczetö, a két gépész és öt katona. 
Tizenhat utas súlyosan megsebesült. Minthogy néhány 
vagon, amelyekben katonaságot szállítottak, iángbabo- 
rult, félő, hogy az elégett teherkocsik üszkös romjai 
alatt még halottak vannak.

Márlaszobor szentelés Sztarakanlzsán. Sztarakani- 
zsáról jelentik: Nagy Boldogasszony napján, csütörtö
kön délután három órakor magasztos ünnepség kere
tében szentelte fel Márton Mátyás sztarakanizsai pré
post-plébános, pápai kamarás a néhány nappal ezelőtt 
a templomtéren felállított Mária Szent Szive szobrot 
fényes papi segédlettel. Koncz Dezső orouiliegyesi plé
bános, Vargha Lajos és Szabó Dénes lelkészek is 
résztvettek az ünnepségen és az egyházi szertartásban. 
Óvári János szentai kőfaragó és szobrász a szobor 
alapzatát zöld gránitkőből, a főalakot pedig bronzból 
mintázta meg. Már délben valóságos liucsujárás indult 
a szoborhoz, három órakor pedig többezer hivő gyűlt 
Össze. A szent énekek elhangzása után Márton Mátyás 
prépostplébános Dukál Andrást és nejét, Dukai Amá
liát, a művészi tekintetben is kiváló szobor kegyelete* 
adakozóit magas szárnyalásu szónoklatban üdvözölte 
és mintaképül állította hívői elé. Az ünnepségen meg
jelentek a város előkelőségei és az összes egyesüle
tek kiküldöttei, akik virággal valósággal elhalmozták az 
uj szobrot. A szentelés után szükkörü családi banket
tet rendezett a Dukai-család, ahol több lelkes felkö
szöntő is elhangzott,

— UJ ügyvéd Szuboticán. Jankács Matej volt tör
vényszéki tanácselnök, aki egy évtized óta él Szu
boticán és mint dr. Sztipics Károly, dr. Vojnics-Tu- 
nics István, dr. Katanec Míhovil és más ügyvédek he
lyettese működött, önálló ügyvédi irodát nyitott Szu
boticán, Strossmajerova ul. 11. szám alatt.

— Jogerős az Ítélet a novlszadi Szlohoda árdrá
gítás! pőrében. Noviszadról jelentik: A novisz.adi tör
vényszéken szombaton tárgyalták másodfokon a novl
szadi Szloboda szálló részvénytársaság árdrágítást 
ügyét A Szloboda ellen annak idején dr. Cseremov 
Györgye tisztiorvos és mások tettek feljelentést ár
drágítás miatt. A járásbíróság ez év május 15-ikén 
Annau Dezsőt, a szálló igazgatóját és Lukacsics Szte- 
ván főpincért öt-ötezer dinár pénzbüntetésre ítélte. Fe- 
lebbezés folytán került az ügy a noviszadi törvény
széken dr. Novak törvényszéki biró elé, aki helyben
hagyta a járásbíróság Ítéletét. Az ítélet jogerős.

— Uj községi orvos Topolán. Beogradból jelen
tik: A szociálpolitikai miniszter dr. Sipacski Jankó or
vost Bácskatopolára községi orvosnak nevezte ki.

— Eljegyzések. Dr. Roser János berlini fogorvos, 
Roser József szentai nagykereskedő fia, eljegyezte 
Simon Alice Ruth kisasszonyt, Beriin-Charlottenburg, 
Hardcnhergstrasse 14. (Minden külön értesítés helyett),

— Weisz Dórát (Zagreb) eljegyezte fíoschán Béla 
kereskedő Subotica.iBBBBHBBBamBBnniiaBHBm
! D I Á K O T T H O N !

(DJACKl DOM) SUBOTICA

Tan- és nevelőintézet az Összes középiskolák tanu
lói részére vallás- és nemzeti különbség nélkül. 
Szakszerű vezetés éa felügyelet. — Világos éa egészséges tanuló- és 
hálótermek. Nyelvkurzusok éa zeneoktatás. Fürdő és testgyakorlás. 
Jó és bőséges ellátás. Mérsékelt árak. Kérjen prospektust. 8939

■ BBHBaHBBBBGBEilBBiaBBE IB E E S S I
Rogaska Slatiua, a világhirii fürdőhely gyomor-, 

bél- és májbajok, epekő, szív- és vesebántalmak ellen. 
Legolcsóbb és legeredményesebb tartózkodás május
ban, júniusban és szeptemberben. Kérjen prospektust.

Az ön  levertségének és szorongó érzésének 
egyetlen s közismert szere a MIRA kcserüviz. Az 
emésztőszerveinek renylieségéből származó minden 
kellemetlen betegséget s ennek esetleges tüneteit egy 
pohár Mira keserüvizzcl megszüntetheti. Kérjen tehát 
»MIRÄT« mert ez jelenti Önnek az egészségét. Kapha
tó minden gyógyszertálban, drogériában és jobb fü- 
szerüzletben. Képviselő Trafikant Gábcr, Szubotica.

Dugulás és aranyeres báiitalmak, gyomor- és bél- 
zavarck, máj- és lépduzzadás, hát- és derékfájás ellen 
a természetadta »Ferenc József« keserüviz, naponkint 
többször hévévé, hathatós segítséget nyújt. Tudomá
nyos megfigyelések beigazolták, hogy a Ferenc József 
víz a',hasi megbetegedések eseteiben gyorsan és min
dig enyhén hat. Kapható gyógyszertárakban, drogériák
ban és füsz.erüzletekben. 18
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S Z ÍN H Á Z
A noviszadi Szinliázegyesület közgyűlése. A novl

szadi szerb nemzeti szinliázegyesület holnap, vasár
nap, a Matica Szrpszka nagytermében tartja ez évi 
rendes közgyűlését. A közgyűlés iránt az egész Vaj
daságban nagy érdeklődés mutatkozik, annál is in
kább, mert a szinházegyesület igazgatósága a köz
gyűlés elé terjeszti a szerb nemzeti szinliázegyesület 
uj alapszabálytervezetét, amely lényegesen eltér az 
eddigi alapszabálytól. A közgyűlés iránti érdeklődést 
[okozza, hogy az uj vezetőséget már az uj szabály
zat alapján választja a közgyűlés. A szinliázegyesület 
anyagiakban az általános gazdasági és színházi vál
ság dacára igen szép anyagi s erkölcsi eredményt 
ért el. Az egyesület vezetőségének jelentéséből kitű
nik, hogy a szerb nemzeti szinliázegyesület már kezd 
közeledni ahhoz a nívóhoz, amelyen a háború előtt 
állott
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T U Z O N -V E R E N  K E R E S Z T Ü L
A DÁNOS1 RABLÓGYILKOS CIGÁNYOK TÖRTÉNETE 

Irta P É T E R F Y  TA M Á S

Szerencsét hoz a cigány
[ Az elhagyott grófnő megérezte, hogy jegyese 
nem tér többé vissza. A nazarénus molnárnál nem 
talált újabb nyomot, pedig kétszer is fölkereste a szent- 
életű bibliás embert. Második látogatása alkalmával 
azt mondotta Szováti József a grófnőnek, hogy sokat 
kalapáltak a »hideg kovács« üllőién. Látogasson el 
oda. mert ilyenkor csak a cigányok csináltatnak ko
csivasalást . . .

Szepessy Melánia grófnő tapintatosan érdeklődött 
a hideg kovácsnál. Munkát vitt neki. hogy ne tűnjön 
Jel a látogatása. Négy darab favázas vasfogas boro
nát rendelt a kovácsnál, amelyhez a mintát előre el- 
küldötte.

éi hideg kovács örült titokban, hogy ne lássák 
mások, de még a családja se. Azon örült magában, 
hogy ezek a cigányok megint szerencsét hoztak az 
iő részére.

Az előre küldött vasfoga boronát megnézte. Kö
zönséges bognármunka volt a fája. Gvönge cigány- 
vasból valók a 'fogai. Bo is repesztették a fát több 
helyen a vasfogak becgetésénél. No, mert a fába vert 
vasboronafogat nem minden üllőkopíató tudja rendesen, 
pontosan beverni. Azt először vékony fúróval átfúr
ják. Azután a kész: vasíogat megtüzesitve, félig be
égetik cs úgy hagyják a lyukban lehűlni. Ha hideg a 
vasfog, akkor egészen beverik és az égetett fa nem 
fog megrepedni. Csupán az árával nem volt tisztában. 
Mennyit kérjen? Ezen gondolkozott a mester. Ha so
kat kér, —■ ez lesz az utolsó munka, többet errefelé 
sem jön a g ró fnő!... Ha rendes, mérsékelt dijat szá
mit a munkájáért, fog ömleni a munka műhelyébe a 
grófi udvarból, do az is meglehet, hogy nincs az ol
csó árakhoz szokva a grófnő. . .

Végre a feleségéhez fordult tanácsért és az élcte- 
pária kitanitotla:

— Aki a negyedik faluba ion kovácsmunkával, az 
három falit kovácsait hátra hag y ja ... Tehát váloga
tós! — magyarázta az asszony. — Különös, jó mun
kát keres. Azt megnézi. Elbírálja. Alkuszik. Lebecsüli. 
Lecsepiili! Azért kell tőle sokat kérni, hogy enged
hess az áráb ó l!...

— Hátha nem alkuszik?...— kérdezte a kovács
mester nagy aggodalommal.

— Annyi haj legyen! — vágta rá vígan a felesé
ge. — Annyi baj legyen! Veszek egy téli ruhát a sok 
rongy helyett. Ne ijedt meg Józsi.

Másnap eljött Melánia grófnő. Szép, fiatal leány 
volt és kedves. Behajtatott az udvarra, de amikor 
látta, hogy négyszem között nem beszélhet a hideg 
kováccsal, le sem szállt a hintó.iából, hanem kihivatta.

Nosza rohantak ki a fogat elé a kovácsék. Férfi, 
asszony, gyermekek, még a szomszéd is elődugta a 
fejét a kerítéshez. Ha két szomszédja lett volna, két- 
oldalról kandikáltak volna be, de szerencsére a falu
végi utolsó háznak csak egy szomszédja van.

—■ Csókolom a kezeit drága méltósága! — kö
szönt a hintó mellé állva Babócsi kovács.

— Jó napot! Maga az a hideg kovács?
— Úgy csúfolnak csókolom a kezeit méltóságos 

grófnő.
— C súfolják?!... Én azt hittem, hogy ez valami 

kovácsmiivészetet jelent.
— Óh, nem azt, csókolom a drága kezeit! Csak 

Így csúfolnak . . .
— fis a rendes neve?
— Bahócsi József kovácsmester, szolgálatára a 

méltóságának.
— Tehát Babócsi m ester? !...
— Igen is szolgalatjára...
— Ebben a félig fa. félig vas borona ügyben igen 

intim szakkérdéseim volnának...
— Állok készséggel szolgalatjára méltóságos 

grófnő. Ha méltóztatna csekély hajlékomba befáradni.
— Óh. n e m i... Tán Babócsi mester szállna föl 

az én kocsimra. Ide.szembe velem és megbeszélnék a 
részleteket. . .

— De méltóságos grófnő ...
— Semmi szabadkozás! Parancsolom! Szálljon 

föl. Hagyja azt a bőrkötényt! Azzal keresi a kenye
rét! . . .

A hideg kovács fellépett a hintó lépcsőiére és a 
grófnővel szemben letelepedett a kocsi pompás és ké
nyelmes ülésére. A grófnő szólt a kocsisnak, mire a 
kocsi elrobogott. A gyepiin túl, a mezei útnál leszállt 
a hintából a grófnő és intett a kovácsnak is.

Amint az oldaluton annyira haladtak, hogy a be
szédjüket a kocsis nem hallgathatta ki. Melánia gróf
nő beszélni kezdett.

— Na. hallja maga Babócsi mester! Maga bizo
nyosan ineg is neheztelt reám!

— Miért méltóságos grófnő?. . .
— Mert én magát, az iparos mestert kigunyol- 

<am. hideg kovácsnak szólítottam. De bocsássa meg 
Babócsi mester, én valóban nem sejtettem, hogy ez 
gúnynév!... Bocsásson meg kérem !...

— Sohase haragudtam érte! csókolom a drága 
kezeit méltóságos g ró fnő i...

— No. akkor tériünk át a tárgyra, amiért fölke
restem.

— Igen is a boronákra... .........
— Hagyjuk azt későbbre mester, fnkahb azt mond

ja meg nekem, ha lesz oly szives, hogy nem jártak-e 
Itt a napokban cigányok? olyan kóbor cigányok? hi
szen tudja maga Babócsi mester, hogy mik azok a 
kóbor cigányok?...

— A sátorosok csókolom a kedves k eze it....
— Igen, igen. Voltak itten ? ... — érdeklődőit a 

grófnő.
— Voltak, két szekérrel.
— Nem sátorral? - kérdezte Melánia grófnő, 
r— Csak egy sátort vertek le szükségből... A sze

keret vasaltatták. Addig sátort vertek, amíg a szekér 
elkészült.

— Ismeri őket név szerint Babócsi mester?
— A Bihar bandájából voltak.
— Van annak a Biharnak más neve i s . . .  1
— Igen is. Balog Mihály.
— De érdekes, őket keresem.. .
— A méltóságos grófnő?... — csodálkozott a 

hideg kovács. — Mi célból lenne rájuk szüksége? hi
szen azok a kóbor cigányok nem értenek a vasborona 
készítéséhez. . .

Melánia grófnő megértette a hideg kovács kenyér- 
féltését és mulatott ra j ta . . .

— A Bihar bandájából egy-két férfi neve érde
kelne.

— Parancsoljon méltóságos grófnői Megmondok 
mindent szívesen . . .  — ajánlkozott a hideg kovács.

— Hát először is, ott volt-e köztük Kuna?
— Sztojka János, másként a csúf nevén Kuna, 

csak az első napon volt itt. Gavallér cigánv legény...
— Meghiszem azt! — mondotta a grófnő.
— Volt annak pénze a vajdától, a Sztojka vajdá

tól bőségesen. De nem szórta. Igen rendes dolgokra 
adta k i . . .

A grófnő csak mosolygott, mert azt hitte hogy 
az ifjú báróról van szó. aki az ő értesülése szerint 
beállt a cigányok közé Kuna néven, hogy a szép ci- 
gányleánvt elnyerhesse.

— Mit vásároll?
— Vasráfot a szekérre. Vaspánfokat a tengelyre. 

Cifra tengelyszöget vasból a tengely végébe . . .
— No. ezekre nem kellett sok pénz! — jegyezte 

meg kissé csalódottan a grófnő.
— Maradt még neki a bugyellárisában bőven! — 

monda a kovács.
— Aztán hová ment ez a Kuna?
— Sztojka vajdához...
— Melyik faluba?
— Azt nem mondotta meg.
— Nincs annak a híres Sztojka vajdának állandó 

lakása?. . .
— De van. hiszen gazdag ember. Biharban lakik 

Bucsa községben, fenn a bércek között. . .
— Hiszen akkor nem kóbor cigány! — jegyezte 

meg a grófnő.
— Volt az is. Kolompár mestersége volt, de lete

lepedett Búcsúra.
— Mit keresett a Biharék bandájában?
— Bizonyosan eljött a lányáért, a szép Luternicá- 

ért, hogy haza vigye, mert itt volt látogatóban.
— Luternica!. . .  — döbbent meg a fiatal grófnő ...
— Igen. Jól mondottam csókolom a drága kezeit: 

Sztojka Luternica, Sztojka Ferenc cigány vajda leánya.
................... . 11 11 - i n u n j:  d: m <
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Díjazások a szombori kiállításon
A szombori ipari és mezőgazdasági kiállításon — 

az eddig közölt díjazásokon kívül — még a következő 
díjazások voltak:

Baromfiakért
A bíráló bizottság taglal: dr. Tibor Ervin. Szól 

István, Schmidt József, Baranyi Károly és Lebhercz 
Rudolf.

Fiatal Plymulhok alán: Spitzer Vilmos aranyérmet, 
Popovics Radivoj aranyérmet, Meister Jakab ezüst 
oklevelet, Rosenberg Sándor arany oklevelet. Engusz 
József elismerő oklevelet, Krdics Mila bronz oklevelet. 
Steiger Péter elismerő oklevelet, Trumpf Fülöp bronz 
oklevelet, Ivkov Száva elismerő oklevelet, Cirilov Zsar- 
kó bronz oklevelet. Gerber Lukács elismerő oklevelet. 
Öreg Plymutholt után: Ivkov Daniló elismerő oklevelet. 
Spitzer Vilmos cziist oklevelet, Nikolics Iván elismerő 
oklevelet, Dulics Lázár elismerő oklevelet. Hermán 
Mihály elismerő okleve'et, Tartományi gazdaság Ko- 
sancsics elismerő oklevelet.

Fiatal Rhode Izlanáok után: Machmer elismerő 
oklevelet. Karbicner Henrik ezüst oklevelet, Kiss Ká
roly Maliidjns bronz oklevelet, öreg Rhode tzland 
alán: Machmer Mihály aranyérmet, arany oklevelet, 
Machmer Lajos ezüst oklevelet, Hrahovszki István 
bronz oklevelet. Ivkov Daniló ezüst oklevelet.

Fiatal Leghornok után: Kronics Milán bronz ok
levelet, Postnikov Iván bronz oklevelet. .1. Konrád 
arany oklevelet, Gallus Farm aranyérmet, Cirilov 
Zsarkó ezüst oklevelet, öreg Leghornok után: Ivkov 
Daniló bronz oklevelet, Bogislcs Iván elismerő okleve
let. Machmer Lajos bronz oklevelet.

Fiatal fehér Wianáott után: Steg Mihály arany 
oklevelet. Fekete Minorka után: Steigele bronz okleve
let. Olasz fekete: Cverkuslcs bronz oklevelet. Langsnn 
fekete: Dulics Lázár aranyérmet. Drplnglon fiatalok: 
Brankov Milán ezüst oklevelet, Bnzsics István ezüst 
oklevelet. Sárga öreg Orpingtonok után: Brankov Mi
lán aranyérmet. Hrahovszki István bronz oklevelet. 
Libák után: Pavkov Lázár Szomhor elismerő okleve
let. Ruani kacsák után: Ncnadov Obrád Szombor ezüst 
oklevelet. Panna kacsák után: Cár István Szombor

— Tehát mégis ig a z ...  — suttogta szinte resz
ketve a grófnő.

— Micsoda kérem szépen?... — kérdezte a hideg 
kovács, aki sehogysem értette meg a dolgot.

j — Az, hogy ez a különösen szép cigányleány nem
csak a cigányoknak, hanem a főnemes magyar urak
nak is elveszi az eszét?

— Nem veszi az el, méltóságos grófnő. ,— ma
gyarázta Bahócsi, —- inkább az urak vesztik el, ha 
meglátják azt a csodaszép gyerm eket...

— Gyermek? —- kérdezte a grófnő.
— Tizenhatéves a tavaszon múlt. Kuna mondotta, 

ö csak tudja!
— No, persze, hogy ő tud ja !..,. ’
— A méltósága tulajdonképpen a Kunát keresi?
— Valóban szeretnek vele találkozni Babócsi 

mester!
— Most már utol nem érheti, de hát ók hazautaz

nak Biharba . . .
— Mikor érhetnek azok oda?! — kérdezte a gróf

nő kételkedve, mert azt hitte, hogy gyalogszcrrel, kó
borolva mennek.

— Egy napba sem kerül csókolom a kezeit, ha el
indulnak.

— Nem látott azon a Kurtán olyan nem cigányos 
viselkedést Babócsi mester? — kérdezte kis szünet 
után a grófnő.

— Nem én. kérem alásan a méltóságát. Egyik 
olyan cigány volt. mint a másik.

— A beszédjéből sem vette észre, hogy nem ci
gány? x

— Nem annak kérem egv betűjéből se m !... '
— C sodálatos!... — mondotta a grófnő.
— Mi csodálatos kérem alásan méltóságos gróf

nő? . . .
— Semmi. . .  semmi. . .  — beszélt a grófnő. — 

Jöjjön Babócsi mester! üljön fel a kocsimra. Haza vi
szem . . .

A kocsi a mezei utón hangos dübörgéssel elrobo
gott a faluvégi kovácsmiihely felé. Megállt az után, 
a ház előtt.

— Köszönöm a kedves értesítését Babócsi r r 's -  
ter! Isten megáldja! — búcsúzott a grófnő. — b’ 
[gén!... Készítsen tiz darabot a koronából kedves BÄ- 
bócsi mester és a számlát küldje el a tiszttartóságra, 
azzal a megjegyzéssel, hogy Melánia grófnő szemé
lyes rendelése. Ez a foglaló — és azzal pénzt adott a 
kovácsnak.

—■ Aztán mondja még valaki, hogy nem hoz a ház
hoz szerencsét a cigány — fordult feleségéhez a hideg 
kovács, amikor helépett a lakásba.

— Négyet rendelt? — tudakolta a kovácsné.
— Nem! Tizet!
— Foglaló?...
— Kettőszáz korona . . .
A házastársak összenéztek.
— Nem bánom, ha hideg kovácsnénak csúfolnak 

ezentúl! ötven koronába számítsd darabját Józsi! — 
biztatta felesége.

— (de nézz! A rendelő borítékba négy boronát írt 
be és arra adott kettőszáz korona előleget. A tizet szó
belileg rendelte. Summa-summárom. magam kitalálom, 
még liatszáz korona jár a tiz különleges grófi boro
náért.

(Folytatása következik.)

■ a

bronz oklevelet. Nyalok után: Dörner Imre arany ok
levelet és ezüst oklevelet. Krotin Szvetozár Szombor 
arany oklevelet. Mister Jakab ezus oklevelet. Leskovác 
Szlávkó ezüst és bronz oklevelet.

Galambokért
! A biráló bizottság tagjai voltak: Magyar István. 

Raics Mihály. Jager Franja, dr. Lederer Dezső, Lu- 
kics Józseí. Dulics Aloiz. Kitüntetéseket kaptak:

lla. Bácskai hosszucsőril színesek után: Jager 
Franjo Szomhor. 3 arany. 1 ezüst és 1 elismerő ok
levél. Leskovác Szalvkó Szt. Szivac. 3 ezüst. 1 bronz 
oklevél. Ilb. Hosszucsőril színesekért: Jager Franjo 
Szombor. 1 rany, 1 ezüst és 1 bronz oklevél, Dulics 
Aloiz Szombor, 1 arany diploma.

II. Rövidcsöril szegedi színesekért: Schmidt Jó
zsef I ezüst oklevél. Magyar fs'ván Szomhor, 3 arany, 
4 ezüst oklevél. Engusz József Szomhor. 2 ezüst ok
levél. Vavra Gyula Szombor. 2 elismerő oklevél. Ber- 
tron Gyula Kula. 1 arany és I ezüst oklevél.

Bécsiekért: Bilvarski Sztcvan Szombor. 1 arany 
í oklevél, Cserni Jaroslav Szombor. I ezüst oklevél. Bí
bicért: Engusz József Szombor. 1 bronz oklevél. Ma
gyar István Szombor, 1 arany oklevél.

Sirályokért: Cserni Jaroslav Szomhor. I bronz 
diploma. Morkroninlokért: Cserni Jaroslav Szombor, 
bronz diploma. Szarkakiállitó Cserni Jaroslav Szom
bor. bronz diploma. Indiaiakért: Nikolics Iván Szom
bor. arany diploma. Tromlcrokért: Nikolics Iván 
Szombor. ezüst oklevél. Schow-Hommerért: dr. Kre- 
csarcvics Sándor Szombor. aranv oklevél. Lengyel 
hímért: dr. Krecsarevics Sándor Szombor. aranv ok
levél. Angol páváért: Vavra Gyula Szombor, ezüst 
oklevél. Máltaiak után: Bischof! József Szombor, 
bronz oklevél. Vermes István Szombor. ezüst oklevél. 
Hrabovski István Szomhor, aranv oklevél, 2 ezüst ok
levél. 2 elismerő oklevél, dr. Krecsarevics Sándor 
Szombor, 1 elismerő oklevél. Strasscrokért: Hrabnvsz- 
ky ls'ván Szombor. 3 ezüst oklevél. 2 bronz oklevél. 
nácitokért: Magyar István Szomhor. I arany és 1 
ezüst oklevél. Brtinni go’yvásokcrl: Leskovác Szlav- 
kó Sz.tariszivac. ezüst oklevél. Angol bögyösökért: 
Bischoft József Szombor, ezüst oklevél, 1 bronz okle-
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vél, Vermes István Szombor, ezüst oklevél. CsernI Ja- 
roslay Szombor. ezüst oklevél.

Éremmel díjazottak a következők: Jager Franja 
Szombor, 1 arany, I ezüst és 1 bronz érem, Dullcs 
Aloiz 1 aranyérem, .láger Fran.in Szombor, 1 ezüst 
és 1 bronzérem. Rertron Gyula Kula, aranyérem. Ma
gyar István Szombor, 1 arany és egy ezüstérem, 
Schmidt Josip Szombor, 1 ezüstérem, Magyar István 
Szombor, 2 bronzérem, dr. Krecsarevics Sándor Szom
bor, aranyérem. Nikollcs Iván Szombor, ezüstérem, 
Hrabovszki István Szombor. ezüstérem, Bischof Jó
zsef Szombor, ezüstérem, Cserni Jaroslav Szombor, 
bronzérem, Nikollcs Iván Szombor, bronzérem, dr. 
Krecsarevics Sándor Szombor, cziisíérem, Magyar Ist
ván Szombor, aranyérem. Magyar István Szombor, 
ezüstérem, büvarski István Szombor, bronzérem.

R Á D I Ó
Berlin hétfőn hangversenyt ad a középeurópai 

rádió számára
A  vasárnapi és hétfői program  k iem elk ed ő  esem én y ei

Komlóért
Bíráló bizottság: Dr. Tapavica Szima Szombor, 

nrnold Gross és dr. Offenberger Ferenc. Kitüntetést 
kaptak a koinlótermclök közül:

1. Gross Arnold Szombor, aranyérem, Grádics 
Vitomir Szombor, ezüstérem. Vízi Jan Petrovac, bronz
érem, Vnkicsevlcs G.voka Szombor, arany diploma, 
Fratricsevlcs Ászt Vince Szombor, arany diploma. 2. 
A komlótermelés előmozdításának szervezéséért és 
statisztikai kimutatásokért: Savcz Vojvodjanskih Hme- 
ljarskih Zadruga Noviszad, aranyérem. A komló szak
szerű kezeléséért: Magazin Cslanova Saveza Vojvo- 
djanskih f’roduecnta Hmelja (kao Zadruga) Noviszad, 
aranyérem. A komlópermctező mintákért: Platz Kari 
Ludwigslia.'cn, aranyérem. Mintaszerű komlózsák ké
szítésért: üranurn d. d. Szombor, aranyérem.

V;z Méhészetért
Bizottsági tagok: Dr. Lukics Mirnszlav Szombor. 

Werner Mihály plébános Martonos. Mndroch András 
Noviszad, Morvát Komán Zagreb, Sasin Szteván taní
tó Szombor és Pelikán Lajos tanító Szombor.

Aranv éremmel dilazottak: Dr. Lukics Miroszlav 
Szombor méhekért. mézért és méhészeti felszerelé
sekért. Ezüst éremmel: Sasin István tanító kiállított 
méhekért és mézért. Bronz éremmel: Dr. Schlachter 
Vendel orvos Telccska. Arany diplomával: Pelikán 
Laios tanító Szombor. kiállított kasokért és raiíogó 
készülékért.

Vaj és sajt
A bíráló bizottság tagjai: Gross Sebastian 

Noviszivac. Cirilov Zsárkó Szombor és ing. Lebbercz 
Rudolf Szombor.

Dilazotak vaiért: Mlekara Gross N. Szivac. arany 
érem. Mlekarska Zadntza Krniaia vaiért és grafiko
nokért aranv diplomát. Mlekara Zdravlie Szombor. el
ismerő oklevél. Mlekara Zadruga Lue. elismerő ok
levél. Hemlinger Ferenc Bukin. bronz oklevél. Cen- 
tralna Mlekara »Radies« Beli Manasztir. ezüst okle
vél. Pfeifer Márton Csononlia. elismerő oklevél. Píul 
An(ai Bukin. arany oklevél. W'amoscher Ervin Iíllsza- 
nuszta^ ezüst érem. Bukinska Zadruz.sna, Mlekara Bu
kin ezüst érem. Hermán Márton Bukin. ezüst érem, 
Ragai Kiril Kucura. arany érem. Pazftnate Pál ezüst 
érem. Mlekarska Zadruga Karanc bronz oklevél.

Dilazotlak sáliért: Wolfart Miklós ezüst érem, 
Mlekara Gross Noviszivac aranv érem. Mlekara 
Zdravlie Szombor elismerő oklevél. Wamoscher Ervin 
Szombor bronz oklevél. Mlekarska Zadruga Karanc 
aranv é'-em. bronz oklevél. Lazics Zorka Szombor 
aranv o' ' ■ él. Komenov Persa Sztanisics aranv érőm. 
O ' /  a Szombor aranv oklevél. Opancarev De- 
szanka c, .ist érem. Dusanics Liubica aranv érem. 
Zizics I.iuba aranv érem. Zecev Bosilika aranv érem, 
Dedic Szlavkó bronz oklevél.

A szuboticai javadalmi hivatal (elhívása a borter
melőkhöz. A sziiboticai városi Javadalmi hivatal hir
detményt tett közzé, amelyben felhívja a bortermelő
ket, akik a saját részükre szolgáló bormenuyiséget fel 
akarják menteni a megadóztatás alól, hogy szeptem
ber elsejétől október lö-ig jelentkezzenek a javadalmi
hivatalnál. A javadalmi hivatal szervezeti szabályron- I *Csá,ni,csÍ ‘««vérek). lovagolja Haar, Napsugár (Lelbach 
deletúnek 34. pontja crteln ében ugyanis a bortermelők- I lovagolja * 7 irnon, OpdZ (Milovanovips hadnagy)
nek nem kell városi javadalmi adót fizetni: ha a csa- n . \
Iád öt tagból áll tíz hek.oüíer után, ha öt tagnál több
15 hektoliter után. A bejelentéskor fel kell tüntetni a
pontos lékeimét. A bejelentéskor a bortermelő enge
délyt kap a szüret megkezdésére. Aki a megjelölt ha
táridőn belül nem tesz eleget ennek a felhívásnak, el
veszti minden jogát és köteles az egész bortermés 
Után megfizetni a fogyasztási adót.

Közszemlére helyezték a szuboticai pénzügylgaz- 
gatósígon a részvénytársaságok múlt évi adókivetését. 
A szuboticai pénzű.igazgatóság közli, hogy a nyil
vános számadásra kötelezett vállalatok adókivetése az 
1928. évre elkészült és a lajstromok a pénzügyigazga
tóságnál közszemlére vannak helyezve. Ezzel kapcso
kéban közli a pénzügyigazgatóság, hogy a kivetett 
adót tizennégy napon belül, vagyis szeptember elsejéig 
be kell fizetni, ellenkező esetben a pénzügyigazgató
ság az adót végrehajtás utján fogja behajtani.

A szombor! kiállításról elszállították a hasított pa
táin állatokat. Szomborból jelentik: A beogradi tarto
mányban mint ismeretes — nagy mértékben elter
jedt a száj- és körömfájás a hasított patáju állatok kö
zött. Errcvaló tekintettel dr. Tupaics Milán, a bács
kai tartomány főállatorvosa elrendelte, hogv a szom- 
bori kiállításra felhajtott állatokat azonnal Szállítsák 
cl. mert tartani leltet attól, hogy a járvány a bácskai 
tartomány területére Is átterjed. A föállatorvos ren
deletét már végre is hajtották és pénteken este az 
összes hasított patáju állatokat elszállították a szom
bori kiállításról.

A vételi viszonyok az utóbbi néhány nap alatt 
semmivel sem javultak és még azokat az állomásokat 
is nehezen lehet fogni, amelyek adása eddig többnyi
re élvezhető volt. Rendkívül rossz a vétel Budapest
ről is, ahol most csak a háromkilovattos tartalékállo
más működik, miután a lakihegyi nagy adóállomást 
a vihar megrongálta. Vasárnap kezdi meg egyébként 
a rendszeres közvetítést a märisch-ostraui adóállomás, 
amfc'y az eddigi kísérleti adások alkalmával kitűnőnek 
bizonyult. A märisch-ostraui állomás olyan nagy 
hangerővel jelentkezik, mint Beograd és körülbelül 
ugyanazon a helyen működik, ahol eddig Kassa je
lentkezett.

A rádió-program vasárnap meglehetős változatos. 
Beogradban a rádiózenckar ad hangversenyt (20.30), 
Zagreb pedig népszerű operarészleteket közvetít
(20.30).

A külföldi állomások közül a hamburgi hangver
seny érdemel figyelmet. A műsoron a legnépszerűbb 
operákból részletek szerepelnek (20.00). Königsberg 
hangverseny-programján szintén operarészletek sze
repelnek, kizárólag francia zeneszerzők operáiból 
(20.15). Toulouseban a szinfonlkus zenekar fog hang
versenyezni (20.30).

SPORT
Nagyszerű mezőny indul vasárnap 

a kikindai lóversenyen
A verseny öt versenyszám áhan h uszonötezer d inár dij 

van k itűzve
A szuboticai Kral} Alekszandar lovaregvlet va

sárnapi lóversenye iránt rég nem tapasztalt nagy ér
deklődés nyilvánul meg Velikikikindán. A legjobb vaj
dasági versenyistállók összesen 35 kiváló lovat indí
tanak és a kikindai verseny a szezon egyik legkiemel
kedőbb sporteseményének ígérkezik.

A részletes program a következő:
/. Földművesek versenye. (Díjazás 3500 dinár, táv 

1100 m.) Indulnak: Vilma (Jozics Josip tulajdona), lo
vagolja Vondra. Napsugár (Botka Sztjepan) lovagolja 
Pintér. Bistrica (Vlaskalics Jován) lovagolja Szabó. 
Ruíus (Pejics Milán) lovagolja Téglás.

II. Velikiklkliida város versenye. (Díjazás 4590 
dinár, táv 1100 ni.) Indulnak: Cilia II. (Lelbach Gyula) 
lovagolja Pintér, Bubánál (Lelbach Gyula) lovagolja 
Párák, Pravda (F'utogi ménes) lovagolja Balázs, Nimfa

! lovagolja Schmidt, Kakas (Risztics hadnagy) lova 
gólja Vondra, Intrigant (Karagyorgycvói ménes) lo
vagolta Szabó. Od dobola Mulo (Karagvorcvevói mé
nes) lovagolja Palásti.

III. II. osztályú általános verseny. (Díjazás 5500 
dinár, táv 1300 m.) Indulók: Romeo (dr. Dungyerszkl

Ifjttsági ping-pongverseny Szubotleán. A szuboticai 
Plng-Pong Klub augusztus 24-ikén ifjúsági verseny
zők részére ping-pongversenyt rendez. Jelentkezni leltet 
az egyesületben, Sudarevicseva ucca 11. alatt naponta 
délután 2—4 óra között. Nevezési díj személyenként 
tiz dinár.

BACS
Omladtna FC—Ga)dobrai SC 1:1 (1:1). Bíró:

Varga (szuboticai ZsAK). Az eredmény nem reális, az 
Omladina állandó fölénye ellenére sem tud eredményt 
elérni. Az Omladina gólját Hermann rúgja, az egyen
lít.' gól az Omladina öngólja. A mezőny legjobb embere 
Ki'bctifs I. volt. Varga jói bíráskodott.

A becskcrekl hajósegylet tonnlszezöl Játszanak 
Szontborban a Harímann-serlegért. Szomborból jelen
tik: Jelentette a Bácstregyci Napló, hogy a Hartmann- ! 
serleg elődöntői során Szombornak Becskerekkel kell 
játszania és a győztes kerül össze a középdöntőben a 
szuboticai Kék-fehérekkel, míg a középdöntő győztese 
az Odzsacii Teniszklubbal játsza a döntőmérközést. í 
Az elődöntőt vasárnap játszák le Szombcrban és az 
eddigi Jelentések szerint a Becskcrekl Teniszklubnak i 
kellett volna Szomborral játszania. Az előmérkőzés 
jtésstevöl tekintetében azonban lényeget változás tör- J

Turin operaelőadás» közvetít (20.30), úgyszintén 
Róma is, ahonnan Puccini egyik dalművet hallhatjuk 
(21.00). Milánó is operaelőadást közvetít (20.30), inig 
Lipcséből Wagner »Tristan és Isolde« című operájából 
közvetítenek részleteket (19.45). Becsből operettet ka
punk (20.05), úgyszintén Nápolyból is (21.02), míg 
Kassa érdekes magyar nyelvű előadást közvetít 
• Az Első szláv fejedelmek« címen.

Hétfőn az, érdeklődés középpontjában bizonyára a 
berlini nemzetközi miisorközvetités kerül. Berlin le- 
adója kitűnő hangversenymüsort állított össze, ame
lyen Beethoven, Schubert és más kiváló zeneszerzők 
müvei szerepelnek. A hangversenyen több berlini ope
raénekes is közreműködik. A műsort Zagreb, Becs. 
Budapest. Varsó, Kattovitz, Prága. Brilnn. Kassa, 
Pozsony és Mdrisch-Ostrau fogja átvenni (10.30).

Beogradban hétfőn este a rádiókvartett szláv 
hangversenye szerepel programon. A hangversenyen 
közreműködik Stefánovics-Kusuli Jován baritonista is.
(20.30) .

A hétfői program kiemelkedő eseménye még Lon
don Wágner-estje (20.00), Milánó operetíelőadása
(20.30) és Nápoly operaelőadása. Innen Donizetti egyik 
népszerű operáját közvetítik (21.02).

Gedeon) lovagolja Kertész. Orlov (dr. Dungverszki) 
lovagolja Timon, Radio (Lelbach) lovagolja Pintér, 
Ovidius (Csánics testvérek) lovagolja Vondra. Fenköll 
(Gyorgyevics Márkó) lovagolja Haar. Komet (dr. Dnn- 
gyerszki) lovagolja Balázs. Gróf (Lelbach) lovagolja 
Par.ak. Suti (Riei kapitány) lovagolta Téglás. Szanda 
(Sola Veszelin) lovagolja Szabó, Violetta (Penava 
hadnagy) lovagolja Konopas.

IV. Divatverseny. (Di’azás 7200 dinár, táv 2200 
m.) Indulók: Good tlopc (Futogl ménes) lovagolja 
Kertész, Hop.’ty  (Lelbach) lovagolja Pintér, May Baby 
(dr. Dungverszki) lovagolja Balázs, Osvctnlk (Brkics 
hadnagy) lovagolja Haar, Ovidius (Csanics testvérek) 
lovagolja Vondra, Ibar (Karagyorgyevói ménes) lo
vagolja Szabó.

V, Tiszti akadály verseny: (Díjazás 4500 dinár, 
táv 3óf)0 m.) Indulók: Bosanac (Georgiievics had
nagy) lovagolja a tulajdonos, Bravur (Pokornl kapi
tány) lovagolja Risztics hadnagy, Cleo de Merőd 
(Seruga hadnagy) lovagolja Milovanovics hadnagy, 
Best (Protlcs hadnagy) lovagolja Makarov kapitány, 
Violeta (Peneva hadnagy) lovagolja a tulajdonos.

Az első versenyszám délután fél négy órakor 
kezdődik.

tént, amennyiben nem a Becskereki Fenniszklub, ha
nem a Becskereki Hajósegylet teniszezői fognak 
résztvenni a versenyen. A Hajósegylct ugyanis akkor 
jelentkezett a Harttnann-serlegmérkőzésekrc, amikor 
a sorsolás már megtörtént és a bizottság úgy döntött, 
hogy a két becskereki klubnak kell egymással játsza
nia és a győztes megy tovább az eredeti sorsolás sze
rint. Ez a mérkőzés a Hajósegylet és a Teniszklub 
között most megtörtént és a győztes a Hajósegylet 
lett, amelynek színeiben indult Balás Iván is, a nem
zetközi klasszist reprezentáló volt jugoszláv bajnok, 
tűig a női versenyzők élén a kitűnő Demkó Eszter állt. 
A Hajósegylet szép küzdelemben 8:3 arányban győzte 
le a Teniszklubot és így a Hajósegylet játékosai utaz
tak Szontborba, hogy az elődöntőt lejátszók. Balás 
Iván szereplését tekintve, a szombori meccsnek a becs
kereki Hajósegylet a favoritla.

MÉRNÖKISKOLA
A L T E N B U K O  T H Ü R .
gépésze! — elektrotechnika, automobil* 
é s  rep Q IA góp ép ités. — Ingyen prospektust
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M IÉRT
vásároltak legutóbb „PETKUS11 vetőmagtösztitógépet csávázókészülékkel

Állami vctömagnemcsiíő állomás. Belje-Knezevo, 
2 darab

Iván Kapelac malom, Prnjavorac
Raifciseiiverőin, Mramorak
Ilonka malom, B.-Pctrovoselo
Kovács Géza cscplögéptulajdonos, Nova-Kanjiza
Gazdaszövetkezet, Mariolana
Viiieze Dezső, Supljak
Gazdaszövetkezet, Putinci
Stegh János malom, Pasiéevo
Denzinger Mátyás, Krusevlja
Tóth Ferenc. Krnjaja
Trencz Mátyás, Nova-Palanka

Lázár Dundjerszkl nagybirtokos, Cib
Ipacs tcstv. és Berta, Maradik
Gazdaegyesület, Ridjica
Diisalov és Drapsin malointulajdonosok, Túrja
Robert Bresslauer, Daruvar
Kanyó és Mándics, Sv.-Milctic
József Gőzmalom, Cantavir
Srpska Zemlj. Zadruga, Mokrln
Gazdaszövetkezet, Sv.-llubert
Schaffer Géza malomtulajdonos, St.-Kanjiza
Gavrilo Nikolic, Stepojevac
Oppermann István malomtulajdonos, Erdevik
Morgenstern és Metzger, Ban.-Kraljeviéevo

I

Í l f |  Ír893 IRr 1 ma mar köztudomású úgy a szakkörökben, mint a gazdaközönség köré- 
B W i  fflffiss BJa. H ben, hogy a mai kor legtökéletesebb vetöm agtisztitógépe a felvonók nélkül 
dolgozó P E lK U S  vetőm agtisztitó és osztályozógép beépített csávázókészülékkeí. PETKUS 
tökéletesen m e g tis z tít ja  az összes m agvakat minden idegen anyagtól és pontosan osztá
lyozza fajsuly, csiraképesség és nagyság szerint. Az igy nyert értékes vetőm ag ugyanazon 

m unkafolyamat a la tt pácolható  a beépitett csávázókészülékkel 
Legjobb referenciák a már üzemben lévő telepek!

V e z é r k é p v i s e l e t :

Bárdos és Brachfeld, Novisad, Zeljeznicka 105/107
Som borban díjmentes információval szolgál és üzemben bem utatja Torna G r o m ilo v ic

1451

pörsencseket, pattanásokat, tzep lőke t és fo ltosa t, valam int az 1 
orr vörösedést is síb. K ivánatr i már szétkü ld tünk kb . 30.'.00 
próbadobozt, am iéri számla! in köszöne et és ugyanannyi me<'- j 
rendelést is ka, tunk (kb. 2 .0 0 )d b -o  i. Ö nök azonban n - h v- 
jene.i senkinek, Innen i kérjenek tő lün k  ingyenes próbadobozt, 
hogy m eggyőződhessenek. Ezeket ingyen kü ld jük , ha nekünk 
bekü ldenek 2 d iná rt bélye ben. Va lódi háromszögű dobozok
ban kapható m inden jobb szaküzletben. — Postán k ü ld i:  j 
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LÁTOGASSA MEG 

A L E IPZ IG ! ŐSZI

MINTAVASART
a  v ilá g  leg n a g y o b b  v á sá rjá t  

M in ta v á s á r
T e c h n ik a i  v á s á r

É p íté  iz e t i  v á s á r
T a r t  a u g u s z t u s  2 5  — 3 1 - i g
MidenQernfi felvilágosítással szolgálnak: V JÍ O S M QXSÓ
a Moser ás Wertlieim cégnél, Novisad, Míletléeva ul 36. Zvaníéni bíró 

I, íjpriskog Sajinu n  Halkan, Beogrnrl, Kn«z Mihajlova
E212 ul. 33. • Leipziger Messeamt Leipzig

É szak an icrik áb a: Canadába, Délaracri-
k á b a :  A r g e n t in iá b a , B r a z íliá b a  s tb . 

u ta z n i s z á n d é k o z ó k n a k  
in g y e n e s  f e lv i lá g o s ít á s t  n y u g ta
f r a n c u s z k a  E IN I .ja

Zagreb Beograd Sombor
V e l.-B e é k e r e k , O baG  P rinccza J e len a  3

F o to a m a tő r ö k  !
SOKKAL FONTOSABB

mint a nagyfokú érzékenység

AZ ORTHOCHROMASIA
a helyes árnyalatok elérésére

E Z É R T  T E H Á T

lemezek és filmek. — Eddig tényleg utolérhetetlen.

Kitiftüö m in ő ség ! O lesá  á ra k !

G Y F H M E K K  Ö C S I K
Sátoros 400 dinártól Sport 220 dinártól

N y u g a g y a k  IS O  diai. 
R e f o r m  s z é k e k

GyermekJáléSio i D ísztárgyak

S T E R N  B A Z A R - b a n
SUBOTICA, GYÜMÖLCSPIAC l,S:2

U  T  O  K  U  H  A  W A  =
1 g a tk a  m asabb a  s ta rp -'ia n jiz in l

C sodákul« fü r  dő
mely a város alatt, gyönyfirii árnyas parkban fek
szik s nyugodt csendessége biztosítja a pihenést.
A víz nagy rádiótartalma folytán orvosilag iavalva 
izületi és izontreuma, isiász, zsába, Idegbántalmak

női bajok ellen és emésztési zavaroknál.
Tiszta szép szobák, olcsó ellátás Igen m é r s é k e l t  türdöárak 
MENETRENDt

Szubotlcáról vonat indul reggel 5 , d. e . 10  óra 8 perc
kor, délután 2 óra I 1 perckor, este 6  óra SS perckor

Gyógyíthatatlannak látszó

v i s z k e t e g s é g g e l  j á r ó  
n e d v e z ő  b ő r g y u I J a d á s t

gyorsan és biztosan gyógyítja

„ N E 0 “DERMA“ k iv o n a t

Forgalomba hozza

N A D A  L A B O R A T O R IU M , S U B O T IC A
Érdeklődőknek 10 dinár előzetes be- 

tö'JO küldése mellett küldünk prospektust

Kedvező áron e la d ó  B e o g r á d b a n  
h á z , k á v é -h á zz a l,  1 ü z l e t h e ly i 
s é g g e l  én 4  la k á s s a l  a Carigradska 
és a Vojvoda Dobrnjac ulica sarkán. — 
Felvilágosítással szolgál a tulajdonos : Stojan  
Stojanovié, B eograd, Knez Miietina 81 s

Bácskanagyobbvárosában
40 év óta fennálló, gőzerőre berendezeit kőfa
ragó üzem,csiszoldaés fűrészeidé nyugalomba- 
vonulás miatt á t  - d ó  v a g y  b é r b e a d ó .  
Érdeklődéseket „ S irk ő g y á r“ jelige alatt 
továbbit a kiadóhivatal 8878

G a z d i i k ö z ö n s é g  f i g y e l m é t
fe lh ív o m  aszo m b o r i k iá llítá son  b em u ta to tt

n e m e s íte t t
v e tő m a g v a im r a
P a v il lo n : A 7.

fi’ USSvílS SA niíO í*, T o rn y o s-p u sz ta
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NYILT-TftR

Köszönetnyilvánítás
Mindazon jóbarátoknak, kollégáimnak és ismerő

söknek, kik drága jó Anyám elhunyta alkalmával 
réaavétűkkel fájdalmunkat enyhíteni igyekeztek, az 
egész rokonság nevében ezúton mondok hálás kö
szönetét. Külön köszönetéin fejezem ki Balogh 
urnák, a vasúti nyugdíjas szövetség elnökének és 
kartársainak.

Subotiea, 1929 augusztus 17,
Őzt. Janovica Jenőn© 
szül. Horváth Rózsi ka

P o z iv
BACKA labrika Spirita i kvasca d. d. odrSati íe avojn

v a n red n u  giavnu skupstinu
«ins 1. septembra 1929. godine pre podne u H l? sati u 
kancelarijskim prostorijama Dr. Fischer Jakova i 
T)r. Kalmar Elernera, subotiíkih advokata (I. Aleksan- 
dióvá ul. 4.), na koju se pozivaju deoniíari sa napome- 
nom, da onaj, koji namerava svoje pravo glása izvríiti, 
duían je poloííti svoje deonice 3 dana pre skupkíine kod 
Opíte Kreditne Banke D. D. u Suboliei.

Dnavni ied:
1. ízbor beleünika i dva overovljaía zapisnika.
2 IzveStaj upravnog odbora o imovinskom stanju i p-ed-

log za izricanje likvidacijo deoniöarskog druSlva, kao 
i odredjivanje likvidátora 1 ustanovljenje nagrade islih.

8201 Uprava.

SEVER tvornica elektricnih strojeva d. d na vanred-
Boj skupítini, odrZanoj 27. aprila 1929 godine izreklo 
je likvidaciju ámítva poSev od 1. maja 1929. godine. Na 
osnovu §-a 202. Trg. Zakona pozivamo poverioce drustva, 
da svoja potraíivanja u roku od 6. meseci, raóunajuói od 
tieéeg uvrítenja ovog poziva, ostvare, jer 11 protivnórrt slu- 
8aju njihovo potraiivanje samo óe u toliko dobiti izmi- 
lenje, ukoliko bude imalo druítvo nerazdeljeno imanju

Subotiea, 28. aprila 1929. godine.
Uprava

8200 SEVER tvornioa elektriínik sbojeva d. d.

SENAT GRADA SUBOTICE.
ßroj: 14194/1929 sen.

O g l a s
Gradska uprava u Subotici raspisuje drugu 

ofertalnu Hcitaciju:
1. za buSenje arteskih bunara.
2. za liferovanja pocikovanih cevi od 4 cola 

ze buSenje.
3. za liferovanje Smrka.
4. za betoniranje janié za Iste bunare. 
Poblize podatke mogu se saznati u gradskom

gradjevinskoni odelenju grada Subotice za vreme 
zvaniínih casova.

Poniide ima se predati do 23. avgusta 1929 
godine pre podne u 10 sati.

Subotiea, dne 17 augusía 1929. godine.
4254 Gradski Senat.

!. Péter Király Csatorna R. T.

F uvardijleszál litás.
Ezennel értesítjük az érdekelteket az I. Péter Király 

Csatorna R. T. Igazgatóságinak határozatáról, amely 
szerint a csatornái vontatási illetékek a hajólest (A. tari
fa) és a rakomány után (B. tarifa) a kővetkező módon 
leszállittatnak':

1. A fennálló B) tarifa (rakomány) az áruosztályo
zás tekintetében annyiban változik, hogy a 3zén további 
rendeletig a IV. áruosztály tételei 6zennt lesz szállítva.

2. A fennálló A) tarifából és a megváltoztatott B) 
tarifából, mint fentebb emlitve minden esetben és a to
vábbi rendeletig csak 90% (kilencven százalék) lesz el- 
•zámolva.

Ez a határozat már érvényre lépett.
Szombor, 1929 augusztus 8.

Uprava
9205 A. D. Kanala Kralja Petra I,

Uj c i p é s z ü k e t
Trumrióava uiica 20 szám platt

d lv a tc lp év x e te téa c lp ö lc!s« részk ész líő  
tizem et n y ito tta m

Szolid árak! — Pontos kiszolgllásI 
T Ó T H  E R N Ő  ciplszrnesf«r.

T e n y é s z á l l a t  v á s á r  I
K a p o s v á r o tt

P. évi augusztus 24—27. között Tenyészállat- 
vásárt és szeptember 2-ig Mezőgazdasági kiállítás 
tartatik Kaposvárott. A kiállításon a legelsören- 
dil lenyészetek vesznek részt és a kiállított törzs
könyvezett fajállatok, nemesített vetőmagvak és 
gazdasági gépek olcsón beszerezhetők.

A kiállítási igazolványok alapján a határ au
gusztus 20. és szeptember 2. közölt vízum nélkül 
léphető át és a magyar vasutakon féláru kedvez
mény van. Igazolványok á 30 D. árban kaphatók a 
felkért SHS gazdasági egyesületeknél és kereske
delmi testületeknél, nemkülönben a zágrebi magyar 
konzulátusnál és a beogradi in kir. Kereskedelmi 
Képviselet Utazási Osztályánál (Jakíiéeva ul. 2), 
ahol a vásárra vonatkozó minden felvilágosítás díj
talanul szerezhető be.

Könnyítések a magyar 
vízumok beszerzésénél

A Budapestre való utazás céljából nem szüksé
ges a beogradi vagy zagrebi m. kir. utlevélhivata- 
loknál előzetesen vízumot szerezni, mert az uta
sok magyar vizűm nélkül is átléphetik a magyar 
határt, mely esetben Budapesten kaphatnak hatvan 
napi tartózkodásra jogosító vízumot. Ez az újítás 
lényeges idő- és költségmegtakarítást jelent, főleg 
azoknak, akiknek üzleti vagy magánügyekben 
gyakran és sürgősen kell átlépni a magyar határt.
A vizumnélküli utazáshoz a beogradi Magyar Kirá
lyi Kereskedelmi Képviselet Utazási Osztálya hiva
talos bélyegzővel ellátott igazolvány szükséges, 
mely ügy a beogradi m. kir. kereskedelmi képvise
letnél (Beograd, Falata Akademija, Jakíiéeva ul. 2), 
mint pedig a felkért SHS vidéki kereskedelmi testü
leteknél, pénzintézeteknél és utazási irodáknál sze
mélyenként 35 dinár árban kapható Az igazolvány 
alapján a vízum Budapesten 50%-os kedvezmény
nyel adatik ki és az igazolványok birtokosai ré
szére a Duna Szövetségi Utazási Vállalat a buda
pesti szállodákban, éttermekben, gyógyfürdőkben és 
gyógycélokat szolgáló vasúti utazásoknál jelentékeny 
árengedményeket is biztosit. Az igazolványok 
alapján egyébként a szabályszerű magyar vizium o 
beogradi m. kir. utíevélbivátalnál illetve a beogradi 
m. kir. Kereskedelmi Képviselet Utazási Osztályá
nál (Beograd, Palata Akadémia, Jakíiéeva ul. 2.) 
50% engedménnyel előzetesen is beszerezhető.

A fenti vizumkedVezmények az esetre érvé
nyesíthetők, ha az utazás a beutazás és kiutazás 
napjait is beleszámítva, összesen legalább 3 napot 
tölt Magyarországon. Minden megkezdett nap egész
nek számit. Azok az utasok, akik 3 napnál keve 
sobb ideig tartózkodnak Magyarországon, a határon 
való kilépésnél a fél vizumdijat utánfizetik.

IBH®»

7 ulajdonos: Dr. V É C S E 1 J E N O N É 
Különleges arc- és bőrápolás, az összes 
arc- és szépséghibák gyógyítása villany és 

kvarcfénykezclés, paraffin therapia  
Szeplők legújabb módszer szerint teljesen 
fájdalm atlan eltüntetése villannyal, háin- 
lasztás, kenőcsök alkalmazása nélkül. 
Subotiea, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539

Fayence- 
majolika falburkolólapok 
p a d ló za ti  .k era m itla p o k  és 
sa m o tta n y a g

nagy választékban ju tányos árban állandóan  
kapható :

Schomnnn fis Bauer cégnél, Novissad

Gyümölcsöt ésTnze-ékst
^WKCK} csak eredeti

WECK-üvegekben
jsmewbbüs

főzzön bo. Ezt kérje minden üveg- és vaskóieskedésb-n
Főlerakat: F U U C T U k ,  l o l U i t L J Á \  .
Zagreb! egyedárusitás: R. P A  s A 8  i t  ilvogkcreskedd, Utca 37

fe la d á s i iskola és konviklus Z ennota
A zemuni Szent Ferencrendi iskolai nővérek 

a közoktatásügyi miniszter engedélyével, tavaly 
Zetnunban saját házukban háztartási iskolát 
nyitottak, amelyben a tanítás 1929 szeptember 
1-től 1930. június 28-ig fog tartani. Az iskolában 
a növendékek elméleti és gyakorlati oktatásban 
részesülnek a háztartás minden ágában.

A háztartási iskolába beiratkozhatnak a 
beogradi és zemuni állami iskolák leánynöven
dékei, akik a legjobb nevelésben fognak része
sülni. Az intézet különös gondot fog arra fordí
tani, hogy a növendékek az iskolákban minél 
jobb eredményt érhessenek el.

Felvilágosítást nyújt:
A zemuni Szent Ferencrcnd iskolai 

nővéreinek intézete.
(Skolske sestre 111. r. sv. Franje, Zemun.)

9145

Lakatosok, kovácsok
és rokonszakmabeliek ipartestületi szakosztálya 
folyó hó 19-én, hétfőn este 6 órakor szakosztály 
közgyűlést tart, melyre ezúton hivja meg a kar
társakat. Tömeges megjelenést kér
9250 a szakosztály vezetőség.

Árveré i hirdetmény
A Mcl-Obornyacsai Keresztény Fogyasztási Szö

vetkezet cég [elszámolás alatt közhírré teszi, hogy a 
Móivölgyőn fekvő üzleti házát, teljes berendezéssel, 
mint: asztalok, padek, pultok, mérlegek, bódék, bo
rosbordók, de áru nélkül 1929. évi augusztus 28-án 
délelőtt 9 órakor a helyszínen 21KKOOO dinár kikiáltási 
ár mellett nyilvános árverésen el fogja adni.

Bánatpénzül 20.000 dinár teendő le.
Az árverési feltételek és a vételárfizctés mikéntje 

a felszámoló bizottság tagjainál: Rafai Ferencnél, 
Viktor Sándornál, Udovicski Trivónál, Vikor Mihály- 
nál, Vikor Józsefnél, irib. Vikor Péternél mindannyian 
moli lakosok és dr. Zelcnay Miklós sztaribecseji ügy« 
vednél tekinthetők meg.

Mól, 1929. évi augusztus hó 1-én.
A Mol-Obornyacsal

Keresztény Fogyasztási Szövetkezet 
8S47 Felszámoló Bizottsága.

H ázhelyek eladása
Vermes Béla X. köri szeged: szőlőkben In

gatlanai a Budanoviéeva uiica és a Rádióévá 
uiica, továbbá a Kopunoviceva uiica és az Eveto- 
vióeva uiica közti részen a Szubotica város Ta
nácsa által jóváhagyott parcellázási terv szerint 
200 négyszögöles parcellákban kedvező fizetési 
feltételek mellett házhelyekül eladatnak.

A parcellázási tervek és eladási feltételek 
megtekinthetők, valamint bővebb felvilágosítások 
nyerhetők naponta d. e. 9—11 óráig a Szubotical 
Gazdasági Egyesület helyiségében levő parcel
lázási irodában (Vili., Knjaza Mihajla uiica 2. 
sz.) és a helyszínén özv. Pertics Ernesztnénél 
X. kör, Kopunovióeva uiica 66. szám alatt. Köz
vetítők kizárva.

Szubotica, 1929 augusztus 7.
Vermes Imre,

mint Vermes Béla meghatalmazottja.

A szíarakanjizai iskola
nővérek leány nevelő 

intézete
szerb és m agyar tanny  Ovii, e lem i és polgári 
iskolába / rá, en n ia k .' n ö ve n d é k e* et vesz  
fe l h v i 600 d in ^r  lartásdijjaL  M osás ha- 

onta 50 dinár. 78ft

Vil anyvilágító berendezés eladó
A következő részekből áll: 1 drb 12 Wolt, Q. b. 

250/12—800 System Boscli-Dinamó, 1 darab kapcsoló- 
tábla wolt- és ampermérővel, automatikus szabályozó 
szekrénnyel, elúgazókCsziilék és 2 darab 25 Anipcre- 
kapcsolóvr.l, 1 Bosch-tényszóró, 4 felszerelt menye- 
zitlámpa, 2 felszerelt íaliiámpa, 7 darab »Svan«-fogla- 
lat, 2 kapcsoló és 10 biztosító. Igen alkalmas hajó 
vagy autóbusz részére. Felvilágosítást ad az Apa
dni Hajósok Szövetkezete, Apatin, Főutca. Ugyanitt 
mindennap meg is t e k i n t i ! 9075
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Nagyságos Asszony ! 

Figyelem 1 Figyelem ! 
Ha a

gom bori k iállításra
Jön, okvetlen vásároljon egy 

divatos

F I L C K A I . A P Ó T
Á r. 1 0 0 —2 5 0  dinár 

Mmc I’auline kniap..oi,;tij4. 
bán, Princ Gjorgje uliea 13

N e sa jn á lja  a fá r a d sá g o t
és győződjek m3g szemé’yasen, ho y

2 d in á r  a  s ü t e m é n y
is  40 d in á r  a t o r t a  a

S t e i n e r  cu k rász d áh an

Á szt.ira- anizsai határban, bogarast
állomás közelében

22 és fél lánc jóminőségü földe l a d ó
Fehilágositást nyújt Dr. Peczárszky ügyvéd, Senta £

' y r/ /)

Isko la táskák
ízléses, erős kivitelben csak 
viszonteladóknak g y á r i  

á r o n  kaohatók

űoHwllna. Mt.iimil
Árjegyzéket és mintákat 

kívánságra küldünk

jól bevezetve, amely 10 mm 
kenyeret süt naponta, 2 ke
mencével és teljes leltárral, 
más vállalkozás miatt azon
nal á ta d ó . Cim „Reklám“ 
hirdetőirodában, Novisad, 
Vilsonov trg 8 , Adam ovic-palt t '

U T O R O K ,

I’róhurendelés minden'klt meg
győz arról, hogy a

legtBhfiíetesetiii is legínzlossüi)
s z i g e t e l ő

az AQUASIT
Vajdasági vezérképviselő :

Bácslral CeT.entáruBiiár. Snljclica

Magas tojás»ermelésfi, n é m e t-  
o rs z á g i im port-'őrz ekt51 szár

mazó amerikai fehér

Leghorn, Rohde Is
land és Plymouth 

Roks
k̂ Jtefó tojások darabja 

6 dinár
Megrendelhető továbbá 4 hóna
pos kortól 1 éves Kori 7 erőtelje
sen fejlett baromfi őszi szállí

tásra Kerjen árjegyzéket. 
Eladási és szállítási' feltételek: 
1. Az árak helyt franko Szubo- 
tica értendők, csomagolást és 
szállítási községeket felszámítom. 
2 Megrendeléseknél az összeg 
felertsze előre beküldendő, a töo- 

b it utánvétele/em
J n r i ó  M á r k

fajbaromfi telepe
S U B O T I C A

Olcsó, de jó  javítás.., .tesz 
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
lii'B t

l’oStansku u ltc a  4 . 
L U S P  A I

K é t s z o b á s
n oJe n

l a k á s
ÍU rdiíszob ív a l

k i a d ó
SUGÁR MANÓ «

TELEFON 4 7 .

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren és elegánsan 
akarja  viselni, akkor 
küldje 445

P I U K O V I C
ß ö z t n o  m ó d ú b a
Subotica, Vilaonova ulica 16. az.

K eresk ed ő it ,
Ip arosok ,
k ik  jira v a lő , egészséges

ta n o n c o t  a k a r n a k
ilka  mázni, bárm ilyen szakmába 
levélb ni fo rdu ljanak hozzám, 
Kö vet tek ho rvá t gyerm ekeket 
ti gy  évre teljes e flitás«a l t>- 
noncnak. Csovié Dim itrije a 
H vatsk i Radisa vo vnd ina i fö- 
•ne^bi ó l j a .  (.soka, Bánát. 91<4h á l á k ,  e b é d l ő k ,  ú r i  s z o b á k ,  

s z á l á n -  és a n g o l  g a r n i t ú r á k ,  t e l j e s  l a k á s b e r e n -

É d er K á lm á n
•*** gyári árb.n b ú to rá ru h á za

o lc s ó n  b e s z e r e z h e t ő k .  mn-n 6.»2 S u b o t ic a ,  V ü s o n o v a  u l. 40

ttTMlr* ít**s v“lavr.lákbnn raktáron. Irodnberendc. 
" zC v .  zések és hajlított székek.Vas-és rézhutorok

g y e r m e k k o c s i k  l'«ut*bb m»?'«*--

M M imBtanane»

BUriinuUit, r id ik il-
lö k , pénztárcák, kazetták, 
n y e r g e k , az összes bőr
áruk és lószerszámok elő

nyös árban kaphatók
F a z e k a s  M á ty á s  

bőráru-műhelyében 
IV., Vilsonova ulica 44.

Rendeléseket és javításokat
olcsón vállal b80'

Hol, , , ,^vásárol a  vidéki •! 
jSubokicán•

Bútor
legjobb — gyári áron

F is tc r  G u sz tá v n á l, Fra Je se tr? 6
B arátok tem plom a során

Hölgyek és u ra k  figyelmébe!
K i v á l ó  S ’é p e n  f e s t

é s  v e g y i i e g  t i s z t á i

W I H A 1 1 T  I M R E
SokoCska u ilc a  3

R A D I O

Acél roll ógyártás
a legjobb kivitelben, olcsón

V á s z ic s  P é t e r
ujonnan berendezett rollógyártótelepén 
Re n e S t i d a r e v i c e v a  u l ic a  41

METROPOL-GARAGE
vállalja az összes rend
szerű automobilok javí
tását garancia m ellett'

Oslobodjenja (Sentai) ulica 23

A V I L Á G H Í R ŰD E K A  e lism e r tn é m e t m árk a

KONKATH D. ».
rádiókészülékei
« l e s i k ,  j ó k ,  m e g b í z h a t ó k

Mindé nemii c u k r ú s z g é p e k : fagylaltgép 
habve-ő, siitövasak stb., továbbá la -  é s  k o m ié -  
p e r m e te z ő k  készítése garanc a mellett

P u s k á s  gépműhelyében
To’stojeva u'. 7

-K-a -4- -M ízléses és jó minőségben, méltányos
árba,b PéSZletre 18 

É p ü le t , L a jo s
P o r t á l  , flSZta,o9Dálrroavosan VII., Jugovica ulica 13.

S z e n z á c i ó s  ú j d o n s á g !
Mióta oltalmazva 1 4 9 0 3 |1 9 2 7 .  ss. a.

F é m k e r e te s  és o v á lis

k a z e t t a  é s  b ő r ö n d
Fősnjátosságai J *• P rhd könnyű 

’ ”  2 . Tartós, masszív
3 . Elegáns, kecses

A n d r á s s y n á l
Szubotica szíjgyártó, nyerges és bőrőndös Csirkepiac

K é p v ise le t

T a k á c s  M á r t o n
g u m m lm U h ely , Z rtnjskt trg  21.

H u n i  é s  M t iB ir

műkő- és cem cntárugyár 
Subotica (a vasúttal 

ßzembeu) 
E l v á l l a l  mindennemű 
műkő-, vasbeton- és cement
munkát, 2£ÓSzSt egy és 
többszínű c e m e n t-  é s  
m o za ik  la p o k a t, va
lamint drótbetétes és cső- 

möszölt betoncsöveket
Árajánlattal d íjm e n te se n  

szolgál 5409

Forgalmas helyen
ÍT7TF1

szeptember 1-re
k i a d ó

Bővebbet Novisznd 
Jcvrejska ulica 18.

P á l in k a f ő z ő -  é s  
m o s ó i i s t ö k

raktára
Mindenféle vörüsrézmunkákat és 
javításokat pontosan és gyorsan 

végez
P é n z e s  A la d á r

rézműves, Som bor, Pure .fnksiéa 
ulica 1 6 , a Gazdasági Egyesület 

mellett

K iállitási paviiJon Bl1 2

F é r jh e z a d n á m
26 éve», izraelita, jó 
megi lent sü, csinos, 
háziasán nevelt unoka- 
nővéremet. Leveleket 
.Kom olyság“ jeligére 
a ki időhivat il óvá' bit 

-02H
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GALGOCZY
inagán  l cin fo  lya m
B u d a p e s t ,  V I I I ,  .M ária T e r é z i a  t é r  3 . 
E l ő k é s z í t  p o l g á r i ,  k ö z é p i s k o l a i  ni li
g á n  v i z s g á k r a ,  é r e t t s é g i r e .  fo;3

APRÓHIRDETÉSEK
Apróhirdetés egv szó 1 dinár, vastngbclfls és 
címszó kétszeresen számit. Legkisebb apróhirdetés 
ára 10  dinár. Csak felbélyegzett jeligés leveleket 

továbbítunk.
Kérdezőiküdéitekhez vfiloszbélyeg m elléklendő

B U Z IÁ S  gyógyfü rd ő
(Komán Nauheim) «©

páratlan szén savas, radioaktív sós-vasasz
forrásv izek k el.

/fFctos gyópvhatá* szervi, elhicfi«o«, érelmeszesedés»* SZÍV- és 
'  z-R K E K I\G Í*.S I 7,A\ BKOKNÁL. Vesebaj, vérszegénység, izoinesuz, 
fiólyagliurut és kírnnrűléves ideije»-«;: esetedben.

MŐI BETEGSÉGEK, változásuk zavarok, fertőző betegségek, mér- , 
gezések nyomán fellépett idegbajok (Tabes etc.» eseteiben a legjobb 
eredménnyel*

Természetes szénsavas sós-vasas fürdők, ivókúrák, szakszerű orvosi 
kezelés, kitűnő konyha, elsőrendű szállodák, diétás penziók mérsékeli
árokkal.

EJ MODERN USZODA NAPFÉNYES STRANDDAL.
F ü r d ő i d é n  y m á j u s  1 5 - t . i l  o k t ó b e r  1-lg .
Prospektust, felvilágosítást saivesen küld

IHun h on g  B uzi is i  G yúgyíürdö R. T.
U uziós (B ánát)

A  s z o m b o r i  k i á l l í t á s  
s z e n z á c i ó j a  *

C eljuska József asztalos

Sombor, Braca Jnnkovic (volt Zöld kert) ulica 12.

A) pás illőn  14-cs szobájában elhelyezett

komplett ebédlő-berendezése

L E V E L E Z É S

Nősüli» céljából levelezni 
óhajtok, csinos, intelligens 
leánnyal, 25 éves önálló 
kereskedő vagyok. Vagyo
nom cca 800 000 diná«'. 
Minden teljescimü levélre 
válaszolok Ajánlatokat »Ho
zomány néni szükséges« 
jeligére a kiadóhivatalba 
kérek. 8258
Pistái Végy nekem plafón- 
riiszt Zsarnócainá! Senlán, 
SuboliCki pút 23, Nelly.

8970
Englisch Convorsation

wanted; adress and terms 
send to Bácsmogyei Napló 
Nro 9252 8253
Ki tud róla? Corié Fülöp 
szuboticai születésű sza- 
bászmeslert, aki a háború 
alatt. Kramer Béla cégnél 
volt alkalmazásban, keresi 
hagyatéki ügyben Corií 
Mihályné, Subotica. Alek- 
sandrovo, Prava ulica 43.

, 8572

KIRAKATÜVEGEK,
TÜKRÖK GARAMTÄLTEL
SŐRENDŰ MINŐSÉGBEN 
KAPHATOK AZ »ALBA« 
TÜKÜRGYAKNÁL NOVI- 
SAD. 4377

DB
| Csinosnak mondott, 24
: éves, izr. urileány házasság 
í céljából megismerkedne 30 
I év körüli, hozományt nél- 
| külözö. exiszlenciával biró 

korrekt úriemberrel. I.egr
ieket >A sors játéka« jeligé
vel a kiadóba kérek. 9140

Szóló eladásra óvadékképes

Helyi figynökíkel
keres minden nagyobb

község ben  a 8 (>c

Délbánáti Borterm elők 
Szövetkezete

I ; Ajánlatok as előrolithalólsg szűk- 
j »égős mennyiség megjelölésével

RflirFílSEH-GEHÖSSEHSCÍian.
•j VRŐAC rímre iotézendők

Ne

mulassza
el

a Ncombori Ip a r i éa Krreskedeím 
K iA llitúsitn, augu . lu .  10—18. a 
ott I irtlli ot ipA-pnd l. v iliig 
ni r ' ú iu zongoráimat és piani 
fiú im at meg' k in  eni, amelyek - 
Ívja i 'ész oiíize é r  is a L g . ed 
vezóbb iL e L ß i f?l 0 • lek ni l e t 
szá li to í .  H.isn őpft.v, Somi.oJ

F ig y e le m  2 F ig y e le m !
firlesitem a n. é. közönséget, ho,«y a )

raktárin  levő összes rőfösáru- ! 
kát 30 napig tartó olcsó áron

árusítom.
Győződjék meg vétel öté ez© t?ég nélkül áruim 

minőségéről g annak jutányos áráról
K e r e s k e d ő k n e k  á r e n g e d m é n y

F E K E T E  D É N E S
r ő f ö s á r u ü z l e t e ,  S z u b o l i c a

S p i t z e r  Z o l t á n
uj speciális szűcs- és szőrm eáruháza

V é li  k i  Becs k e r e k
Vojvoda Misiéa ulica — a Nagyhiti melleit 

Állandóan nagy választék az. összes szönneárukbnn

Szőrm ekabátok , ga llérok , bélések  
a le g ú ja b b  p á r is i  d iv a t  s z e r in t
Speciális szücsmühelye ó t a S a i í i 16 é s  ja v ítá s i  

munkákat pontosan végez

A l N i S í C  • f é le
saját készittnényü montírozott gobelin* 
rctikiilök, irómappák, kazetták, diszmü- 
tárgyak, lószerszámok és nyergek

a szom b ori kiállításon
SOMBOR, Mária királyné tér 14

« lé  g  s  z  e k  r é  n y é k
Mészárosok, hente
sek, vendéglősök, ma
gánháztartások legol
csóbb beszerzési fór 

rása.
Minden nagyságban 

kapható !
Elsőrendű kivitel! Kérjen árjegyzéket ’
« I L O S l S V l í ,  S O M B O I i, Zlatna Greda 2.

.fa

Nem sablonok, hanem kü
lön egyéni Ízlés szerint 
készülnek Branckler búto
rai. Subotica. Halpiac.

H Á Z A S S Á G
Vidéki kereskedelmi tár
saság igazgatója és főrész
vényese vagyok. Nagy el- 
foglaltságo'n és más isme 
retsóg hiányában ezúton 
keresem házasság céljából 
oly háziasán nevelt intel
ligens leány ismeretségét, 
kinek némi hozománya 
van. Bizalommal megirt tel
jescimü és fényképpel ellá
tott leveleket »Szüret után 
esküvő« jelige alatt a ki- 
adóhivatal továbbit. Név
telen, jeligés levelek pa
pírkosárba. Diszkréció köl
csönös. Fényképet azonnal 
visszaküldők. 925°

Eiztos állással és jé, fizetés
sel rendelkező zagrebi mér
nök nösülés céljából leve
lezne megfelelő hozomány
nyal biró, háziasán neveli 
urileánnyal. Magyar nyelv
tudás előny. Közvetítők ki. 
zárva. Csakis teljescimü 
leveleket kérek közvetlenül 
címemre. Diszkréció biz
tosítva. Ing. P. I’isarcvié, 
Zagreb, Jelacióev trg 5. II.

9068

Északam erikában dolgoz
tam 12 évig, háború után 
bazajötlcm, feleségem idő
közben meghalt. Vagyonoru. 
me.l gyermekeim nem is
mertek apának, kénytelen 
voltam tehát újból nősülni. 
Három feleségem volt, akik
re lánc földeket Írattam, de 
hűtlenül elhagytak. Ittam 
bánatomban — kifogásol
ták. Legutóbbi feleségem 
leszoktatott az ivásról. sőt 
még az evésről is majdnem 
leszoktam nála, a végén ez 
is elhagyott. Most ismét hiv 
vissza magához, tudja, hogy 
pénzem van, nein elég az 
75.000 dinár, amit nálam 
megtakarított. Tekintélyes 
összegű készpénzem van és 
most olyan özvegyasszonyt 
keresek, aki engem halálo
mig gnndo7,na. Leveleket 
• Meravicai gazdálkodó« 
jeligére a kiadóba kérek.

0153

Griinwald ügynökség uj 
helységében, Vojvode Puí- 
nika trg 12. bevezette a 
háíiasságkSzvctitésl. Háza
sulandó férfiak és fórjhez- 
menendő leányok forduló
nak hozzám bizalommal, 
('gyüket gyorsan és a leg
diszkrétebben intézem el.
Grünwald. 9224

Huszonnégy éves fess, ke-
r(?sztóny érettségizett fiu
vagyok, 7 lánc földein há-
zam és szülöm van. Csi-
r.os háziasán nevelt leányt 
kevés hozománnyal is fele
sül vennék. Fényképpel el
látott leveleket »Árva« je
ligére a kiadóhivatalba ké
rek. Diszkréció kölcsönös.

9256

Haszcnhnt éves, jómegje-
lenésíi gyárigazgató, más- 
félmillió dinár vagyonnal, 
nösiilés céljából levelezni 
óhajt hozzáillő liajadonnal, 
kinek 500—600.000 dinár-ho
zománya van. Leveleket 
»Őszi esküvő« jelige alatt 
a kiadóhivatal továbbit.

9255

Nősülne sok legény, ha a 
leánynak szép konyhafel
szerelése volna. Tehát ne 
sajnáljon levélben a pontos 
címével együtt 3 dinárért 
'postabélyeget Fűzi bádog- 
árugyár Sznhotica címére 
beküldeni és meg lógja lá t
ni, hogy' pénzéért milyen 
szép dolgokat kap. 9175

Hölgyeim! 29 éves jómeg- 
jelenésü magas, barna, ok
leveles gazdálkodó vagyok. 
Saját vagyonom huszonhá
rom és fél lánc föld, ház és 
szőlő. Házasság céljából 
hozzámillő nők ajánlatát 
kérem »Középbácskai« je
ligére a kiadóhivatalba.

9257

S ü t e m é n y  2 d in .  
H a b o s k á v é

süteménnyel 5 d in . 
F a g y l a l t

egy szele: 3 d in . 
Alkalmi és lakodalmas 
T o r tá k

olcsón 5408
„MIGNON«« 

lu s t l ío r i r z  O ándon 
újonnan megnyílt cukrászdájában 
oUBOTICA, Strosniajerova ul. 22 
Halpiac, Faragó mészáros mellett

I Szőr te k in té s  
szeplőkés foltok
eltávolítása a kozmetika 
'egmodernebb és leghatá

sosabb eszk özeivel

PARAFFIN
S»yó.;y-éskozme ikai intézet
V e i .- B e c s k e r e k
Főucco, (Lukiaich - udvar)
iir v o s i fe l'lg y e J e t!

E lő n y  o n id  át
legaljább rs'rokVsl, l-n papíron 
I r g o l f  « r ih h ü t i  R i O l i l

B i e i e r  A r m in
eldnyonida-be»»nd»ré,j ryírs

Scnta, Sokobka ulica 5

EUPHOSIL
PARAFFIN THFRAPIA
A legújabb <•$ eredményeiben felülmúlhatatlan gyógymód 
reuma, köszvény, ischias, lumbago, fagyott végtagok 
ég neuralgikus fá jda lm ak eseteiben. Legbiztosabb si
kerű paraffinos pakolásos fogy asztás az egész testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint. Szá
mos köszönőirat. Vidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad Dr. 
Vécsei Jenő orvos, Subotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539 
83

S z ó d a v íz -  é s  l ik ö r g y á r o s o k  
gyártási céljaikra szii sig s é th e r t  é s  e s z e n 

ciák  t legelőnyü -.eoben biszerezhetik a

D E S T S E E E R I E  R .  T .
első jugos. U v rum -, likőr-, ess e.icí.i-, ó theríkus o la jok és 

éthergy r  t égnői, ZAGREB, B. oesta 25., postafiók 143

Árjegyzékek és használati utasítások ingyen
5 97

R á d ió a k tiv  te r m á lfü r d ő  g

RIM SKE TOPLICE
(Rtimerbail)

K itűnő hatású reuma, csuz, köszvény, isiás, 
idegesség és női bajok ellen. — Szezon m ájustól 
októberig. Panzió az előszezonban 60 dinár, a

főszezonban flO d inár szem élyenkint 
Prospektus ingyen FiirdÖigazgntóság

SZÁLLÍTUNK .Gebrüder Bii’tler A. G. UzwiU 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK malomszerelést, rekonstrukciót, gé
pek átszerelését.

KÉSZÍTÜNK saját mühelj'iinkben minden min
tájú elevátort, csigákat, exhausztorokat, kő
burkolatokat, tiltereket, stb.

E p p i e r  és M ih ó k  m alom szerelők
Vei. Beckcrek, Bajzina ul. 22 2459

STEFA N EU M
F I U I N T E R N Á T Ü S

SOMBOR
Lecmodetnebbü, baiendezett in éz.et elemi, polgári, 
gimnázium, tanítóképző ós kereskedelmi akadémiát 
I togató növendékek részére nemzetiség és vallás- 
külömbíég n, 1 ül. B ir :F ozés és felvétel az egész 

i ü.ol lév tar ama a a’.t
Képes prospektust kívánóira küld az

I G A Z G A T Ó S Á G  =

WE1TZENFELD ‘ ‘
iD R U G S U B O T IC A
IN r  E R U R B A N T E I E !■ O N 192.

E m u

K om ló-, gabonás-, lisztes-

z s á k o k .
v í z m e n t e s  p o n y v á k
K e r t i  és t ű z o l t ó  t ö m lő k ,  
m in d e n n e n i i i  z s in e g á r u k  
o le s ó  b e s z e r z é s i  lo r r á s a .  

íj Kérjen áraján latot!
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[foglalkozás!
Művészi fényképé«! hátte
reket készít és régi vászna
kat újra fest Bujdosó La
jos, Szubotica, Oslobodjenja 
Ulica 7._________ __ 9272

'Főpiacéi vagy chef de ring 
állást keres, 80 éves, nőt
len, francia származású fia
talember Suboticán, vagy 
más jugoszláviai városban. 
Szerbül és azonkívül né
metül és magyarul megle
hetősen beszél. Ajánlatokat 
»Desiré« jeligére a kiadóba 
kér. 9080
Fényképéi» tanulófiu fize
téssel felvétetik Lengyel 
Géza fényképésznél. 9000

Jé házból való fiúi tanonc- 
nak fizetéssel felvesz Rie- 
ger és Hunyadi. 9088

Komtószedőket, vidékről is, 
felvesz Hercog László, Szu
botica. 9015
Tanonc, jobb házból való, 
teljes ellátással, ruházat 
nélkül, 3 évre azonnal fel 
vétetik. Berger József fii
szer- és delikateszüzlet Xo- 
viszad, Hstavska 32. 9025
Kinderfräuloin, intelligent, 
perfekt deutsch-kroatisch, 
im Hauhalte mittätig, zu 
einem sechsjährigen Mäd
chen für den 1 September 
gesucht. Adresse: Subotica, 
Postfach 32. 9203

Gépirókiasszony, lehet kéz. 
dó is, németszövegü máso
lási munkálatokra kereste
tik. Cím a kiadóban. 9171

Pomoénik gálán téri jske, 
kratke i modne struke, koji 
znaju cipele i áeSire, sa 
znanjem srpskog, nemac- 
kog i madáarskog jezika, 
neka podnesu svoje ponude 
na t. t Braca Glumac, Ze- 
mun. 9148
Intelligens szakképzett kár- 
pitosrnester butorüzletveze- 
tői vagy kárpitosmühely 
vezetői, esetleg segédi ál
lást keres Cím a kiadó
hivatalban. 9169

Magyar, német, szerb, fran
cia, angol nyelv leckéket 
adok óránként aszerint — 
hetenként egyszer vagy 
többször, külön vagy tár
sulva vélelnek — 20—10 
dinárért személyenként. A 
Berlitz rendszeri! társalgási 
tanmód szerint a tanuló 
3—4 hónapi tanulás után 
Írni és beszélni tud. Sakk
játékot tiz leckén belül ta 
nitok meg. Megkeresések 
»Polyglotte cím alatt a ki
adóba intézendök. 9164

Két jobb házból való diá
kot teljes ellátásra (kor
repetálással', esetleg egy 
vagy két jobb urat ugyan
csak teljes ellátásra felve
szek. Cím a kiadóban.

9110
Fínzheszodői, raktárnoki 
vagy felügyelői állást kere
sek azonnalra 4—5000 di
nár óvadékkal, Bácska bár
mely részére elmegyek. Ci
me Schmolka Xoviszad.

8928
Gyors- és gépírón!), perfekt 
német, szorb-horvát. na
gyobb gyakorlattal, fran
cia, angol nyelvismerettel, 
minden irodai munkában 
jártas, szeptember elsejére 
állást keres. Címe Schmo'ka 
Xoviszad. 9130

Tőkeerő» társ kerestetik 
jól jövedelmez!) iparhoz. 
Cím a kiadóban. 9208

Pőpincérnek, üzletvezető
nek óvadékkal és licsnó 
I'rávóval ajánlkozom, üz
letet leszámolásra is átve 
»*ek. Török. Hotel »V ojvo- 
Oíd#«, Növi Becsej. 9226

I Képviselők figyelmébe!
Akik sorsjegyeknek részlet- 
fizetésre való eladásával 
akarnak foglalkozni, ma
gas mellékkeresetet nyúj
tunk könnyen elhelyezhető 
cikk eladásával. Részletes 
ajánlatok »Magas kereset« 
jelgére a kiadóba külden
dők. 9151

Házvezetőnőt, magánost, 
keresek azonnalra kóser 
konyhához magános úrhoz. 
Cím a kiadóban. 9235

Kovácssegéd azonnali be 
lépésre kerestetik. Ugyanott 
megvételre kerestetik na
gyobb szabású stáfológép. 
Seéevié János kovács, Som
bor. 9237

Perfekt szobalány, éves bi
zony itványokal felvétetik. 
Dr. Wilheim, Paje Kuiun 
dáiéeva ul. 13. 9212

Fiatal, jobb lány (árvaj há
zimunkára felvétetik. Dr. 
Wilheim, Paje KujundZica 
uh 13. 9211
Szorgalmas, ügyes bejárónő 
felvétetik. Medák, Jelaáiée- 
va 5. 9183

Házmester-pár, családos is, 
azonnal felvétetik. A,tók, 
ablakok, csaknem újak, el
adók. Homokot, földet bár
ki ingyen vihet az udva
romból. Bővebbet Dr. Blum 
fogorvos. Subotica. 9233
Pénztámoknőt füszenizlet 
azonnalra keres. Cim a 
kiadóban. 9206

Tanonc, a villany és accu- 
mulatorszerelő szakmában 
felvétetik. Wilheim Vladi- 
slav, PaSiéeva ul. 2. 9207

Elsőrendű varrólányok na- 
pidijazással, tanulányokfel- 
vétotnek Garay-szalónban 
Aleksandrova ulica 11.

9264
Jobb házból való fiukat ta- 
noncnak felveszek. Varga 
villanyszerelő, Poátanska 
ulica 6. 9257

Komoly perfekt férfi segéd 
rövid és divatáru üzletbe 
azonnal felvétetik. Cim a 
kiadóban. 9225

Urak és hölgyeknek jó ke-
reshotőség egv védjegyezett 
kitűnő házicikknek a forga
lomba hozatalával biztosít
va. Érdeklődni naponta 
Dr. Jaía Morgenstern, Xo- 
visad, Pasiéeva ul. 31. 11. 
cm. 9221

Kéményseprttaogéd szeptem
ber 1 re felvételik. III.. Ba. 
ntitska ul. 84. 9100
Házmesterné felvétetik. — 
Szép lakást és fizetést kap 
Paje Dobanovackog ul. 3.

9251

20% koronahónok eladásál 
közvetítjük. Szubotica Ko- 
reskedolmi és Iparbank 
("Vasúti parkkal szemben.)

9214

Nagyobb kifutófiu, lehető
leg biciklivel, felvétetik. — j 
Cim a kiadóban. 9186 !

Tinonect keresek röfös űz 
leiembe. Fizetésért meg
egyezés szerint kosztol és 
lakást adok. Lehetőleg fia
tal jelentkezzék. JulioHahn. 
Osijek I . Zupanijska ul. 4L 

9196

Szakácsnőt, főzésben és 
sí.lésben perfektet, azonnali 
belépésre keresek. Singer 
Mátyás. Senta. 9208
Deutsches kinderloses Ehe
paar sucht Hausmeisterstel
lt  anz. Ver. 9181

Tanonc, jobb házból való, 
fiú, középiskolával, jó fiz« 
téssel azonnali belépésre ® 
felvétetik. Sonnenberg A 
Prug férfi és gyermekruhíj? 
áruház, Szubotica, Kara-,1 

1 djordjev trg 9. 9230
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Vasúti tisztviselő elsőrendű 
referenciákkal, a szerb, ma
gyar és német nyelvben 
tökéletesen jártas, levelez 
és könvvel, ügyvédi irodai 
teendőkben is gyakorlott, 
megfejelő állást keres, eset
leg vidéken is. Megkeresé
sek »Képzelt« jeligére Radio 
Reklám Subotica kéretnek.

9222

Keresőt. Biztosított havi 
kereset 8000 dinárig. Képvi
selő (nö)k Jugoszlávia egész 
területéről állami értékpa
pírok és más hasznos cik
kek eladására, küldjék aján
lataikat »Zarada« megjelö
léssel Jugomosse Zagreb, 
Zrinjevac 20 cimre. 8672
A cipőszakmában elsőrendű
szakismerettel biró segéd, 
szerb nyelvismerettel, aki 
egyúttal önálló kirakat- 
rendező, felvétetik Hóth 
Ármin clpöflzlet, Subotica.
Újonnan megnyílt angol 
szövet és cseh vászon gyári 
lerakata keres képviselőket 
minden járási székhelyen. 
Csak reprezentálni tudó, 
szorgalmas, az állami tiszt
viselőknél és magánfelek 
nél a részletre való eladás
ban jól bevezetett képvi
selőkre reflektálunk. Rész
letes ajánlatok Xoviszad, 
postafiók 189 cimre kül 
dendők. 9060

Négy középiskolát végzett 
fiatal asszony több évi üz
leti gyakorlattal állást ke
res pénztárba vagy orvosi 
rendelőbe. Szives megke
reséseket »Igényeim szeré
nyek« jeligére a kiadóba 
kérek. 9158
Fiafal üvegessogéd, ma
gyar, német, szerb, szlo
vén nyelvtudással, állást 
keres. Szives megkeresé
seket »Üveges« jeligére a 
kiadóba kérek. <itf
Másféléves kislány mellé 
megbízható középkorú daj. 
ka kerestetik. Cim: Subo
tica, Sokolska ul. 2. ügy
védi irodában. 9162
Foglalkozásnak som rossz,
ba megveszi a Vécsei-féle 
Kozmetikai Tanácsadó cimü 
könyvet. Ára 40 dinár s 
megtanulhatja belőle, mi
kép kell házilag elkészíteni 
a drága kozmetikai szere 
két. — Kapható minden 
könyvkereskedésben és meg
rendelhető a Minervánál, 
Subotica
Pincáitigynökség, Freu- 
Jenfeld Vilmos Pancsevón 
ajánl, keres, elhelyez min
dennemű, elsőrendű kávé
házi. szállodai személyzetet.

Irodakisasszony, perfekt 
szerb német tudással, szép 
kézírással^ jól számoló ál
landó alkalmazásra keres
tetik. Kimerítő ajánlatok 
fizetési igényel; megjelölé
sével a kiadóba kéretne

. JI9
-Jó házból való 15 éves 

íiu elmenne cukrászinasnal; 
szakmája kitanulására. — 
Címe Nemes Pál, Tilel.

KERESKEDŐK FIGYELMÉBE ’
H IG IÉ N IK U S  SZABADALMAZOTT
É l e s z t ő « -  á s  i f ő  é s í ó l i

A készülék e.őnyo, hogy az élesztő mindig zárva 
van, kézzel nem érintjük, kimérve papírra esik. 
Utazóm Ismertető« végett szemPyeBin lekeresi

And. J. BALAl mektijjkal üzeme OSIJEK III. g • V. -X- to .

Kofekötösegéd. ki a szak
mában teljesen jártas, ál
lást keres. Cim a kiadóban.

9238

VÉTEL-ELADÁS

KIRAKATÜVEGEK 
VITHUMNAL NOVISAD, 
FUTOSKI PÚT 137. 1734
Vendéglő házzal, 16 helyi
séggel és 2 hold földdel, 
szlavóniai drávamenti íö 
útvonal melleti, évi 49.000 
dinár jövedelemmel 95 000 
dinárért eladó. .1. Fostak, 
Podgajci, poSta Donji Mi- 
holjac. 9010

Eladom az odzsacií nagy 
állomásnál levő házamat 
é3 a vágányok közelében 
ugyancsak házhoz tartozó 
szabad telkemet, mely ipar 
telep céljaira kiválóan al
kalmas. Közelebbi felvilágo
sítással szolgál May Martin, 
Odzsaei. 9197

EGY POHÁR Ö R

3  dinár
HIRT pa li bácsi

V E N D É G L Ő JÉ B E N

Góré, ötvagónos. jó anyag
ból épüli, eladó Bácska To- 
polán, Lendvai ulca 1948.

9150
Baranyában vasútállomás 
mellett 39 hold legjobb mi
nőségű szántóföld épületek
kel együtt eladó. Osijek. Dr- 
Zavni drum 55. 9129

Eladó egv kitanult Dober- 
man kutva Gaieva ul. 88.

9180
Benzinmotor, 3 lóerős, tel
jesen jó, eladó. Willheim- 
nyomda, Baéka Topola.

9062

KovAcsscerszám, komplelt, 
haláleset miatt eladó. özv. 
Hajagos Ödönné, Cantavir.

921.8

Ház eladó. Cvetna ul. 6.
9179

Háromiiléoes Pengeot autó, 
teljesen jó karban, olcsón 
eladó. Kapisía fényképész 
nél. 9215
Szépfekvésü villa Palicsnn 
eladó. Cim a kiadóban.

8903
Hálészobabnlor, íehér. egy- i
személyes réziggval. tiszta., 1 
olcsón eladó. Ci: 
hivatalban.

Segedir.ski pút.

Eladó kőt női bic 
konhakrodenc, 1 .< 
sak, Vilsonova 
Skadarska ul. 8.
Kétszobás utcai és udvari 
lakás mellékhelyiséggel ki- 

i adó. Aleksandrova ul, 11.
9196

Szántán egy uj ház. amely
ben jólmenö póküzlet van, 
eladó. Cim. Molnár könyv-

Eladó haláleset miatt Ada 
község központjában mo
dernül berendezett vendég
lő, gyönyörű teremmel szin • 
előadások és táncvigalmak 
rendezésére, fedett füthető 
kuglipálya, billiárdasztalok. 
Bővebb felvilágosítást nyújt 
özv. Szabóné, Palics, Ho_r- 
goéki pút 78 és dr. Király 
Károly ügyvéd. Ada. Ügy 
nökök dijaztalnak. 8387
Adán forgalmas, egyedül

álló éjjeli üzlet öregség 
miatt eladó. özv. Nemes Já- 
nosnó, Ada. 9242
Tcmploműlés, férfi és női. 
elsőrendű, kiadó esetleg el
adó. Reiter Károly Suboti
ca. 9108

Borbélyftsletberendezés ?
forgószékkel eladó. Cim: 
Manga Mihály nyug. postás. 
Szenta, Tiszapart. 9119
Ajtók, ablakok minden mér
tékben azonnali szállításra 
kaphatók. Mindennemű fa
megmunkálást vállal Mihály 
asztalos. Zlatnriíeva ul. 22. 
(Tüzolló laktanya mellett).

írógépet, használtat, kere
sek vételre. Ajánlatokat 

gyártmány, billentyűzet, ár
megjelölésével »írógép« 
jeligére kiadóhivatalba.

9167
4 nyomásos cséplögazán 
7000 dinárért és egv 5-ös 
számú nagy» Weriheim-
szekrény eladó. 
Aleksandrova ul. 1.5.

Novak. 
9098

Temploiaülés, női é3 férfi.
jó helyen, örök áron eladó.
Cím a kiadóban. 91S7
Palicson a fenvvés soron
villa szőlővel eladó. Cím
a kiadóban. 9184
Megvételre kérésük 14-13
HP lehetőleg nyers olajmo.
tort. Bata. Senta, Beograd-
ska ulica 64. 9209

Veszek leszedett komló-
drótot. Braun Géza szitás,
Srbobran (Bácska' 8081
Eladó prima nerzpesaniki

nöibunda, egy prémmel sze-
goit krepdesinsál. Cim a
kiadóban. 8728

járni nemtudó betegeknek, 
magánhajtásu is. amelyet a 
beteg maga hajthat. Kapha
tó vidékre is. írjon Aleksan- 
der Ignác mehanikusnak 
Szubotica, V. kör, Varoska 
ul. 18. 9097

n ár
10.000 kg durvaszemcsés 
dunai homok, 120 dinár fi 
notnszemcsés, ab vágón Bo•.......

9213 gojevo. Nagymennyiségű 
Száva-sotterrel is rendelke

mén- zem. Johann Merkl, Sonta
kert, 9933
9261 »Palma« cipők kiválósá

gát minden vevőm dicséri
is egy »Palma« cipőáruház, Hús

Cső- piac, volt Mácskovics-ház.
9240 I

-- Szrr.ilálkülünlcgesséfleisn 
megérkeztek. 363t
Eladó Szenta-Keviben, volt 
Sándor Károly-féle, 30 év 
óta fennálló, nagvíoigalmu, 
konkurrencianélküli üzlet, 
mely 1 hold telekből áll, 
szép kerttel, újonnan beke- 
iitve, jól felszerelt vegyes
kereskedéssel, II. osztályú 
vendéglővel, megfelelő ivó- 
és táncteremmel, hozzávaló 
lakásokkal, mészárszék, 
jégverem, góré, félszer, ólak 
nagy istállók. Értekezni le 
bet a helyszínen. 902’’

Ház műhelynek vagy ipar
telepnek kétszobás lakással 
nagyon olcsón eladó, eset
leg hosszabblcjáratu rész
letfizetésre is. Érdeklődni 
lehet naponta d. e. 8—9 óra 
között Hekinger Károlynál, 
.Városi Kávéházban. 9028

Eladó egyvagonos automati
kus fagázos malom vagy 
bérbe kiadó Ügynökök 4i- 
jaztatnak. Kladek Feren«-, 
Szubotica, Frankopanska 24.

9054

Eladó ogy teljesen jókarbau 
levő, keveset használt 8-as 
számú Ganz-féle hengerszék 
újonnan rovátkolt hengerek
kel. Megtekinthető a Bánáti 
Hengermalom r. t.-nál, Vei - 
Kikinda. 9935

Olcsó kitűnő kikindai hor
nyolt vörös

te tő c se r é p
kicsinyben óg vaí?on(6<e1ek- 
ben kapható Danióicev fPa- 
licsi) pút 29. sz. alatti uj 
tetócserép telepen. Rende
léseket felvesz Contralna 
Banka k. z Subotica, Alek
sandrova ul. 836.5
Jómenetelil vendéglő átvé
teléhez 10- 16 000 dii árral, 
lehetőleg nőtlen fiatalom, 
bért keresünk. Licsno ég 
mestno pravö megvan már. 
Ajánlatok »Biztos megélhe
tés« jeligéit a kiadóba kül
dendők. 8978

Használt boros

f e o r d ó f e
minden mennyiségben azon
nal tölthető 50 litertől 7090 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotica, Maáura- 
niéeva ul. 19, 7112
Füszenizlet Szuboticán, for
galmas utón, házzal együtt 
eladó. Biztos megélhetést 
nyújt. Cim a kiadóban.

Auto és rádió
a k k u  f fM iila ío r
készítése, javítása, töltése 
mindennemű anyagpótlással 
Wilheim. Paéiéeva ulica 2
12 HP benzinmotor, szívó- 
gázra is használható, el
adó. Junkerné, Srbobran.

8986
Modern belterületi lakház 
szabadkézből eladó. Cim: 
Slosova ul. 8. 7248
Akácfa oczlop épületlának, 
kerilésnek, 7 méteres, olcsón 
eladé. Senoe 17. 8867

Fűzök, orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gutainénál, VII., 
Osíojióeva ulica 32. 4839
Eladó 35 kát. hold a bács- 
kogradistei halárban ta
nyával együtt. Érdeklődni 
Siroviea Istvánnál, Baöko 
Gradiste. 8172
Slavóniában több kisebl»- 

nagyobb birtok eladásával 
lettem megbízva, akik föl
det óhajtanak venni, ebbeli 
kívánságukkal forduljanak 
Gergely János, Mali Idjos. 
Levélre válaszolok.

8198

Jó Állapotban levő hasz
nált Fordson-tiaktorok, Oli- 
ver-okék, Ford-anlók, Ford 
és Fordson-alkatrészek — 
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók. — 
Földvárt Béla cégnél Szta- 
ri-Becsej és Szenta. 5635

■(■MOlábak^h
miikarok, gyögyfiizök, tám- 
gépek és betegloló-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica, 
Paje Kujundziéeva 20.
Stirn Moravioán a főtéren
sarokház, nagy Üzlethelyi
séggel minden elfogadható 
áron eladó. Szőci József, 
Stara Moravica 322. 9081

Házholynek alkalmas 1W 
kapa szőlő terméssel együtt 
olcsón eladó. Körösi, Tnim- 
biéeva 7. 9998

Diófa rönköt és tüsköt. szá
razai, vesek. Bata fegy
verüzlet, Subotica. 8091
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FI FKA-KERT
Vasárnap utolján a nagy sikert aratott 
John ííarryinor Camilla Horn újdonság

V ö r ö s  v i h a r
Hétfőtől szerdáig

NICK CARTER
krímin ílls filmszenzáció, életveszélyes kalandok 

sorozata
Mindkét rési egyazerre

I. rész Borzalmas pók, II. rísz Fehér asszony
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Erstklassige deutsche 
Lehrerin sucht Wohnung 
(möbliertes Zimmer) gegen 
deutschen Unterricht. An- 
geboto an die Administra
tion erbeten. 9160

Szép 2 szobás lakást ke
rosek mellékhelyiségekkel 
gyermektelen liatal házas
pár részére. Ajánlatokat a 
kiadóhivatal továbbit.

0159

A b o v a  a  f e c s k é k  s z á l l n a k  
Föszaieplöi G a*tav FrU Ilch

Bétflt—szerda "*
Kettős mSecr 1 Kettós műsor )

E M B E R  K Ü Z D  J l
Egy jótékony ember drím éja. Pßnrreplö t Rudolf Srhjldknnt

É V A  S Z E R E L M E I
Pilm jéték. FSuereplSk t Leatrlee Joe é* W illst» Dnyd

Kiolvasott >Dame<-kat és 
különböző Magazinokat 
előfizetőktől átvennék. Ár
ajánlatokat Kassowicz foto 
szalón, Szenta. 9029
Zongora, Stingl, kitűnő ál
lapotban, uriszoba kilenc 
darabból, nagy szmirnaszö- 
nyeg, Cannova szobrok, vá
zák, étkezőszerviz, ágyak 
madraccal, garderobszek- 
rény, könyvszekrény, füg
gönyök, konyhaberendezés 
eladók. Karadáiceva ul. 12

9173
10 HP Marschall kazán 28 
éves MÁV golyúsdob-csép- 
lővel minden elfogadható 
áron, kivándorlás miatt, 
eladó. Jäger hirdetője, Baé- 
ko Petrovoselo. 9166

Tiszta méhviasz eladó. — 
Gim a kiadóban. 9194

Üzletajtó, teljesen uj. ol
csó áron eladó. Gim.- Alek- 
sandrovo, Cantavirski pút 
35. 9163

140 hold elsöosztúlyu szla
vóniai szántóföld, három 
tagban, fundus instructus- 
zzal jutányos áron eladó. 
—- Felvilágosítással szolgál 
Béla Nád, Gépin, Oszijek 
mellett. 9161

Lakóház üzlethelyiséggel 
Subotica, Stosova ul. 11. 
szám alatt eladó. Tuda
kozódni ugyanott az üz
letben. 9131

R ép a - és a lm a v á g ó Bctorozott száraz szoba egv 
vagy két ur részére olcsón 
kiadó. Subotica, Gajeva ul. 
80. 9117
Kétszobás komplett lakást 
keresek november l-re. — 
Braóa Slipanéevió, Aleksan
drova ut_ 9243
Bútorozott kié szoba havi 
75 dinárért kiadó. Palmoti- 
óeva ul. 79. 9182
Lakás, háromszobás és bor- 
bélymuhely üzlethelyiség 
kiadó Zmaj Jovina 25.

9120

6 0 0  dinárért
teljes ellátást (lakás, koszt, 
mosás) kaphat havonta 1—. 
2 kisdiák szuboticai uricsa
ládnál. Kényelmes külön 
szoba, remek kert, gondos 
felügyelet Közelebbi f 1- 
világositást ad Milán Mi- 
iandzsics fodrász-szalon, 
Subotica, Albina ulica 2. 
(Városi zeneiskola épület,-).

Teljes ellátásra felvételik 
Noviszadon két jó család
ból való diák. Noviszad, 
Ustavska ul. 50. 8699

Kétjáratn malom berende
zése eladó. Kopozó, moni
tor, előtisztító, konkolyozó 
külön is eladó, üzemben 
naponta megtekinthető. — 
Fajti András, Ada. 912-1

Keresek megvételre 10—12 
IIP potroleummotort és da
rálómalmot 240—400 kg 
óránkénti teljesítménnyel. 
Ajánlatok Jankovics Sán
dor Noviszad, Temerinska 
43. címre küldendők.

9)93

'BARZELB.D.vasüzleíSiibotica

HA
B IR T O K O T
óha jt venn i M agyaro rszá-

?on, fo rd u ljo n  a 20 óv óta 
ennálló  in ga tla n kö zve títő  

irodám hoz

Fischhof Sándor
S a « k « B Í r 4  (Talnamegye)
A  le vé lhe z  válaszra 
20 d in á r m ellék lendő

835<

Eladó könyvszekrény, Író
asztal, papirállványszekrény 
tajtékpipák és más ingósá
gok. Megtekinthetők 12—i 
között I., Sokolska uli- 
ca 7. 9177

A j á n d é k  é r a
Ism éte lten  figyelm eztetjü k  a t. fogyasztó  

k özön séget, hogy m in d en

IDOL CIPŐKRÉM

Kit diákot az iskolaévre 
teljes ellátásra felveszek. 
Varoéka ul. 18. 9247

Gimnazistákat teljes ellá
tásra elfogad úri család a 
gimnázium közvetlen köze
lében, fürdőszoba, zongora, 
telefon használattal. Cim 
a kiadóban 9249

Wollner gépszijjal munkát, 
időt és pénzt takarít meg. 
Szuboticai egyedárusitó 
Barzel vasüzlet. 6117

1—2 diáklányt teljes el
látással elvállalok. Beograd, 
Knez Mihajlova 18 III. em. 
16. szám. 8901

Horgos-kamaráserdői szép 
villa, télen, nyáron lakha
tó, 1800 négyszögöl kert
tel olcsón eladó. Tudako- | 
zódni Thoinárynál, község 
háza. 9132

Kétjáratn molormalom
épülettel vagy épület n é l
kül eladó. Megyeri Mihály, 
Baöko GradiSte. 9135

Kis családi ház eladó. Ér
deklődni Kap fűszeresnél 
Maisai utón._________ 9101
Görőgdinnya, uradalmi faj. 
vagontételckben és kisebb 
mennyiségben kapható 
Schwarz Antalnál, Nova 
Kanjiza._____________ 9103
Eladók; Sózuzó, sódaráló, 

hengorrovátkoló és csiszo
lógép, budai és sárospataki 
malomkövek, köjáratok, 
transzmissziók, olajok, szer
számok legolcsóbb árakon. 
Beiss Dezider, Subotica.

Jól bevezetett öntöde, gép- 
javitómühely, galvanizáló 
és csiszolóval eladó, esetleg 
kulön-külön is. 3— 8 HP vil
lanymotorok eladók. Gim a 
kiadóban.

{kolonfÜle]
Előkelő család Noviszadon 
kényelmes lakással lelven
ne kót-három diákot teljes 
ellátásra, ahol az illetők 
egyúttal segítséget kaphat
nak szerb, német és fran
cia tantárgyakból. Bőveb
bet Noviszad. Ustavska uli- 
ca 36. 9189

A főuocán egy újonnan 
épült emeletes épületben lé
vő két uccai szoba s vízve
zetékkel felszerelt mosdó
szoba, nagy uccai erkéllyel 
bútorozva vagy bútor nél
kül augusztus elsejére ki
adó. Felvilágosítást nyújt 
»Dunav« biz,tositó Vilso- 
nova ulica 11. 7821

Haszonbárbo több évre ke
restetik 20 lánc szántóföld 
város alatt. Senoe 17.

8868

dob ozb an  van egy b etű . 
H a a b etű k b ől az

szót összeá llítja , vág}7 120 d a r a b  ve«  
g y e s  b e lü l  b e k ü ld , kap ezért ju ta lm u l

e g y  s z é p  ó r á t

Elvesztettem 16.30 dinárt 
szombaton féltizenkettő 
órakor Szegedi-utón, sze
gény inas vagyok, kérem a 
megtalálót szíveskedjék a 
pénzt a kiadóba juttatni.

9262

9112

B E N C E  J Á N O S

Ceoregyerek (leány) Odzsa- 
cin német uricsaládnál tel
jes ellátást kaphat a j ő 
tanév tartaniára. Az illető 
az itteni németnyelvű pol
gári iskolában kitűnő okta
tásban részesülhet. Érdek
lődni lehet Schwerer Marci 
adótísztnél, Szubolicán. 
_ _ _ _ _ _____________ 9198

Uj b u r g o n y a
le lj sen éré it ia  íárképes 

„JULIUS GYÖNGYE“ 
étlr zésre legkitönöbb n m elor- 
s íifri fa jia . Kaohat^ vágott*?*
I le b n r a p fc y e i. s  8 érint. 
M ?sae m-a vasúton u ánvé • 
el '0  (’ ln r  r t  z» k 1, b « o 

n f ér a> Crv nlca d lom s 
DJL.NF.K NÁNDOR garrlasApa 

Crvenka u21

Négy lánc föld, szállással a 
város alatt kiadó. Zmaj Jo- 
vina 2. 9262

Ertositem a n. 6. közönsé
get, hogy szalón Lucia név 
alatt női- ég férfi fodrász 
üzletemet megnyitottam a 
Népkör színház bejáratá
val szemben. Elsőrendű ki 
szolgálás, olcsó bérletrond- 
szer, a t. hölgy, és férfi kö
zönség szives pártfogását 
kéri. Kiváló tisztelettel Far
kas Károly, női- és férfi 
fodrász. 9265

Prva JBíjös’ avenski F é m  Fabrika ö. ö.
A o v l s a d

írógép mechanika* Srubotica

Vendéglő Bácska Topola 
forgalmas helyén, haszon
bérbe kiadó, vagy örökáron 
eladó. Kedvező feltételek, 
érdeklődni Kasza Miklós 
fodrásznál, Bácska Topola.

91119

Baőka Topolán 17 hold, 
ugyancsak Csantaviren 17 
hold príma föld, mindkettő 
tanyával együtt, kiadó. — 
Bövobbet özv. Vojcsena Pé 
ternénál, Csantavir, Fö utca 
400. 9130
Haszonbérbe keresek több 
évre 60—100 egészen 160 
holdig bárhol fekvő földbir
tokot. Bodor Lajos, Veliki 
Beókorek. 9034

He maSissza el
megnézni a

C e n t r a l n a  ü t a n k a  
r á d S é ©s a t á l y é n  a  l e g ú j a b b

villanvrádiókatq __________________■■MnBWBaBHMnW&aBRSKBBBCBBHBBBaBmajaESB
k itűnő  hangRzóróknt, anódpótló és akkumulátor*

& töltő villanygépekct. Palicsiaknak külön 220 voltos 
& anódpótló gépek

Elveszett egy fekete börridi- 
küt Nagvboldogasszony nap
ján azalcksandrovói kapu és 
Zsednik közfit a topolai or
szágúton. A ridikülben 620 
dinár készpénz és egy 
aranylánc volt. A ridikül 
egy szegény öregasszony 
tulajdona, kinek ez az 
egész vagyona. Kéri a be
csületes megtalálót, hogy a 
ridikült illő jutalom ellené
ben adja le a kiadóliivafal- 
han, vagy a szubolicai rend- 
őrségen. 9190

Kölctőnxsákok, kőtesőn- 
ponyvák kaphatók Léderer 
Dezső eégnél, Sombor.

8368

Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandrova ulicán a 
Pressburger-féle üzletben, 
a Paáiéeva ulicán a Rádió- 
Roklára irodájában, Univer- 
sitas könyvkereskedés Alek
sandrova ulica, Földes Sa
mu ruhüzletében, Gyümölcs- 
piac, Noviszadon, Szombor- 
ban, Szenfán, Veliki Becske. 
reken ottani fiókkiadóhiva- 
lalainkban is eredeti áron 
feladhatók.

Diáklányokat teljes ellátás
ra elvállalok. Cim a kiadó
ban. 9107

Ha reumájától szabadulni 
akar, használja a világ
szerte elismert pöstyéni 
iszapot. Kapható gyógy
szertárakban és drogériák
ban. Postai szétküldés 
Blum gyógyszertár. Szubo- 
tica, főpostával szemben. 
Kérjen piospektust. 6190
Diákokat elvállal teljes el
látásra egy tanitócsalád — 
Petrngradska (Kenyérgyár 
során) ul. 30. 9089

Fehér Géza 16 éves borgosi 
fiú, szerdán délben eltűnt ha - 
zulról. Öltözéke fakóvörös. 
Édesapja kéri, ha valaki fel
ismerné, hogy öt vagy a 
legközelebbi csendőrörsöt 
értesítsék, hogy a fiút fel
tartóztassák. Fehér Mihály, 
Horgos, Tomplom tér.

9176

Négyszabás lakás fürdőszo
bával kiadó. Asztalliizhely 
és szekrény eladó. — VI., 
Sienkijeviceva 11. 9017

300 dinárért teljes ellátást 
(mosással) kaphat uricsa
ládnál bármilyen kora ta
nuló. Subotica I., Vlaéka 
ulica 7______________9170

Dr. CARICSEV1CS
m a g á n  fo g k l in ik á ja

Beocrad 7830 
K ra lja  Mii. na u Ica 5 e» ro 
(A prAcai K red it Bankkal

azemb >n) T?razija
BETEGEKET FOCAD 
1 -1  és 2—7 órá’t?

HALBROHR SPED1C1JA ELŐNYÖSEN VÁMOL, SZÁLLÍT, BERAKTÁROZ
^ " Z to itM r ^ B R Ó D Y  MIHÁLY tdvollétében HU BEK TH JÁNOS felelős. Nyomatott a kiadótulaldonos Minerv a r-t.-ndl. Felelős kiadó: NAGY SÁNDOR Szubottca.
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Népek egyesülése
(A  p e rzsa  n á sz tó l Ida  R o la n d ig )  

Irta: Magister
Olyan lakodalmat még nem látott a világ. Vagy 

tízezer ember ülte meg nászát, mert egy valaki úgy 
akarta, valaki, aki Nösi-ör gondolt arra, hogy az egész 
világot egyesítse. Sándornak hívták és »Nagyinak 
nevezték. Macedóniából indult, hogy meghódítsa a 
világot.

A »világ végéről« tért vissza Szuszába, a meghó
dított Perzsia régi fővárosába. Óit voltak a palotában 
az elűzött, legyőzött Dareiosz perzsa király leányai: 
Slotira, Parlsatis, Drypetis, az anyjukkal. Zsákmá
nyul estek. Imádták a királyt, aki elfelejttette velők, 
hogy tulajdonkép rabok, elfelejttette velők, hogy ap- 
jokat legyőzte és apjuk halott. Szatírával és Parlsa- 
dissal Sándor most megtartotta az esküvőjét — hogy 
bámuljon rajta az egész hadserege. Először nem ér
tették meg, — politikai sakkhnzást sejtettek — a ki
rály a perzsáknak azt akarja bizonyítani, hogy nem 
erőszakos hóditó, hanem az esküvő tette a trón jogos 
örökösévé.

Ez a feltevés igaz volt, de emellett Sándor nagy 
tervet eszelt ki a volt leghatalmasabb uralkodó di
nasztia palotájában: az egyesült macedón-perzsa világ
birodalmat megteremteni, összeházasítással. Csak Így 
tarthatja meg roppant birodalmát, ha nemzeti és faji 
különbség nem választja cl meghódított országa né
peit. össze kell őket házasítani, — így kell összefor
rasztani a népeket.

ö  maga adta meg a példát, hogy eljegyezte a 
perzsa királyleányokat. A legifjabbikat, Drypetist férj
hez adta barátjának, szárnysegédjének, Hephaestlos- 
nak. fis aztán tisztjeinek, katonáinak is meghagyta, 
válasszanak perzsa leányokat maguknak feleségül. A 
tisztek és vagy ttzezeren a katonák, követték uruk 
példáját. Ha nem is örömmel, de teljesítették kíván
ság á t...

Sándor anyja Epiruszból került Macedóniába, 
egész más környezetből, más szokások, más vallások 
hazájából. Apja szeszélyei sok viszontagságos órát 
jelöltek ki fiatal évei cs az anyja számára, akit Így 
követni is volt kénytelen abba a más világba, amelyet 
épugy megismert, amely épugy az övé lett, mint a 
macedonaióniljől. fis aztán Sándor a filozófus Aristo
teles tanítványa volt. ami intellektuális fokot adott 
gondolkodásának. A filozófián keresztül nézve a dol
gokat, katonái lelkületét is megmagyarázhatta, de nem 
érezhetett velők sohasem. Nem érezhette meg, mily 
nagy áldozatot hoztak ezek neki, mikor szokásaiktól 
és erkölcseiktől olyannyira elütő nőket kellett válasz- 
taniok életpárul, — Így még inkább rájuk nehezedett 
az otthonról elszakadtság nyomasztó érzése és a fel
fokozott honvágy hamarosan lázadásban tört ki. Sán
dor lecsittitotta őket, de ki is cseréltette legnagyobb 
részüket — »uj anyaggal.». Az összeházasítás meg
akadt a Cándor hamarosan bekövetkezett halála után 
a vezérek szcrte-széjjcl húzták nagy birodalmát, — a 
király perzsa özvegyeit is megölték. A népek egyesü
lése eszméjének érdekesen megkísérelt megvalósítása 
*— megbukott.

Nagy Károly helyreállította a régi római világ
birodalom határait, de tovább aligha ment hatalmá
nak megerősítésénél. Halála után széthúzták a biro
dalmat — az utódok és a híres Welt Judit. Csak a 
korzikai ügyvéd fiának, Napóleonnak, a császárnak 
sikerült újra összehozni Károly római császárságá
nak határait. Pe Napoleon mm annyira Károly, mint 
Inkább Nagy Sándor utódját látta önmagában és Nagy 
Károly birodalmának élén neki is meg volt a pro
gramja: az egységes — mondjuk — egyesült európai 
államok kiépítése. Ennek az egyesült európai állam
nak az a célja lett volna, mint Sándor koncepciójának, 
— a nemzetek közti súrlódások elvesztek volna az 
egyesüléssel, amire szüksége volt, ha meg akart ma
radni imperátnrnak. Merthogy épen imperátori erős 
eszközökkel gondolta összetarthatni ezt a nagy épü
letet.

A császár apja korzikai volt, az anyja afrikai
szaracén származású és ő a franciák katonája Is ura 
lett. De Napoleon nem lehetett — hazafi, mert a ha- 
zafisághoz. nem volt meg a humusza. A kis korzikai 
sziget jelentéktelen függetlenségi harca nem foghatott 
tüzet, amclynen a nemzeti érzés fcllobogott volna, a 
franciákhoz pedig csak épen annyi köze volt. hogy ők 
nevelték katonának. A franciákat ismerte ugyan, is
merte az érzelmi skáláikat, amelyeken játszhat, is
merte nemzeti ideáljaikat, de nem talált mindezzel 
érzelmi közönséget s az afrikai asszony és Korzika 
szülötte érthetetlenül állt a mozgolódó, nemzett aspi
rációikat annyira féltő Európa, sőt Franciaország előtt. 
Nem értette meg, miért nem akarják elfogadni azt a 
célkitűzését, amelynek megvalósításában látta az em
beriség fejlődésének biztos jövőjét. Igen, ig a z ... min
den áron az ő hatalmi drilliénck szükségességét hoz
ta ennek az alkotásnak az élérc, — elvált a feleségé
től, elvett egy császári hercegnőt, hogy dinasztiát te
remtsen, örököst ehhez a szerephez. A császári her
cegnő (Mária I.uzza) volt az egyetlen teremtés, aki 
tudott hatni rá és aki talán mégis más útra vezette 
volna, ahhoz a belátáshoz, amely pótolhatta volna a 
Mányt, a nemzeti mozgolódások érzelmi motívumának 
megértését. Mária Lujza erre nem volt képes, szelle
mi horizontjából az ilyen perspektíva messzire ki
emelkedett és nem csatolt* a szerelőm a Űriéhez, máz

Pedig ez a szerelem megadta majdnem mindig a nők
nek az intenciót az ilyen perspektívák megsejtésére, 
sőt meglátására.

Így hát a népek elűzték Korzika és az afrikai 
asszony iiát és a népek egyesülésének eszméié meg
bukott.

*
19?6. végén a világ nagy államférfiul Bécshen 

kongresszusra gyűltek össze. A kongresszust fiatal 
osztrák gróf, Covdcnhovc-Cafergl hívta össze, hogy 
megvitassák az Európai Egyesült Államok megvaló
sításának lehetőségét. A gróf elképzelésében meglát
szott, hogy nagy szociális készültsége megbirkózott 
valamennyire romantikus hajlamaival, éhből az elkép
zeléséből hiányoztak a »fantaszta« Sándor, a hidegen 
számító Napoleon módszerei: leszűrt konzekvenciák 
alapján a gazdasági egyesülésben kereste a megol
dást.

A gróf apja galiciai kormányzó volt, de azelőtt 
Japánban képviselte Ausztria-Magyarországot. És 
a követ megismerkedett Tokióban egy japán hölgy
gyei, akit megszeretett és elvett feleségül. A fiatal 
gróf tehát szinte diszpozitiókép kapta a nemzetközi 

"világszemléletet, amely tervéhez hozzásegítette. De 
ezen a világszemléleten át nem érthette meg, hogy 
eszméjét nem fogadták azzal a lelkesedéssel, amelyet 
várt. sőt igyekeztek többfelől kompromittálni. A fia
tal Coudenhare Calergi gróf is más körből választot
ta feleségét, mint ahonnan az osztrák arisztokraták 
elvárták volna. Igaz, hogy ez az asszony, Ida Roland

Harun al Rasid
I r t a : B A E D E K E R

Az eddigi közlemények tartalma:
A király n/azni kíván az országában és ismeret

lenül vegyülve a nép közé, közvetlenül akar érintkez
ni vele. Udvari orvosának a segítségével kioson palo
táidból, autótaxin a vasúthoz haltat, ott másodosztá
lyú legyet vált s a kupéban agent provocateur-nek né
zik. Risebb városban leszáll a vonatról, a szállodában 
magántisztviselőnek lelenti be magát, s társaságban 
mint egyik miniszter privátszckreláriusa mutatkozik 
be. Az urak, akik közé kerül, gyanút lógnak, valaki 
telefonon kérdést intéz a székvárosba, ahonnan azt fe
lelik, hogy az illető miniszter egyáltalán nem tart ma
gántitkán. Erre persze az idegen még gyanusabbá vá
lik s a rendőrkapitány detektívet, kiilá hozzá, aki 
igazolásra szólítja löt. Elölte Őfelsége nem akar nyi
latkozni, de némi kis megvesztegetéssel kercsztfítviszi, 
hogy maga a rendőrkapitány hallgat/a ki. Ennek négy- 
szemközt elárulja a kilétét, s  rendidet ígér neki, ha a 
titkot senkinek se árulla el s megkönnyíti a városból 
való távozását. Uiból vasútra ül s ezúttal egy keres
kedelmi utazónak a társaságában leszi meg az utat a 
legközelebbi nagyobb városig, ahol ulitdrsdval együtt 
egy vlgécektó! tátogatott hotelben telepszik te. Ott a 
vidám népséggel megvucsordzik, lói mulat a vicces 
társalgásukon s másnap reggel egy könyvkereskedő 
boltidba téved be. ahol a városra vonatkozó útmutatót 
és egyéb könyveket vásárol, s közben beszélgetést 
folytat a szakértelmes könyvárussal könyvekről és 
irodalomról, írókról, kiadókról és a nyálas olvasókról. 
Ebben a boltban még egy érdekes férfiúval ismerke
dik meg, s e két úriembernek a társaságában ebédel a 
■»Medve« nevezetű rcstaurant-ban, ahol további Isme
retségeket köt, akikkel aztán beszélgetést folytat a li
beralizmusról, a szabadkőművességről, az antiszemi
tizmusról s a velük haláros kérdésekről.

*
A királyi utazónak arra a kijelentésére, hogy min

denkit a testvéreként szeret, s szeretné, ha őt is min
denki a testvérének tartaná, az asztaltársaság tagjai 
elégedetten bólogattak. Látszott, hogy tetszeit nekik 
ez az érzésmcgnyilvánulás, és Harold ur, aki. úgy kú
szott egyik vezére volt az »emberségesek« o szövet
ségének, igen barátságos hangon mondta:

— Valóban nemes nyilatkozat, és reméltem, iga
zán őszinte. Ez esetben nagyon valószínű, hogy ha 
illetőségi helyének a páholyánál fölvételért jelentkez
ne, a fölavatásának semmi akadálya se volna. S ha 
majd hozzánk tartozik, módjában lesz harcolni azon 
előítéletek ellen, amelyek a liberalizmustól, a kultúra 
c hatalmas dolgozótársától féltik a társadalmat.

— Kedvem mindenesetre volna hozzá, — felelte 
őfelsége. — Kora ifjúságom óta rokonszenvezek a 
szabadelvűsig tanaival, és mindig szívesen olvastam 
ama szép Írásokat, amelyek azokat hirdetik.

— Szépek is azok, jó uram, de a mai kor s a mai 
ember elfordult tőlük.

— Remélhetőleg nem örökre, — jósolta a király.
— Semmise tart örökké, — vette át a szót a 

könyvárus, — és semmi se szűnik meg örökre. Min
den volt és minden tesz megint. A történelem mindig 
ismétlődik... Biztos, hogy ezeknek az eszméknek is 
megjön a reneszánszuk, mini ahogy az igazán jó és 
nemcslaríahnu könyvek is újból föltámadnak s mint
egy második életre kelnek, ha hosszú ideig senki se 
kereste és kevesen olvaslak is őket. Az Igazán müveit 
és tisztult Ízlésű emberek telkében ma is van még nyo
ma a régi eszmény iségnek, a lelki szabadság magas
ra tör 6 vágyának a aa anüjariességl érzés kultuszának,

a modern színpad egyik legkiválóbb nőalakja, de ai 
apja nem volt gróf, még csak nem is nemesi szárma
zású, hanem Galíciából eredt egyszerű zsidó keres
kedő. fis mégis a Burgtheater, a Habsburgok volt 
színháza, az osztrák köztársaság színháza szerződ
tette Ida Rolandot, aki kivitte azt, hogy az állami 
színház műsorra tűzött ki Bécsiről sokáig száműzött 
darabot, — Rostand »Sasfiók«-ját, — azt a drámát, 
amelyben Napoleon fia keserű igazságokat mond a 
Habsburg császárnak. A »Sasfiók« szerepét Ida Ro
land asszony alakította, Coudenhove Calergi gróf fe
lesége.

Csakhogy 1927. Január 1-én a színház felbontott» 
a művésznő szerződését. Az igazgató igyekezett hosz- 
szu kommünikékben a színház súlyos körülményeivel 
megmagyarázni, amiért a szerződést nem hosszabbí
totta meg, mindamellett nyilvánvalóak lettek a lei
bontás politikai okai, különösen akkor, amikor az ősz« 
trák horogkeresztesek vezére, Liechtenstein János her« 
cég a nemzetgyűlésen interpellált a szerződés meg- 
újítása miatt, hogy az akceptálás a Sasfiók további 
előadását és ez az osztrákok ideáljait sértené. Roland 
asszonynak bűne volt-, a származása és hogy a férje 
Páncurópa eszméjének''-vezére. Lichtenstcin hercegét 
Ida Rolandon keresztül akartak a férjére ütni! A bot« 
rány elült, nem ártott a színésznőnek, nem ártott > 
grófnak, de az Egyesült Európai Államok eszméi« 
úgy látszott, elmerül.

Most Rriand megszólaltatta, közvetlenül Hág# 
előtt, de kevés remény van arra. hogy a német gról 

I és japán asszony fia elképzelése megvalósuljon.

Akiiének szivében ez a láng még nem aludt el egészen« 
azok nem harcias, liánéin Inkább szemlélődő természe
tek, akik a meggyőződésüket se forradalmi, se egyéb 
agitációs uíon nem próbálják a társadalomra rákény, 
szoriteni.

— Hát mit csinálnak?
— Várnak.
— Mire?
— Jobb Időkre, amelyeket meghoz az emberndi 

jobb természete, akit az Isién nem teremthetett azért, 
hogy ártson az embertársainak, hanem hogy a hasz
nukra legyen. . .  A gondolkozásnak újabb s nagyobb 
átalakulásánál lehet, hogy a régi nyugalmazott jelsza
vak megint fölhangzanak s a skártba helyezett libe
ralizmus újból bevonul a kedélyekbe, a parlamentekbe, 
az egyesületi életbe, az egyházközségekbe s mindenü
vé, ahol most — hiányzik, s ahol a hiányával meg
rontja a közszellemet.

— Mindent helyeslek, amit most hallottam. Csali 
azt nem, hogy bármely élet- vagy világnézet, amely 
hiányzik, megrontja a kozszellemct. Hogyan ronthat 
valami, ami nincs?

— Egy igen régi iskolai anekdófávai felelek ked
ves uram. A kis diáktól azt kérdezte a tanitója, hogyí 
mi a só? S a fiúcska igy feleit: a só az a fűszer, amely 
elrontja az ételt, ha nem tétetik hozzá. Bolond felelet, 
de a tartalma mégis igazság. Mint ahogy sokszor a 
legnagyobb bolondság mögé bújik a legigazabb igaz
ság . . .  Ilyenek a liberális eszmék is: rontanak a távol
létükkel. Az egészséges társadalmi életnek ezek alkot
ják a savát-borsát. Mindenüvé kell belőle egy kevés. 
Mi megpróbáljuk ezzel a sóval, ott ahol szavunk van 
— sok helyen bizony nincs — kissé eniészthetőbbé ten
ni azt a szellemi táplálékot, amelyet a közélet szaká
csai kotyvasztanak.

— Szép hivatás, valóságos javítóműhely, — je
gyezte meg a király.

— Szép, de hálátlan mesterség és sokszor hiába
való mesterkedés, kedves uram, de hát nemcsak Anglia 
kívánta meg — ahogy Nelson mondta —, hogy min
denki teljesítse a kötelességét, de a mi meg se írott 
szabályzatunk, a lelkűnkben elő saját külön Code Na- 
poleon-unk is követeli, hogy ha jellemjavitásra, er- 
kölcsnemesitésre és szellemgazdagitásra van alkalom, 
sose húzódozzunk a munkától, a fölvilágositástól s az 
előítéletek elleni küzdelemtől.

— Most én mondom, hogy ez a nyilatkozat ne
mes. s ha igazán őszinte, akkor nem vagyok rossz he
lyen az önök körében.

— Semmiesetre se a legrosszabb társaságban. Ez 
még az a város, ahol van némi nyoma a régi menta
litásnak s néhány hírmondója a pur song-liberalizmus
nak. Sok helyen ennyit se talál belőle.

— A pártok ellentétbe helyezkednek vele?
— Óh, a pártállás nem döntő. Amint már mond

tam, mi nemcsak nem politizálunk, de utáljuk is a po
litikát, amely éppen egy kiváló és igen sokat politizált 
állaniférfiu szerint rontja a jellemeket.

— E szerint az önök szempontjából a pártállás 
nem is fontos.

— Nem, nem, —- felelte élénken a könyvárus. — 
A becsületesség és az egyenesség, ami gyakran egé- 
szen-egy, az a fontos. De félek, ez is megritkult.

Utazónkat ez a fölfogás elszomorította. Neki ed- 
dik csak kifogástalan hecsíiletességü férfiakkal volt 
dolga. (Uralkodók abban a hiszentben élnek, hogy csu
pa makulátlan jellemű emberek veszik őket körül.) S 
rnoaí megzavarták ebbea a bitében.,, Egyenesen a
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könyvkereskedőhöz fordult. Gondolta: aki olyan jó! szólt hozzá: »Barátom, ez nem hasonlóság. Ez maga 
könyveket árul s lebeszéli a vevőit arról, hogy rossza-1 volt a császár.« — »A császár tenálad?« — kérdezte 
kát vásároljanak, az mindenképpen megbízható egyé-i amaz. —- »Nos igen. Sokkal feltűnőbb volna, ha én, a 
rtiség lehet. J deklarált legitimista mennék őhozzá.« —- _»Es vájjon

— Nézze, kedves uram, ön iránt föltétien bizalmat j mit keresett nálad?« — kérdezősködött tovább a jám- 
érzek. Összeköt bennünket a könyvek szeretető, fin ,' bor vidéki. — »Ne mondd meg, kérlek, senkinek, mert 

megvallom, bizonyos tekintetben tájékozatlan vagyok,; mélységes államtitok. Arról tanácskoztunk, hogy mily 
— talán mert nagyon is magányos életet élek. | íöltételek mellett volna hajlandó átadni a trónját Cliam-

(Bizony senki se él olyannyira magányos életet i hord grófnak, azaz V. Henriknek.« A jó ur természetesen 
mint a mindig kirakatban álló s a nyilvánosság előtt nem hallgatott, s másnap mindenfelé tárgyalták az »al-
mozgó király, — gondolta e percben ö maga, s a.dán 
folytatta:)

— Miről tudja meg, hogy valaki becsületes-e?
— Ezzel a kérdéssel uraságod zavarba hoz. Ezt a 

minőséget nem lehet úgy észrevenni és megállapítani 
mint egy szint vagy illatot, — azt megérzi az ember. 
Ha tudniillik ért az emberekhez vagy szerencsés föl
ismerő ösztöne van,

— Leltet, öhnel szemben például, kedves köny
ves uram, nincsen semmi kétségem. Érzem, hogy be
csületes férfiú.

— fin is ilyennek tartom önt, — felelte a tudo
mányok terjesztője.

Kezet szorítottak, s a király érezte, hogy becsü
letes ember kezét fogja, de azt is, hogy még igen 
‘messze van a céljától. Csak két nap óta van alkalma a 
társadalom olyan tagjaival érintkezni, akik a »közön
ség köréből« valók, s ez az idő bizony iskolának és 

'tanulságnak ugyancsak rövidnek bizonyult. . .  A tör
ténelem cs a mese Harun al Rasidja valószínűleg éve
ken keresztül vándorolt embertanulmányozás, exigen- 
ciák kifürkészése és igazságtevés céljából. S ki tudja, 
elérte-e ö is, ami a szándékában v o lt? ...

, Egy ideig még beszélgettek, és újságokat bön
gésztek, s a társaság oszolni kezdett. A könyvkeres
kedő is fölcihclödöft, hogy megnyissa boltjának szen
télyét azoknak számára, akik azzal a kérdéssel nyit
nak be oda: mi a legújabb »sláger« az irodalmi pia
con? őfelsége is visszatért a hoteljébe, ahol lepihent 
egy órára, aludt is egy sort, s ébredése után borbély
ért küldött, — már kezdett terhére lenni a kétnapos 
szakáll, amelytől szabadulni kívánt.

Mikor Eigaro beiejezte a szépitö munkáját s a ki
rály a tükörbe pillantott, meglepődve látta, hogy a 
borotva a szappanhabbal és szakállborostával a fes
téket is lesimitotta az arcáról, s hogy az üveg mögül 
Őfelségének jóltalált arcképe mosolyog rá. A királyné 
kozmetikai művészetének minden nyoma eltűnt. Az első 
pillanatban megijedt, de aztán vigasztalódni próbált: 
ráismerni senki se fog, a közönség legfeljebb a feltűnő 
hasonlatosságot veheti észre. Kinek jutna eszébe ki
rályt keresni annak a privatier-nck a szerény egyé 
niségében, aki vigcc-boteibe száll és szabadgondolko
zókkal meg egyéb zsidókkal ebédel?

. . .  Harold ur, akivel kávé mellett abban áilapo-
dntt meg, hogy délután érte jön, kopogtatás után be-1 jaj] s^talhat a városon végig, egyetlen hajaszála se
lépett a 14-cs számú szobába, s mikor annak lakóját
megpillantotta, elállt a szava s hirtelenében köszönni 1 rci)dkivüli
is elfelejtett, őfelsége szólalt meg előbb:

— Isten hozta!
Amaz mereven állott meg. mintha gyökeret vert 

volna a lába, s nem minden zavarodottság nélkül he
begte:

— Ezt a hasonlatosságot eddig észre se vettem. 
Mindig igy hasonlít Uraságod a királyunkhoz?

— Néha nagyon, máskor meg kevésbbé, — felelte 
Harun.

Azért kérdeztem ilyen furcsát, mert délben ez
a frappáns hasonlatosság elkerülte a figyelmemet. S i hogy ö  yagyoki _  a kirá)yok cgészen masmódon
tmtéh"1̂  K 3 maS°k 1S' m maskulonbcn szova szoktak föllépni, beszélni és viselkedni mint mi szürke 

e '  vo na- I polgárok. Es harmadszor: az igazat megvallva, nem
— Nos, — mosolygott a magánzó, - -  az ember-1 js cserélnék vele.

nek ebéd előtt egészen más az ábrázata mini ebed l — Azt elhiszem. Egy privatier-nck kisebb ugyan 
után. Ha jókedvű, más képet mutat mint amikor lehan- a hatalma, de kevesebb is a gondja mint a királynak, 
golt. Néha tagadhatatlanul elkövetem azt a tisztelet- j s éppen azért nem lehetetlen, hogy ő viszont szívesen 
lenseget, hogy kissé hasonlítok a királyhoz, aki hogy ! cserélne önnel, ha ez módjában volna.
keleties kifejezést használjak — örökké éljen. De hál, J a 14-cs számú szoba lakója mélyet sóhajtott, s 
úgy gondolom, ez nem fölségsértés. i alighanem a király volt az, s nem a magánzó, akinek

— A keleti szellemű kívánsága? I az ajkai közül a sóhaj elrebhent. S aztán igy szólt:
Az se. do a hasonlatosságom se. | — Mindenki ott van a helyén, ahová a sorsa ren-
Persze, hogy nem. Hiszen nem szándékosan ! dclte, s ott kell maradnia, amig a sorsa parancsolja.

A Cicerone pedig kérdezte:teszi.
— Egészen ártatlanul jutottam hozzá. S mindent: 

megteszek, hogy mentül kevésbbé legyen föltűnő, mert I 
az bizony nekem se kellemes,

— Gondolhatom. . .
—A járókelők gyakran csodálkozva néznek, hosz-i gyek közé. 

szán megállanak s a fejüket csóválják. Némelyek mé-I — Meg fogom állani a helyemet köztük? 
lyen kalapot is emelnek. Talán az jut ilyenkor eszük-1 — Remélem, — mosolygott a király kalauza. -
be, hogy az ördög nem alszik, — hátha mégis a királyj Oregonék boldogok lesznek, ha szalonjukat egy mü 
az, aki álruhában sctal cl m ellettük... Már nem egy- veit idegen ur látogatása fogja élénkíteni.
szer gondoltam arra, hogy szakállt növesztek vagy 
éppen álszakállt ragasztok, hogy kevésbbé hasonlít
sunk egymásra, én és őfelsége, de ennek az operáció
nak a kivitelét mindig lialasztgatom. Mentségemül 
Ilyenkor 111. Napóleonra szoktam emlékezni, akinek 
uralkodása ideiében nem kevesebb mint 5—6 úriember 
sétálgatott Paris boulevardjain, akik a megtévesztésig 
hasonlítottak a császárhoz.

— Igen, többek közt egy borbély is, az, aki VII- 
lemessant-hoz, a nagy royalista-lap szerkesztőiéhez 
Járt.

— Villemessant nr híres mystificateur volt, s mi
kor egy vidékről érkezett barátja épp akkor toppant 
be hozzá, mikor a borbélya távozott s az csodálkozás
sal konstatálta a nagy hasonlatosságot, V. v igy

lamtitkot«. Persze a vidéki pasast kivéve mindenki tud
ta, hogy fölültetésről van szó. Állítólag a császár is ér
tesült róla s nem is haragudott, mert a tréfa nem sok
kal fiának a születése után történi, amikor a trónja 
még szilárd vo lt. . .  Komolyabbnak látszott egy másik 
Doppelgánger-iének az eselc. Ez annyira húzott a Fel
ségre, hogy állítólag a császárné is összetévesztette 
egyszer az urával - Itoitny sód qui mai y  pensc s 
megszólította Compiegne-ben: »Hát te, kedves Louis, 
hogy* kerülsz ide? Azt hittem, az államtanácsban el
nökölsz?« Ezt az urat föl is szólította a főudvarmes
ter, hogy változtasson valamit a külsején s főleg ne 
viseljen a császáréhoz hasonló szakállt. Mit gondol, 
mit telelt ez az ur?

_ ?
— Hogy ő bizony megszokta már »igy«, s nem 

szándékozik sem a szokásain sem a szakállán változ
tatni, hanem ha terhére van a hasonlatosság Őfelsé
gének, akkor változtasson rajta ö. Muszáj a császár
nak éppen Napoleon-szakállt viselni?

Harold jóízűen nevetett.
— Ezt a mulatságos anekdotát nem is ismertem, 

— mondta.
— Nem is közölték még eddig talán sehol, — fe

lelte a 14-es szám. — Csak udvari körökben adták 
mindig szájrul-szájra.

— Es ön persze a királyhoz való hasonlatossága 
révén tudta meg, — tréfálkozott Harold. — Urasá- 
godat valaki őfelségének nézte és sietett a kedvében 
járni egy kis udvari pletykával...

A király szabadkozni iparkodott.
— Feledi ön, hogy az udvari orvos legbizalma

sabb barátaimnak egyike. Tőle gyakran hallok egyet 
s mást az udvarok életéből, amelyek máskülönben hét 
lakattal elzárt könyv a nagyközönség elő tt. . .  Hát azt 
tudja-e, hogy egy másik úriember ellen, aki szinten 
nagyon hasonlít a császárhoz és máskülönben parfőm- 
gyáros volt, még attentátumot is követtek el, amely 
szerencsére nem sikerült? A haláláig büszke is volt rá.

— Napoleon?
— Dehogy! Az úgy megszokta a merényleteket 

!'ó. mint a nagy művészek a tapsviharokat. A parfőmgyá- 
i ros.

— Nos, önnek ilyen balesetektől nem kell tarta
nia. A mi királyunk szerencsére, s az ön szerencsé
iére is, közkedveltségnek örvend, s uraságod nyugod-

fog meggörbülni. De mondhatom, a hasonlatossás

— fin magam nem találom annyira megtévesztő
nek, de némelyek szerint —

— Igazán naiv és ennélfogva hiszékeny lelkek 
közt, faluhelyen például, sikerrel játszhatna el Öfelsí- 
ge szerepét. Micsoda vigjátéktárgy!

— Plágiummal vádolhatnának. Az eszme jó, de 
már nem uj. Schon dagewesen. Különben sohase is 
gondoltam efféle tréfára. Először: mert az élet ko
moly. Másodszor: nem hiszem, hogy egyetlen gondol
kodó ember fölülne a komédiának: senki se hinné el,

Megyünk?
— Szívesen, és pedig oda, ahová kívánja,
Harold ur az órájára nézett:

Őt óra múlt. Nötársaságba viszem. Müveit höl-

Miféle emberek?
— Jófélék Es pedig a szónak nem éppen odiózus 

értelmében. Oregonék, amint mondani szokták, »házat 
visznek«. A háziúr igen gazdag, de a gazdagságával 
nem él vissza. Másik előnye, hogy okosan műveletlen, 
mig a feleségének, aki áldott jó asszony, az a megbo- 
csájthatatlan hibája van, hogy oktalanul müveit.

—- Hogy értsem ezt?
— Oregon ur igen keveset beszél s igy ritkán 

árulja el, hogy a szakmabeli képzettségén kívül (amely 
két sajátmalmának az igazgatását könnyíti meg neki) 
jóformán semmit se tud, míg őnagysága, akinek Iga
zán figyelemreméltó olvasottsága van, olyan sokat be
szél, hogy ezt a műveltsége ki nem bírja. Sok beszéd
nek sok az alja, — mondják ^pamrWnim, » Ongoené

bizony néha kifárasztja a hallgatóit. fi>e a konyhája, 
a teája és a szive egyaránt jó, s ez jóvátesz sokat... 
Mindketten derék népek. Se nem gyülölködök, se nem 
irigyek. Oregon ur nem haragszik azokra, akik mű
veltebbek, s a felesége nem nézi le azokat, akik müve. 
letlenebbek mint ő.

— Szóval: szeretetreméltó emberek.
— Azok, s bár igazán gazdagok, egy csöppet se 

irigyek. S ez nagyon jó és ritka tulajdonság a gaz
dagoknál . . .

— Kissé paradokszul hangzik. Azt hiszem, hogy 
az irigykedési hajlam a szegénységgel ját együtt

— Azzal is. De a szegényeknek, mivelhogy több 
a dolguk s egész nap, reggeltől késő estig el vannak 
foglalva, nincs annyi ráérő idejük, hogy irigykedjenek 
mint a gazdagoknak, akiknek mindenre van érkezé
sük. Figyelje csak meg az ismerőseit.

A király elgondolkozott s így szólt:
— Mielőtt Oregonékhoz megyünk — ugy-e, igy 

hívják őket? — szeretnék róluk még egyet s mást hal
lani.

— Szívesen elmondok róluk mindent, ami még tn- 
dok, s mivelhogy ez nem valami sok, elkészülök vele, 
mire odaérünk.

Elindultak a hotelből.
A szálloda alkalmazottai, a tulajdonostól kezdve 

a kisportásig, mind mélyen hajbókoltak a 14-es számit 
szoba lakója előtt, sokkal alázatosabban mint eddig. 
Szerfölött imponált nekik, hogy vendégüket Harold ur 
társaságában látták, aki a városnak egyik legnépsze- 
rütlencbb, de egyszersmind egyik legtekintélyesebb 
embere volt.

Gondolták, a vendég, bár csekély podgyásszal ér
kezett, nem lehet valami egészen jelentéktelen firma, 
ha Harold ur őnagysága a bizalmára méltatja s kar
öltve halad vele keresztül a halkon.

(Polyltása lövő vasár nap .)
—  in—

B o rso d i F eren c:

Számadás
Itt állok a kapa előtt,
Hallom: már a zár csikordul 
Én belépek, s amint fordul 
Nincsen többé visszatérés.

Nincsen többé visszatérés,
Sötét kapu előtt állok —
Hogyha nyílik, mit találok 
Ködtakarta, messze tálon?!

Pedig én már /drtam erre,
Ködtakarta, messze tálon 
Én In varázsparipámon,
Mesebeli táltoson.

Lelkesedés — ostor csattá 
Fürge lovam el se fáradt,
Büszke álomparipámat 
Ifjúsággal sarkantyuzían.

Dal kisért, virág közt IdrtaiK,
Könnyű gond — szél s Í ’U felettem —
Rám nevetett, rá nevettem,
Fűtyörészve odébb álltam.

Borús eget sose láttam.
Soha én kopár vidéket.
Nem szakítottam tüskéket 
Mikor virág után nyúltam.

Pedig akik arra Jártak,
Pedig akik ottan élnek 
Panaszkodva mást meséinek,
Riasztó, borús meséket:

Régi kedvem el fog hagyni,
Jó lovamról le kell szállni,
Mezítláb göröngyön /árni 
Zivataros ég alatt.

Ciond tör ott rám: virág között 
Vadat rejt a bokor alja.
Rám ugrik, ha léptem hall la 
S ölel dtkos öleléssel.

Ne szóllalok, nem igy van ez!
Jártam én ott dlomszdrnyon 
Titkot táró éjszakákon —
Most is agy lesz, kell hogy legyen!

Felhő engem meg nem riaszt:
Zápor után virág terem —
A virágot mind fölszedem,
Nagy utamra velem viszem!

S hogyha lábam tetvérezném
Ha a gondok megrohannak,
Füttyentek ló peRovamnak
FetszáUok a MIagekbe.
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N A P L Ó
A méltóságos ur előf izetőket gyűjt kopja helyett,] 
a költő egy pohár tejből meríti az ihletet és a dé- 
monnakisrosszulmegymert nagyakonkurrencia

Portrék és szilulettek a tejivó paradicsomból
I ( f  orrai Zoltán rajzaival)

A mtilt századvégi riporter az élőt hajótöröttjeinek
nevezné őket, sorsiildözöttoknek és egyéni okokat ku
tatna tragédiájuk mögött. Mi azonban már más mód- 
szerekkel vizsgáljuk az Ilyen összeomlásokat és hogy 
a divatos prognózisnál maradjunk: a nyomasztó gaz
dasági válság áldozatainak mondjuk őket.

Különös ismertető jelük: a hajdani jómód nyomai 
'az arcukon, járásukon, öltözködésükön és gesztusaikon. 
Mint ahogy az őskori leletekből következtetni tudunk 
a primitív ember életkörülményeire, úgy nyilatkozik 
nekünk minden szónál beszédesebben a letört férfiú 
egyetlen mozdulata, ahogy a kést tartja a kezében, 
ahogy eszik és amilyen finoman, nesztelenül kanalazza 
magába a levest . . .

v A szenvedély marad
Á tejivó karakterisztikus figurája: egy monoklis, 

öreg arisztokrata. A degenerációt nem lehet tőle elvi
tatni. Az arca fáradt, mint a múmiáké, szeme állandóan 

‘a távolba mered, mintha nem is itt ülne, hanem vala
hol messze, több ezer kilométernyire a kis fehér falu, 
tejszágu étkezdétől. Gyalog jár, nem fogaton és nem 
autón, de ha nem is esküszik meg az anyja életére, ak
kor is könnyű elhinni neki, hogy azelőtt négyfogatu 
kocsi repítette, hogy gyerek korában az asztal körül 
kergették, ha néni indul; elefánt vadászatra az afrikai 
.őserdőkbe. Vannak ilyen fejek, amelyek — akár egy 
élő napló — megőrzik a gazdájuk múltját, származását 
és nincs az a jól felszerelt útlevél, amely tökéletesei
ben igazolná címeit, jogait, mint ez a sápadt, szarkalá
bakkal körülárkolt monoklis arc.

— Parancsol a méltóságos ur? — pukkedllzik az 
éthordó leány.

A méltóságos ur kezébe veszi az étlapot, hosz- 
szan tanulmányozza, mérlegeli, latolgatja az egyes fo
gasokat, érdeklődik az étel .minémüsége iránt, aztáu 
áhítattal mondja ki:

— Borjuvcsés feltéttel . . .
A boldogult Brillat Savarin bizonyára könnyezve 

ölelné magához a vén ».Ínyencet, aki ezt a szimpla, sőt 
gusztustalan ételt ennyi -grandezzával tudja elfogyasz
tani. Ilyen sikkel, méltósággal, ilyen szertartásosan! A

m éltóságos ur
tejivó tulajdonosa elbiivöitcn szemléli és még képes azt 
hmiií, hogy az a iaggyus, zavaros lével és tökfőzelék- 
ke’. köritett kis menü valami felséges eledel lehet és ta
lán sajog is a szive, hogy potom pénzé:; ilyen meny- 
«>ei gyönyört árul,

— Tésztát?
— Mi van?
Ámbár kividről Ismeri a \> r ,z. e. . variációt, 

mégis tüzetes szemle tárgyává teszi az étlapot és fon
toskodva habozik a sajt, a turóscsusza é t a mignon 
között.

— Egy túróst . . . sok töpörtyflvel . . .
A tejivóban egy pengő egy ebéd, kenyérrel és bor- i 

ravalóval összesen egy pengő tizenhat. Nagy merni | 
eg.v Pengő huszonhat. Kishivatalnokok, hivatalnokkisasz- 
szonyok, egész családok kosztolnak itt, Kicsit szégyen
kezve jönnek, istenem, dehát r.cm mehet mindenki a 
Riizbe? A méltóságos ur is heves lelki tusákat vívott 
önmagával, mielőtt rászánta magát, de a knrgó gyomra 
elnyomta a büszke önérzetet. Ma: törzsvendég. Néha, 
derűsebb pillanataiban diskurzusba elegyedik a nép 
egyszerű gyermekeivel. Kiderül, hogy közeli atyafisá- 
Sót tart több ma Is Jómódú pesti arisztokrata csa

láddal
— Azok a saját palotájukban laknak — morfondí

roz — én elkártyáztam és ellóversenyeztem az enyé
met. A maradékot pedig egy kis táncosnő vitte el.

Olyan közhely-tragédia, a Holtai regényekben ta
lálni ilyen békebeli módra lecsúszott méltóságosokat.

—- Ön bizonyára szenvedélyes kártyás lehetett — 
kockáztatja meg tisztelettel egy bélistás részletiigynök.

—• No, no . . . nem mondhatnám. Egyetlen és iga
zi szenvedélyem a hoppig yii/tés voll.

„L krajna rém e“
A részletflgynöknek tátva marad a szája és a bor

júhús fele utón megáll a levegőben.
— Miiit tetszett gyűjteni?
— Kópiát — feleli olyan magától értetődően, 

mintha csak azt mondaná: bélyeget
— Es mire jő az?
Vállat, vont. Ó sancta slmplicltásl Hát mire jók az 

élet többi botor szeuvedélyei? A pénz,, a nő, a rohanás? 
Ha ezt valaki nem érzi át tüstént teljes magasztosságá
ban, annak úgyis lilába magyarázná.

— Voll az én gyűjteményemben olyan kopja is, 
amellyel még a Krisztus előtti időkben hadakoztak. Es 
a török időkből, egy gyönyörű, aranyozott hegyű, 
amellyel Sznlejmánt bökték oldalba!

Ragyog a szeme, ahogy dicsekszik, büszkélkedik a 
kópiáival, mint a hitt apák a kedvenc gyermekeikkel. A 
különféle kópiák történetet úgy adta elő, mint az anyák 
a kisfiúk sikerűt mondásait.

— Es most is szenvedélyesen tetszik meg gyűj
teni?

— Igen. De nem konláliol, hanem elölizeléseket cs 
hirdetéseket egyik napilap számára . , .

Az ukrajnai pogrom áldozatai
Micsoda tarka Bábel! Anya a gyermekével, niel

lette egy morozus kövér ur, tőle jobbra pikáns gör
bééit színes diáksapkában, kurta, bokorugró szoknyá
ban fagylaltoznak és csicseregnek.

— Mit szólsz a Gaál Francihoz?
— Láttad a Simon Böske lcgujagbb képit a Déli

bábban?
Ei súlyos, vad vita Indul meg, hogy ki a nagyobb, 

a sgc’ b. amerikai vágj' a magyar szépségkirálynő?

A k ö ltők
Itt ül az észvesztő démon is, aki az Angol-park

ban szokta extázisba ejteni a serdületlen ifjúságot 
Szegényke már évok óta tllmprimadonnának készül 
Most ta lázasan, mohón fogyaszt Nem pezsgőt? ttf- 
begrizl . . .

— Nagysád szereti a tejbegrizt? — érdeklődik egy 
kaján kereskedaimí ajkaimajWMtt. _____

A démon nyomban felhúzza kerek térdeit, akár a 
rák az ollóit, ha hozzáérnek és éneklő, nyafogó han
gon felel:

— Ig en ... a kozmetikusom ajánlotta . . .  títől 
szebb lesz a leintem.

Inkább szörnyet halna, semhogy bevallja, hogy 
ez az ebédje. Hja, manapság nemcsak a kereskedők
nek, de a démonoknak is rosszul megy. Óriási a kon
kurencia. A tisztességes asszonyok is tisztességtelen 
versenyt csinálnak. A démon lovagjai természetesen 
nem ebből a körből kerülnek k i Csupán üres óráiban 
kacérkodik kissé a méltóságos úrral, meg a kövér zá
logossal, akinek a szomszédban vart\a fiókja és ide
szokott átruccanni eb éd re ... \

A sarokban ül Piláf bácsi. Mért hívjál? Piláfnak? 
Neki magának sincs sejtelme róla.

— Keine Ahnung — gesztikulált megrökönyödve, 
amikor meginterjúvoltam — was ist das Piláf?

Ö még nem evett soha piláfot. De tényleg, bár
mennyire logikátlan is, érezni mindjárt az első pilla
natban, hogy ezt a szakállas, hnjlotlhátu, kaftános ga
líciait nem is lehetne másként nevezni, mint Piláfnak. 
Aranyos kedély. Gyűjt. Kis perselyt ráz az orruk alá 
és motyogja:

— Für die arme Kinder. . .  az nkralnai pogrom ál
dozatainak , . .

O még az ukrajnai pogromnál ta r t Valaki meg Is 
jegyezte:

— Szívesen adok én a vén csirkefogónak, csak 
az bosszant, hogy olyan lusta. Nem vesz magának 
annyi fáradtságot se, hogy haladna a korral az idő
vel és valami közelebbi, aktuálisabb precedensre hi
vatkozna!

Piláf bácsi annyira kényelmes, hogy sokszor nem 
is fordul el, hanem a szemünk láttára kotorja ki a 
perselyből — amely pecséttel van ellátva — a könyör- 
adományokat. Ha pedig törzskuncsaftckkal áll szem
be, ennyire sem zsenirozza magát, csak eltakarja a 
persely nyílását:

— Mein lieber Kind, adja ide a kezembe azt a 
pénzt, olyan keserves mindig kipiszkálni egy lialttlvel 
a perselyből!

Ihlet egy pohár tejben
Á nagy törzsasztal: a küllőké. Ez a leghangosabb. 

Itt tárgyalják rreg a világ íolyását, a legfrissebb iro
dalmi irányokat, ettől az asztaltól reszketnek a beér
kezettek, legalább is így vélik az Ifjú titánok, akik 
borzas háljál, gyászkeretes körömmel trancslroznak fel 
eleveneket és holtakat

— Ezt hallgassátok meg, gyerekek! — teregeti 
kf maga elé papírjait egy pelvhesállu ifin és mielőtt 
még a' társaság megakadályozhatta volna, felolvassa 
legújabb versét.

A többiek türelmetlenül várják, mikor fejezi be: 
valamennyinek van egy kézirata, amit a plénum elé 
szeretne vinni.

— Remek! — lelkendezik a társaság csinos költő- 
nője — o; i ( vidd el az Osvritnak!

Á t. ih letóra
A feketelnges legényke arról beszél hogy most 

ifin ki első verskötetével.
— Kassáktól akarok előszót kérni — mondja.
A többiek lehurrogják.
— Megörültél? Minek neked előszó? Meg tudsz 

e állani a saját lábadon is!
Aztán: vita a költészetről Ki a legnagyobb költő? 

.'.gy vicces legényke megjegyzi: »A Rotschild, meg a 
Ford!«

— Annak van miből. . .
A humort senki se honorálja, rendreutasltó tckln- 

■ttel fizetik ki.
Egy egészen fiatal poéta behúzódik az ablak mel

letti sarokba és dolgozik. Előtte papír, ceruza és egy 
prliár te). Időnkint felemeli a telét, kortyint néhányat 
a tejből, mintha csak ihletet akarna meríteni, részeg, 
mákouyos tekintettel pillant korul, aztán ujult erővel 
rója tovább a verssorokat Költő löáö-beu...



I929 augusztus 18.20- oldal
nA C SM E G Y ia

Párisi film
A hol m ég dúl a politika — Szervezkednek  
•  k o ld u sok  — Le az am erikaiakkal — H ol 

van az a B astille?
Csak néhány napja vagyok párisi lakos, de eggyel 

máris tisztában vagyok. Azzal, hogy ennek a városnak 
is — mint akármelyik másnak — a vére, lényege a 
politika. Ezzel fekszik, kei, ebből táplálkozik. Uceája, 
tere, bárja, mozija, színháza, újságja, temploma, mind
mind politika. Vasárnap vörös, hétfőn fehér, kedden 
zöld, szerdán talán fekete, aranyszínű, amennyi az 
uccája. Es ezek az uccák szidják, gyűlölik, tépik, 
marcangolják egymást egy kiló kenyérért, eg.v pár 
cipóért, esetleg egy borotvaszappanért is. Megszámlál
hatatlanul sok kisebb-nagyobb érdekcsoport teljesen 
elütő célkitűzésekkel Párhuzamos vonalakon, hogy 
sohase találkozzanak.

De a politika ma már túlnőtt az emberek akara
tán. Kozmikus erejű, valami újszerű nehézkedési erő, 
ami elöl és alól nincs menekvés, azonos, közös, min
denkire egyformán sulyosodó atmoszférikus nyomás
sal.

Paris tudja ezt. Érzi. A zsebén érzi. És mert na
gyon érzi, tudja, hogy ez olyan alap, amin a száz- 
színre tagozódott, szétfolyó, egymást gyilkoló cso
portokat szoros egységbe lehet vonni, olyan szilárd 
halmazállapotba, mint a gránit, vagy a gyémánt, ami
lyen szilárd, egységes már igen régen nem volt ez 
a nép.

Nemrégiben valamelyik német városkában két- 
százegynéhány koldus és más hatóságilag szemmel- 
tartott egzisztencia, közös érdekképviseletbe, szak- 
szervezetbe tömörült. Cél egyszerűen: a hatóság el
leni központi védekezés. Nem tudom, mi igaz henne, 
a lapokból tudom, de »Si non e verő — bene trovato« 
moirdja Paris és máris folyik a szervezkedés. Ország
világ szeme láttára nyilvánosan, sőt nagy dobbal. 
Nincs itt különbség érdekcsoportok között, a színkép 
színei egybeolvadnak a sürgés-forgásban, van itt kol
dus elég és főként van ki ellen szervezkedni.

Egyben félelmetesen egységes ma Paris: Amerika 
ellen. A bankár ellen. Mintha a magántulajdonról va
ló nézeteink egy kicsit panaszkodnának — mindegy: 
»Nem fizetünk!« orditja ma egyetlen szédítő torok, 
elementárisán, érthetően, egyszerűen. Nem — gúnyo
san, fügét mutatva a bankárnak.

Mert azzal itt már mindenki tisztában van, hogy 
Amerika innen egy frankot nem lát. Már nemcsak 
Cachin mondja, nem Blum, már nem is Boncourt, már 
— Poincaré mondta. Persze Poincaré felelős ember és 
Jó stiliszta, ö tehát pozitive beszél: Fizetünk — ha a 
németek is fizetnek. De Párishan már fű, fa. virág, 
katona, rendőr, finánc, civil, férfi, nő, öreg és fiatal, 
mindenki a negatív formát mondja: Ha a németek nem 
fizetnek — mi sem fizetünk. És ez itt köztudat, meg
győződés, tabu.

Bastille — mondja a villamoskalauz — végállo
más.

Leszállók. Néhány lépés és merengve bámulom 
a hírhedt börtön helyén emelkedő bronzoszlopot. A pá
risit már hidegen hagyja, nekünk idegeneknek van 
még érzékünk a múlt iránt; meditálok: 1789. juíius 
14. D claunay... a Iövetés... a lerombolás...

Mellettem kissé tuitápláit, hrilliánsos, lomyonos 
nő betűzi a feliratokat. A meghatottságom — úgy lát
szik — rá is átragadt. Szemlátomást lágyul, az arca 
kipirul, két kezét a hasán összekulcsolja s miközben a 
változhatatianba való belényugvás jeléül a feje szelí
den aiáhanyatük, hirtelen egy egészen mélyről jövő 
sóhajtás robban felém.

Diszkréten kölihintek. Önagysága észreveszi, egy 
Pillantást vet a kezemben levő újságra, egy fokkal pi
rosabb lesz, aztán hátraszól valaki felé: Jenő:

A hazai hang jólesik és megnövel. Óvatosan fél
fordulatot veszek. Jenő — akiről rögtön megállapítom, 
hogy nem az én zsánerem — kezében félcilinderrel 
éppen egy rendőrrel tárgyal, nyilván eredménytelenül, 
mert hirtelen egy civilbe kapaszkodik, aztán újra va
lami uniformisos emberbe, majd egy arrasictő szatyo- 
ros nőbe, hogy végül egy hordárral állapodjék meg, 
akinek Idegesen mutogat valamit, beszél, gesztikulál, 
erőlködik — hiába. Pedig a kérdezettek mind magya
ráznak neki valamit, valószínűleg útba is igazítják, 
ám rövidesen faképnél hagyják szegényt, mert itt min
denkinek sürgős az útja. Szóval Jenő egészen bele
izzad a céltalan tutkosásba, a homlokát törli, bosszan
kodik és ahogy főiét csóválva tehetetlenül és ha lehet 
még grotcszkebhül felémfordul, elhatározom, hogy 
mcghalandzsálom, ha engem is molesztál.

Azzal lefizetek egy frankét, feltornászom magam 
az oszlopterraszra és bámulom az alattam terpesz
kedő szédítő házrengeteget

Tíz perc múlva mellettem zihál Jenő,
— Jó napot — szólit meg ligeti bizalmassággal. — 

Uraságod is a Bastille-t keresi?
— Én — a világért sem. ön talán azt keresi? — 

kérdem ‘enyhe »C« mohban.
— Azt. Két hete vagyunk itt Párishan, mást se 

teszek, csak szaladgálok a bulvárokon, mert az asz- 
szony mindent látni akar. Jól van, azért jöttünk — 
gondolom. Ma aztán azt mondja az ebédnél, hogy a 
Bastille-t is látni akarja. Mit árthat? — gondoltam, 
nézzük meg a Bastille-t Is. így aztán idejöttünk. Jel- 
aem. képtől már ismerem gondoltam mit kérdezös-

ködjek, úgyis megtalálom. He nem találom, pedig már 
leszaiadgálom a lábam. Kérdezősködni hiába kérde
zősködik az ember, senki se ért, sose hittem volna, 
hogy itt ilyen kevesen tudjanak magyarul. Ne aztán 
most mondja a feleségem, hogy kegyed magyar, erre 
aztán felszaladtam Ide, gondoltam, innen hamarabb is 
megtaláljuk, de tigy lá tszik ...

— Bizony úgy látszik megint hiába méltóztatott a 
tüdejét pusztítani — szakítom meg a szózuhatagot — 
a Bastille nincs itt.

_ ??
— Nincs! Ebben a negyedben nincs!!
— Ugyan kérem — sajnál le Jenő jóakaratii kéz- 

legyintéssel — akkor maga se ismeri ki magát. Itt 
van az valahol, mondják is a franciák odalenn, hogy 
iszi, iszi, iszi, pedig az annyi, hogy it t csak azt nem 
tudom, hogy hot.

— Mit mondjak magának — mégsincs i t t  De meg-
— —  I M I I M "  < »

R É G I S É G T A R
Valamelyik hetilapban láttam egy képsorozatot, 

mely azokat a divatrekvizitumokat ábrázolta, me
lyek számára ma múzeumot kellene felállítani: a ka- 
laptüt, a fűzőt, az »einlag«-ot, stb.

Ezeket a képeket nézegetve jutott eszembe, hogy 
csakugyan mulatságos volna egy ilyen muzeum. de 
nem csak divatjukat, múlt tárgyakat, hanem a divat
jukat múlt felfogásokat, nézeteket, fogalmakat és tí
pusokat is el kellene helyezni benne.

A társaság, vagy amit azelőtt így hívtak, maga 
is az élet komédiáinak divatból kiment műfaját Tep
rezentálja. Nem érdekei senkit, ép úgy, mint fotográ
fiája, a társadalmi szinmü.

Egy szellemes bécsi írónő szerint az élet olyan, 
mint egy fejtetőre állított színház, melyben ismét a 
comcdia déllé arte jött divatba. Sem rendes műfajok, 
sem rendes szereplők nincsenek, dilettánsok játsszák 
a főszerepet és senki sincs az öt megillető helyen és 
szerepkörben.

Ha jól megfigyeljük, csakugyan azt látjuk, hogy 
a naiva félvilági hölgyet játszik, a félvilági hölgy 
anyaszeropet, az anya görlicét alakit. A segédszinész 
főszerepet ad, az intrikus jellemszinészt alakit és a 
jellemszinész komikus. A csitri démon akar lenni, a 
hősnő komikus szerepet kap, a komika szendét és a 
szende — a szende egyáltalán nem játszik ma sze
repet!

Néhány ilyen megszűnt típust és fogalmat szeret
nék megőrizni ama muzeum régiségtára számára.

A kompromittált asszony.
Ki emlékszik még rá?
Sápadtan és elhagyottan suhant mcllékuccákon át. 

Szemében az üldözött vad félelme cikázott. A korzó 
közelében nagy kerülővel ment cl. Ha ismerőssel ta
lálkozott. izgatottan leste, köszön-e, fogadja-e az ö 
köszöntését.

Férje kinozta szemrehányásaival, mert tönkretette 
a társadalmi karrierjét. A féltékenységével is kinozta, 
mert olykor felébredt benne a kétely, hogy nem »tör
tént-e valami« mégis, akkor.

Rokonai közül a jóindulatnak titkon elmentek hoz
zá, leereszkedően heuzsonnázták az elihiik tálalt finom 
ennivalót. A rossz indulatnak egészen szakítottak vele.

Egynéhányszor Az után még megpróbált bálba, 
nyilvános helyekre elmenni, de a társaság, melyhez 
csatlakozott, kesernyés arccal széledt el, hogy a te
rem másik sarkában újra összeverődjék.

Nőhány lemondás és átlátszó kifogás után lemon
dott a társas életről.

Néhány férfi kiváncsi szemmel nézte, szívesen 
lett volna vele, olyankor persze, mikor a családja nél
kül volt.

De a férfiaktól fél Az óta. Ha valamelyik csatla
kozott hozzá, rémülten búcsúzott cl akármilyen kifo
gással és futva iparkodott haza.

Csak a gyermekeivel érezte jól magát, de akkor 
is néha eszébe jutott Az, olyankor szenvedélycsen kap
ta ölbe a kisfiát és könnyes szemmel csókolta bele a 
rémületét: mi lesz. ha nagy lesz és megtudja!?

Vájjon mi volt Az?
Egy csónakparti, mely viharral és hajótöréssel 

végződött. Egy vacsora idegen városban, vagy kül
telki korcsmában, amit valaki meglátott. Vendéglátás 
este, a férj távollétében. Vonatlekésés és éjszakázás 
ismeretlen szállodában. Egyszóval az életnek valami 
olyan tréfája, mely összesodorta az asszonyt ártat
lanságában, vagy ügyetlenségében egy Idegen férfivel 
néhány órára.

A kompromittáláshoz csak ennyi kellet: egy férfi, 
egy véletlen és egy harmadik, aki meglátja.

A kompromittált asszonyt, sőt a kompromittált 
lányt is nyugodtan elhelyezhetjük múzeumunk régi
ségtálában. Ez a riadt szemű teremtés, aki egy életen 
át fizetett egy óra könnyclmüségéírt, hála istennek 
nincs többé.

A kompromittált asszony, ma »érdekes egyéniség«, 
vagy »életmüvész«. A kompromittált lány, »modern 
ember«, és »felszabadult öntudatos ifjúság«. Mindkettő 
a mai férfi ideálja.

Hogy ez Így helyesebb-e. jobb e, arról persze na
gyon eltérnek a vélemények. De hogy igy van, azon 
nem lehet vitatkozni. Legfeljebb azon, hogy mért 
van igy?

nyugtatom — sehol sincs.
— ???
— Mert — tudniillik — a Bastille nem létezik, 

mint ezt nyilván tetszett már hallani, tekintve, hogy 
a forradalom lerombolta. Bizony. Ennek pont száz
harminc esztendeje. Később a város a köveiből a 
Concorde-hidat épitetto fel, a helyét planirozta és a 
közepére — mint látni tetszik — ezt az oszlopot 
emelte. De ezt megint egy másik forradalom emléké
re. Szóval mit mondjak magának — a Bastille nincs 
itt.

— Ne. és honnan szagoljam én ezt? — kérdi Je
nő meggyőződéssel, aztán némi tűnődés után hami
sítatlan hazai ajkbiggyesztésscl csak ennyit mond az 
első lépcsőfokról:

— Enélkiil is egész jól megélek.
Amiben egyáltalában nem is kételkedem.

V~r.
» « ............

Tulajdonképen érthetetlen! Hiszen férfiak és vé
letlenek ma is vannak, bár a véletlenek mindinkább 
helyet adnak az öntudatos szándékosságnak. Legiö- 
képen pedig van ma is harmadik, aki legrosszabbkor 
jön, mindent tud, lát és hall és azt a tehnika minden 
rendelkezésére álló eszközével, valamint fantáziájának 
csapongásával és kicsapongásával felékesitve ter
jeszti.

Azt sem mondhatjuk, hogy az emberek jobbak let
tek, megértőbbek, megbocsátóbbak.

Az emberek változatlan kéjjel mesélik és hallgat
ják meg az úgynevezett kompromittáló adatokat.

Azt is tévedés hinni, hogy az emberek erkölcstele
nebbek lettek, vagy mondjuk »modernebbek«, vagyis, 
hegy már semmiben sem találnak valamit.

Egyáltalán nem. Az emberek éppen úgy fel van
nak háborodva mint ötven év előtt. Egyik azon hábo
rodik fel, hogy ilyesmi történik, a másik halkabban 
persze, azon. hogy nem vele történik, a harmadik és 
ez a leghalkabb, azon, hogy ilyesmit elmondanak.

Ez a halk és szerény harmadik felháborodó, aki
nek erkölcsi értékénél még nagyobb a ritkasági ér
téke. kijelenti, hogy »Igy nem lehet beszélni egy uri- 
nőről«. De azért nem vágja pofon a mesélőt — nem 
is vághatja, hiszen akkor gavallér volna és a gavallér 
is csak muzeumunk régiségiárában fordul ma elő — 
de meg nem is érdemes pofonvágni, mert ma már a 
pofon sem kompromittál. Az ember nem ijed meg a 
hallatára, de ne is csodálkozik ha elmarad.

Minthogy ilyenformán a mesélőt nem tartja visz- 
sza sem a saját maga kompromittálásától való féle
lem, sem esetleges jó szivét nem aggasztja az, hogy 
a hölgyet lehetetlenné teszi, tehát nyugodtan meséli 
a leghajmeresztöbb dolgokat, amikhez ma már vélet
lenre, rajtakapásra és tényekre sincs szüksége.

Mert minthogy sem vele, sem a hölggyel nem tör
ténhet semmi, mért ne mondja, hogy tudja, hogy ez
zel vagy azzal, itt vagy ott lakásuk van, vagy, hogy 
együtt szoktak havonta egyszer Bécsbe utazni.

Senkit sem érdekel, hogy igaz-e. amint a novellák
nál is csak a primitív olvasónak jut eszébe ez a kér
dés. A müveit hallgató ilyen jelentéktelen árnyalatok 
iránt nem érdeklődik. Neki az a fontos, hogy a törté
net, mozi, vagy pletyka érdekes legyen,

S minthogy az igazságot senki sem ellenőrzi, hát 
a hölgy nincs kompromittálva, viszont a meséidből nem 
válik rágalmazó.

Legszebb egyetértésben és együtt lépnek be azok
ba a szalonokba, melyeknek — ez persze ismét csak 
régiségtárunkban található — valamikor zárt és nehe
zen nyiló ajtajuk volt.

Ott bent, a »társaság« keretein belül találkoznak 
gyilkos és áldozat és legjobb egészségben mosolyog
nak egymásra.

A gyilkos nyugodtan mosolyog, mert azt hiszi, 
senki sem olyan aljas, hogy visszamondja neki!

Az áldozat viszont azért mosolyog, mert persze ré
gen visszamondták neki és úgy gondolja, hogy az ilyen 
visszamondták neki és úgy gondolja, hogy az ilyen 
veszedelmes embert le keli fegyverezni. Különben is 
megvan róla győződve, hogy csak irigységből mondta. 
Nem haragszik érte, mert hiszen alapjában véve nem 
ártott neki. Kompromittálni valakit nem 'ebet többé.

Minthogy a nők úgyszólván naponta kompromittál
ják magukat, a kompromiltáltság elvesztette tragikus 
értelmét.

Vannak felfelé ívelő női karrierek, amik kompro- 
mittáltságok láncolatából állnak.

Kompromittálók és kompromittáltak közt meg
szűnt a lényeges különbség.

Szegény kompromittált asszonyok, akik elhagj'ot- 
tan és elítélten élték végig az életüket, elvérezve cgv 
előítélet súlya alatt, kirekesztve az egyedül üdvözítő 
társaságból. Szegény régen meghalt, kompromittált 
asszonyok! Ha élnének! Ha élnének, de megvolnának 
lepve, a mai nem kompromittált asszonyokon!

Lucia

Legjobb h irdetési orgánum  
a „BACSM EGYEI NAPLÓ“
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Klári az asztalra nézett, a virágot kereste, a ká
bító illatú virágokat, az ízes hideg gyümölcsöket, ame
lyeket majd egymás szájából fognak kiharapni. Sem
mi nem volt, szakadt törülköző hevert az asztalon, az 
ágyon pedig feslett bordó takaró. Mihály odabujt melló 
kedveskedön, mint egy macska.

Klári majd megfulladt, a szive görcsösen lüktetett 
Attól a perctől kezdve, amikor megígérte Mihály-1 bán, ahol illatos cigarettafüstöt lehelnek a bútorok és C«sufna.^  J z!80xJ'eZ"e^ ? .r <l0[l<6̂ i i l ! ? l,2

LÉGYOTT
Irta : SZEGEDI EMIL

nak, hogy elmegy a lakására, elvesztette öntudatát 
mint egy álomkóros járt kelt otthon a lakásban, v e - , 
gezte a házi munkát az anyja mellett, beszélt, neve
tett, de semmiről sem tudott számot adni magának, I 
ami vele és körülötte történt addig az ideig, mig eb - ' 
böl a hipnotikus állapotból fel nem ébredt. Anélkül,, 
hogy arcán, vagy szemében visszatükröződött volna 
a gigászi benső küzdelem, két érzés csapott össze a ' 
lány lelkében. Erezte, hogy ő csak szemlélője a harc-; 
nak, amelyet a test és a lélek, a vágy és az ess, a 
nevelés és az ösztön vívnak egymással.

Délelőtt segédkezett a takarításban és éppen úgy 
dalolt, mint tegnap és tegnapelőtt. Valami megfogha
tatlan, rejtélyes és uj harmadik személy volt az, aki 
a vizesseprővcl vegigszántott a szőnyegeken, aki ne
vetett, aki odaszaladt az anyuhoz és csókot cuppan- 
tott az öreg boldogmosolyu szájra. Ez a mindentől 
független, külön élő, érző és cselekvő személy, csak 
nézte a küzdelmet és elkendőzte a vért, amely már 
kibuggyant a testből és a lélek S. 0  S. jeleit beleful- 
lasztotta szélesen áradó fehér mosolygásokba

Odahaza senki nem is vett észre semmit. Az anya 
az ebédnél meleg pillantásokat küldött lánya felé, oki 
az asztal másik végében foglalatoskodott az evőesz
közökkel és megkérdezte az urától:

— Mit szólsz, milyen ió színben van Klári?
Az ember lassan felnézett a lányra, szürke szemel 

mozdulatlanul megálltak felette és Klári úgy érezJe, 
hogy a vér eltűnik az arcából és leszalad mind a szi
vébe.

Apa elmosolyodott. Intett, hogy valóban ió szine 
van a lánynak. Klári megnyugodott Apa nem vett ész
re semmit és az ebéd a megszokott szótlanságban 
telt el.

Délután a szobájába ment és végigzuhant a dívá
nyon. Gyengének, nagyon gyengének érezte magát. 
Belenézett a tükörbe és megdöbbent, mikor azt a nyu
godt, eltökélt, üde arcot megpillantotta. Azt hitte gyű
rött lesz a bőre és a szeme körül fecsegő kék karikák 
húzódnak majd meg; a gyötrődés és harc kis jelző- 
szinci, de ehelyett nyugodt, szinte derűs, pajzán, talán 
kicsit kacér arc nézett rá.

— Min gondolkodsz, mitől félsz?
Mikor ezt a tiszta, békés arcot meglátta tudta, 

hogy a test győzött. A test ragyogott rá aj tükörből 
és az, amit gyűröttnek érzett, a felkiismeret -volt, az 
bocsátott ki magából a térbe nesztelenül térjédö áruló 
kék karikákat.

Mintha csak ezeket a rezgéseket érezte volna meg I 
anyu, bejött. Észrevétlenül, fürkészve nézett végig a 
lányon, mintha titkot sejtene a féktelenül áradó jókedv

j a függönyök. Most, csak most az utolsó percekben 
1 fogta cl szorongás, hátha anyu rájön, ha kiolvassa a 
| szeméből a terveket. . .
! Nesztelenül lépett az ebédlőbe. Ebben a pillanat- 
, bán, mintha vészharang szólalt volna meg, az óra üte

mes, mély zengéssel verte el a négyet. A halkan hul
lámzó bugást ezerszeresen verte vissza a szive, zen
gett riadozott körülötte a szoba, hogy meg kellett áll
nia. Nem jött be senki. Kisuhant az ajtón és végigfu
tott a köves folyosón. Könnyű cipője alig érte a kő
kockákat, de mégis úgy tűnt iel neki, mintha dübö
rögne alatta a vasrácsos folyosó, hogy kiszaladnak 
a lakók és kíváncsian néznek utána. Lefelé ment, ami
kor utolérte az anyja elnyújtott rimánkodó kiáltása: 

— Kláári. . .  K lááári. . .
Rohant ki a kapun és addig futott, amig csak el 

I nem halkult ez a panaszos kiáltás. Kijutott a Templom 
térre. Megnyugodott. Mihályra gondolt, aki most ezer 
kétség és izgalom közepette várja és idegesen szívja 
a cigarettákat.

Maga előtt látta a légyottra feldíszített szobát, az 
asztalon a friss virágokat, amelyek bóditóan pihegneic 
a langyos homályban. Hosszunyaku palackokat látott, 
sürii ismeretlen izü borokkal, biborbélü gyümölcsöket, 
csillogó kristályokat.

Egyszer így olvasta valahol. Meggyorsította lép
teit.

De mért mosolyognak rajta. Mindenki mosolygott, 
akire csak ránézett. Gúny és bizalmaskodás volt az 
emberek nézésében, mintha csak azt mondanák.

— Tudom . . .  tudom . . .  tudjuk . . .
Valaki hirtelen megszólította. Hátrafordult. A szív

verése megállt.
— Szervusz KI áruéi, otthon a mamád?
Vilma néni volt, anyu barátnője.
— No kis butáin, mért vagy ug.v megijedve? Hoz

zátok megyek jó, hogy találkoztunk. . .  ne siess úgy 
kifulladsz... — mondta Vilma néni és megveregette a 
lány arcát, majd, mint aki maga se hiszi el, amit mond 
hozzátette: Randevú ugy-e? R andevú...

Klára futott tovább. Érezte, hogy nem mehet egye
nesen a Vasút wccába. kerülőt tesz és más oldalról 
közelíti meg Mihály lakását. Kelőmben is Így beszél
ték rrieg. Isten őrizz, hogy valaki meglássa.

Idegesen teklnlgetett hátra, mert mintha lépése
ket hallott volna, .amelyek kitartóan a nyomában vol- I 
fák. Szüntelenül ismerősökkel találkozott. Kénytelen ■ 
volt megállni és unottan beszélni közömbös dolgokról, í 

! hogy észre ne vegyék bujkáló gondolatait.
Amikor a Malom térre fordult megdermedve tor-1 

’ pánt meg. Lassú, hintázó lépteivel szembejött vele az j

cigarettafüst ránehezedett a mellére és szüntelenül 
szétdobált rongyokba és tárgyakba botlott. Már csak 
valami duruzsoló zümmögést hallott, f,«csukta a sze
mét és a ködön keresztül a cseléd vigyorgó arcát látta, 
amint az ajtódeszka mögött hallgatózott. . .

Teljes erejéből belecsapott Mihály arcába. Ebben 
a pillanatban kinyilt az ajtó és anyu lépett be. Még 
egy másodnercig látta csodálkozó arcát, aztán minden 
valami puha kavargó szürkeségbe zuhant.

Mikor újból felnyitotta a szemét, sötétség volt kö
rülötte, az ablakon apró csillagok ragyogtak be és ó 
ott feküdt felöltözve, illatosán, kis kalapjában a dívá
nyon. A szomszéd szobában békésen ketyegett az óra, 
csend volt, szelíd, békés nyugalom, anyu pedig némán 
ült az ablak mellett és mosolygott.

— Elaludtál kislányom — mondta és Klári sze
méből kicsordult egy könnycsepp. . .

Az ebédlő órája hetet ütött
E lkésett...

Paulina

és a pillanatnyi szótlan elmélyülés közt keletkezett kis . apja a hóna alatt ott volt a barnafoltos aktatáska
és kitöltetlen szünetekben.

Klári érezte, hogy utolsó pontjához érkezett a 
küzdelem. Becsimpaszkodott az anyja nyakába, oda
hajolt a füléhez és súgta:

— Anyu kedves, délután elmegyek a . . .
Hirtelen megakadt, mintha a lélekzete fogyott vol

na ki.
— Elmegyek az Irmához és elmegyünk a fényké

pészhez régi tervünk egy társaslap, hogy legyen em
lékünk, mert k itud ja ...

Nem lehetett visszfordulni, még csak kapu sem 
volt a közelben, hogy beugorhatott volna. Erezte, hogy 
meginog, a tér lassan lebillen egyik oldalára, mintha 
a másik feléről hirtelen felemelték vo’na a malom ko
losszális kőtömegét.

Köszönt.
— Kcziccsőkolom apus.
Az ember megállt, aprókat integetett a fejével és 

szelíden mosolygott. Valami közömbös dolgot kérde-

Anyu kedvesen bólintott és arra
, „ zett, olyasmit, hogy hová megy, aztán hintázó derék-

gondolt, ki tudja,' hal, mintha örökké hajlongana egy láthatat’an valaki j “ f ,
melyik megy előbb férjhez. Klári az anyja szemébe clótti e.tünt abban az hányban, honnan a lány jött.
nézett és az jutott eszébe, ki tudja, mikor halunk meg.

— Jó csak menj — mondta anyu és kisietett, mert
az ura, aki biztosan Itthon felejtette kis angol pipa- i ",Ondóit volna 
ját, a kapuból harsogta a nevét.

Egyedül maradt és a visszafojtott izgalom heves 
reszketősben tört ki belőle. A szekrényhez támaszko
dott, szédült és úgy érezte magát, mint egy kicsi pe
hely, amelyet kénye-kedve szerint sodor, dobál a szél.
Egy pillanatra megjelent előtte anyu mély barna és 
az apja hűvös szürke szeme, de ez a két néző szem
pár nem tudta megállítani.

Gyorsan felöltözött. Az utolsó órák minden izgal
ma benne lüktetett mozdulataiban. Lágyan fogta körül 
a lakás csendje, a szomszéd szobában halkan, álmo- 
sitó puhasággal vert a nagy falióra. Készen volt és új
ból a tükörbe nézett. A homlokát ezüstösen födte be 
a veríték és úgy találta, hogy a kalapja sután áll a 
fején, nevetségesen nagy, mint az ósdi öregasszo
nyoké.

Kikukkantott a hűvös és homályos ebédlőbe. F é l; keres. Megmondta.

A tér síkja újból kiegyenesedett Klári előtt. Pihe- 
gett és kezet őrülten kalimpáló szivére szorította. Mit 

ha az apja megkérdezi, kihez, hová,
| miért megy?

Erezte, hogy semmit sem tudott volna hazudni an- 
: nak a két eleven, szürke szemnek, amely rámosoly- 
: gott.
j Fáradtan és összetörtén ért a kapu elé. A kapu he 
volt zárva. Úristen, ha most várni kell, ha most erre 
jön valaki — villant át agván.

| Szeretett volna visszafordulni és rohanni vissza a 
csendes lakásba. A sarkon egy asszony fordult he az 
uccába, egy olyan kiesi halkjárásu asszony, mint az 
anyja. Klári mohón szorította ujját a csengőre. Min
den pillanat végtelennek tűnt fel a kapu előtt, de nem 
volt ereje visszafordulni.

Nagy, piszkos, öreg cseléd nyitott kaput. A kar
járól még csurgóit a szenftyes mosogatóié. Bizalmat
lanul végignézett a lányon és morcosán kérdezte, kit

négy volt és a fekete mutatók pokolian szaladtak a 
fehér lapon. Visszahúzódott és leroskadt a díványra. 
Gyilkos csönd volt a lakásban, kibírhatatlan békés, hi
deg csönd, amely beette magát az idegekbe és fellá
zította a vért.

— Örökké ez a nehéz buta csönd, ez a mozdulat
lan félhomályba burkolózott szoba. Anyu harisnyát 
stoppol a konyhaablaknál, a cica végigterül a tűzhely 
langyos lapján és betegesen ketyeg a reklám óra, ame
lyet a fűszeres adott ajándékba.

Pehelykönnyűnek érezte magát, mikor felemelke
dett a díványról. Lábujjhegyen az ajtóhoz lépett, fü
lelt. Hevesen zakatolt a szive. Öt órára ígérte, hogy 
ott lesz Mihálynál abban az idegen, titokzatos szobá-

— Jaa — nyújtotta el a szót a cseléd és üres 
szemei undorító bizalmaskodással csillantak meg. Még 
jobhan megnézte a lányt és Klári a szivében érezte 
szúró pillantását.

Rosszagu, kis folyosón ment keresztül. Kábult volt 
és tompán zuhant be a szobába. A sűrű füstből eléje 
toppant Mihály. Zavartan hebegett valamit, hogy iga
zán nem remélte. A cseléd ott motoszkált még az ajtó 
előtt, bizonyosan hallgatózott.

A szobában nagy rendetlenség volt. A mosdótál
ban benne volt még a zavaros viz, amelvhen szétmá- 
lott cigarettavégek úszkáltak, mint a rothadó hullák. 
Nehéz, kellemetlen, fojtó szag ülte meg a hónaposszo- 
tát és meleg volt mint a gőzfürdőben

Az Aven’inuson volt egy kurtakocsma. Matrózok 
jártak oda éjszakánként s piros bort iddogáltak.

Paulina, a kis. maszatos konyhalány hordozta a 
tálakat. Vörös haja volt és kék szeme.

Egyszer, amint elhaladt egyik asztal mellett a 
pörkölt hallal, valami kappadóciai hajóács ijedten 
a tunicájához kapott s fölugrott.

— Hol a pénzem? Megloptak. Tolvaj — rivallt — 
tolvaj.

Kavarodás támadt. Közben a tolvaj — egy hajós- 
legény — kereket oldott.

— Ez volt — mondták többen s körülvették Pau
linát.

A lármára az utcáról két praetori katona rontott 
be, csörrenő karddal: az éji őrség

Elővették a rabszolgalányt.
— Ide azzal a pénzzel.
— Nincs nálam.
— Akkor, velünk jössz, babám.
— Nem — sikitott Paulina — nem. En ártatlan 

vagyok.—- s, meg.se njoccant.
Indulj — vezényelt egvik katona — az alacsony 

és kancsal — s  úgy meglökte a lányt, hogy az kitátv- 
tc-rgoft az uccára.

Ott mogint csak állt, mint a cövek.
Erre a másik katona — magasabbik — a karfá

hoz ért.
— Ne nyúlj hozzám — ordította lány. — Hagyj 

engem. Mert megharaplak.
A katona nevetett.
De mikor megragadta a karját, hogy előre tusz

kolja, a lány ráugrott, mint egy vadmacska s végig
karmolta az orrát. A katona vére csörgött.

Most a kancsal próbálkozott. Paulina hirtelen fe
léje fordult. Arcul köpte.

— Disznók — sivalkodott s kibomlott vörös haja 
és kék szeme izzóit — disznók. Emberek, segítsetek. 
Emberek, én egész nap dolgozom, szegény vagyok, 

az anyám sirjára, az édesanyám 
irjára, ártatlan. Emberek, emberek.

Az emberek, akik a csöndes, nyári éjszakában bal. 
Ugtak, ámulva nézték a két zsoldost. Dulakodtak a 
lánnyal, ököllel-karddal verték. Mégse birtak vele.

Aztán fönyalábolták s ugV vitték.
— Dögök — üvöltött a levegőben, kalimpálva lá

baival — dögök, öljetek meg. Gyilkoljatok. De azért 
kikiabálorn, hogy ez a ronda, ez a kancsal múltkor a 
kocsmában meg akart ölelni. Igenis, meg akartál csó
kolni, te koszos, te rühes. Gazemberek, gazemberek. 
Mindnyájan gazemberek. Minden zsoldos gazember. 
Az uratok, Caesar is gazember. Caesar is gazember. 
Jupiter — hadonászott a kezefvcl az üres égholt felé.

A szörnyű ordítására, mely nem csitult Róma ut
cáin, fölébredtek az emberek. Hálóköntösben, papucs
ban csoszogtak a kapuk elé s hallgatták ezt a vad 
rikácsolást, a hangot, az ó-iás hangot, mely utcáról- 
utcára haladt a rabszolgalánnyal együtt. Sárga teie- 
hold lebegett a Colosseum fölött.

Amikor Mti’ius Argentinusnak, a stoikus bölcsnek 
villája elé értek, a lány még mindig átkozódott, dü
höngött. Hangja cl nem rekedve rikoltozott az éjsza
kában.

A bölcs ezen a ké-öi órán Rufus-szal, a költővel 
csevegett, az átrium szökökutjánál.

Mindketten fölálltak a márványpadról s bámultak. 
n:ig a jajveszékelö némbert cl nem cepclték. De hang
ját még azután Is sokáig hallották a sötét kisutcákból.

— Mért kiabált? — kérdezte a bölcs. — M|t 
akart?

— Igazságot.
— Nevetséges — jegyezte meg a bölcs. — Min

den indulat nevetséges.
— Minden indulat fönségcs — szólt a költő. — 

Milyen fönségcs volt ez a lány, milyen hatalmas. Az,
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aki haragszik, az, akinek igaza van, hatalmas. Ennek 
*  lánynak is igaza lehet.

— Miért gondolod?
! — Mprt úgy haragudott.

— Mit ér vele? — kérdezte tűnődve Mutius — Az 
íőrszobában majd ag.vba-föbe verik. Vagy el se jut 
odáig. Belökik a Tiberisbe.

— Az mindegy — mondta a költő. — Az igazság 
az utcán ment és orditott. Mi pedig meghallottuk a 
szavát. Fölriadtunk ágyunkból, nem bírunk többé el
aludni, nem tudjuk folytatni előbbi vitánkat. Róla gon
dolkozunk. Az igazságról. Lásd, még mindig erről 
beszélünk. Ez is valami.

Kosztolányi Dezső.

K isztih an d
A napsugár a nyitott ablakon át — a jegyzőné 

ebéd után szellőztetett — beszórta a szobákat friss 
aranyverettel: májussal, tavasszal!

A kicsike asszony csodálkozó szemmel nézett kö
rül: a szobák mintha Kacagnának.. Minden csak úgy 
roskadt a forró aranyrózsák alatt! Es ebben a ragyo
gó, kacagó otthoni környezetben a kis asszony na
gyon mélyen megreszketett. Valami felfájt: az egye
düllét!

A jegyző a kaszinóban van.
A kaszinó! Mi is lehet ott?!
A jegyzőné majdnem elsírja magát. Hogyan lehet 

a kaszinóba menni: mikor így süt a nap, mikor igy 
bomlik az akác, mikor igy fáj az a kései, félig her
vadt orgonavirág?

, Vagy talán elfogytak már a mesék? Miklós sze
relme már nem él? De hiszen akkor vége mindennek! 
Így: egyedül legyen?

Nem! Akkor legjobb lesz meghalni.
'  Valaki bekiáltott a nyitott ablakon:

- ' Jegyzőné asszony!
A tanitóné volt.
A kis jegyzőné még soha sem látta igy ezt: a 

másik asszonyt. Hervatag arca most valamit megmu
tato tt, mint örvénv nyílott fel előtte. Megkapaszko
dott az ablak párkányán, hogy el ne essen . . .

Ez az asszony, ó szegény asszony! Eet már el
sodorta az örvény — ami ma őhozzá is bekopogta
tott. És látta a többit is: a papné, a doktorné és most 
ő is beáll a so rb a ... igen: hiszen várták és várják öt 
ezek az asszonyok!

Ezek. akik tudják már azt, ami neki most a ha
lál sötét árnyéka: hogy lassan meghal a mese.

Szegény kicsi jegyzőné kihajol az ablakon és a 
kaszinó felé néz — ahonnan Miklósnak most ide kel
lene futni és megfogni az ö remegő kezeit: hogy nem 
igaz a tanitóné és a többiek sem igazak.

Csak május van! Csak mese van!
De Miklós nem jön, ő is felejtkezik — falusiasán: 

kártya, b o r .. .
És az örvény mély vonalakat húz a jegyzőné szi

vébe, amik holnap felérnek maid az arcig és olyan 
lesz — mint a tanitóné.

Sápadt vagy lelkem, gyere kicsit sétálni — mond
ta a tanitóné.

— Most? Most nem tudok! Bocsáss meg!
A tanitóné a kis asszony szemében kutatott.
— Nem, nem tudok! — küzdött a sirással.
— Egyedül vagy? — kérdezte a tanitóné.
A kis asszonyban fclcsuklott a sirás.
A tanitóné szelíden, hervatag arcában sok anyás- 

sággal simogatta az ablakszélén reszkető kis kezeket.
— Majd elmúlik a fájás — suttogta. Később már 

nem fáj olyan nagyon...
De hirtelen ő is elhallgatott.
A kis jegyzőné egészen közel hajolt a tanltónéhoz 

és most ő kereste annak tekintetében a könnyek for
rását.

— Hát ez a mi sorsunk?
A tanitóné feje is előrehajolt úgy, hogy az arcuk 

összeért és a két asszony arcában most már nem volt 
semmi különbség.

— Kisztihand! — köszöntött rájuk valaki.
A Rozi volt. Kis, szöszke parasztlány. Tavaly még 

Iskolába járt. most valahol városban szolgál. Hazajött
— megmutatni magát. Megmutatni a nagysága kimus
trált ruháit, amik vézna kis testén figyeknek. A ferde 
sarkú báli cipőt, amiben alig tud lépni. És a művelt
ségét: a kisztihandot.

A két testvérré lett asszony nézte a cselédet. . .
— Kisztihand!...
És emlékeztek . . .  Valamikor, 6, milyen régen — 

két fiatal lány lelke erre a szóra felöltözött szent re
megésekbe: hogy lön, jön valami!

És most ott megy a kis cseléd a cifra rongyaival: 
K isztihand... Kisztihand!! Kristály István

bármelyik naptól kezdve lehet 
előfizetni s az előfizető része- 
sBI a könyvkedvezményekben

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN
H orace V erneí

(1789—1863)
A régi Párisnak egyik legismertebb kávéháza a 

Café Poy volt a Palais Royal-ban. Nem volt valami 
rentábilis üzlet, mert a vendégei jobbára csak újságo
kat olvastak, beszélgettek, politizáltak, de nem kár
tyáztak és nem dőzsöltek benne. Énnek a »rosszul 
menő« kávéháznak egy fecske szerezte meg a nagy 
klicntáláiát. Bizonyítéka annak, hogyha eg.v fecske nem 
is csinál nyarat, de szerencsét egy is hozhat. Éz a tör
ténete.

Egy reggelen uj vendég telepszik meg a kávéház
ban, akit ott még nem ismertek, elfogyasztja a kávé
ját, iszik hozzá konyakot, s mikor fizetésre kerül a 
sor, akkor veszi csak észre, hogy otthon feledte a tár
cáját. A pincérnek nincs kedve hitelezni, zálogot köve
tel tőle, sőt policájjal fenvegc'ődzík.

— Hivja a gazdát, — utasítja őt a vendég, aki egy 
csöppet se ijedt meg.

Az megjelenik, s értesülvén a dolog állásáról, igy 
szól:

— Megbizok a becsületes arcában. Rendben van. 
Nem kell zálogot hagyni. Majd ha egyszer megint erre 
vetődik, forduljon be hozzánk és fizesse ki a kis tar
tozását

E percben a vendég észreveszi, hogy a kávéház 
egyik sarkában festékes fazék és mellette ecset áll, — 
fölugrik és igy szól:

— Tudja mit, uram. Találtam rá módot, hogy min- 
gyárt kiegyenlíthessem a számlámat.

Fog egy széket, azt a billiárdra helyezi, fölkuszik 
rá, s néhány perc alatt fecskét fest a menyezetre, s 
alája jegyzi a nevét: Horacc Vemet. Aztán a kávés
hoz fordult:

— Rcméllem. jó uram, hogy' ez a kis munka ér 
annyit mint egy demi-tasse kávé és egy pohár konvak. 
Mégis, ha úgy találná, hogy nem, akkor legközelebb, 
ha errefelé járok, majd pénzzel is fizetek.

De arra nem került a sor, mert mikor a jeles festő 
pár nap múlva a kávéházba jött, a gazda hajbókolva 
sietett eléje, s azt mondta, hogy ha akar. életefogy- 
táig kávézhat nála ingyen, mert neki köszönheti, hogy 
az üzlete igy föllendült.

Amint a közönség megtudta, hogy Horace Vernet- 
nek egy képe látható a Café Foy-ban, tömegesen lá
togatta, s a helyiség hosszú ideig divatban is maradt

Jókai és G yulai
Gyulai Pál. a nagy kritikus (1826—1909) sohase 

tartozott azok közé, akik Jókai Mórnak (l»2-. —1904) 
a tüneményes tehetségét bámulták, se' folyóiratában, 
a Budapesti Szemlében néha tul‘.:'.ig"ruari bírálta és 
biráltatta a népszerű regényíró páratlan képzeletének 
a regényaikotásait. Annál is inkább - -  és pedig rokon
szenvesen — jellemzi őt az alábbi eset, amely egy
szersmind Gyulai Pál objektivitásának és lelkiismere
tességének is beszélő példája.

Abban az időben, amikor mindketten, a nagy elbe
szélő s a kiváló kritikus is a Svábhegyen laktak, uj 
regény jelent meg Jókaitól (alighanem a Szerelem 
Bolondjai). Gyulai persze, még mielőtt a mü könyv
árusi forgalomba került, kapott egy példányt a nyom
dától, s azt nyomban, mialatt a Svábhegyre »utazott«, 
át is tekintette. A kritikusok gyorsan olvasnak. Mire 
fölér a hegyre, már kész is az ítélete. A Jókai-villa 
kapuja elé érve, becsönget. Maga a háziúr siet ki és 
nagyot néz, mikor a kérlelhetetlen kritikust meglátja.

— Nos, mi újság? — kérdi.
— Hát csak az, Móric, hogy elolvastam az uj re

gényedet.
— Es? — érdeklődik Jókai, aki már tudja, hogy 

nem fog valami hízelgő véleményt hallani,
— Hát az bizony gyöngécske, — feleli Gyulai.
S ezzel már fordul is és hazafelé baktat, ahol az

tán újból, s most már figyelmesen olvassa a regényt 
végig. A szerkezete természetesen most se tetszik ne
ki s a jellemek rajzát nem tartja plasztikusnak, de 
gyönyörködik a leírások művészi szépségében, a költő 
képzeletének szines csapongásában s a meseszövés 
rendkívüli ügyességében. A szebb helyeket kétszer is 
átolvassa. Közben sok óra múlik el, Gyulai észre se 
veszi, hogy már éjfélre jár az idő, fölcihetődik s az 
igazságérzetétől hajtva gyors léptekkel siet a Jókai- 
nyaraló felé, ahol hatalmasat csönget.

Szerencsére maga a költő kel föl az ágyból és 
nyit ablakot, s nem a házsártos felesége, mert akkor 
jaj lett volna a késő háborgatónak! Még a szelidlelkü 
irő is türelmetlenül s bosszúsan kérdezi:

— Miféle garázda lump háborgatja az embert 
ilyen késő éjjel?

Gyulai, mint még soha, majdnem alázatosan men- 
tegetődzik:

— En vagyok, Móric. Azt akartam mondani, hogy 
a regényed nem is olyan rossz, amilyennek első lát
szatra gondoltam.

G iacchino A n ton io  R ossin i
(1792—1868)

nemcsak pompás operáiról hires, amelyek közt leg
népszerűbb a Szevilial Borbély lett. de sok szellemes

mondásáról is, amelyeket annakidején szívesen kol- 
portáltak szerte Európában.

Egy fiatal dalénekesnö, aki inkább a szépségével 
mint az énektudásával aratott diadalokat, valamelyik 
nagyházatvivő párisi bankárnak az estélyén a háziúr 
felkérésére elénekelte Rozina áriáját a Szeviliaj Bor
bélyból. A jómegjelenésii karcsú énekesnőt nagy taps
viharral árasztották el, amelyet inkább köszönhetett 
gyönyörű vállainak, szép nyakának és villogó szemé
nek, mint a hangjának. A közönség frenetikus tetszés
nyilvánítással honorálta a produkcióját és viharosan 
követelte az ária megismétlését. A szünninemakarö 
Ws-kiáltásokra a lány mintegy tanácsotkéröleg a házi
úrra nézett, aki helyeslő fejbólintással csatlakozott a 
»közvélemény« Ítéletéhez. A hölgy erre megismételte 
a dalt. amelynek éneklése közben szép domborúságai 
és egyéb bájai újabb tetszést váltottak ki a társaság 
köréből.

Mikor aztán a ház ura megköszönte neki a maga 
és vendégei nevében a műélvezetet és elismerési 
jeléül ötszázfrankos bankjegyet nyújtott át neki, az 
énekesnő igy szólt:

— Kérem, én kétszer énekeltem el az énekszámot.
A bankár megértette a gyöngéd célzást éis még 

egy hasonlóértékü bankjeggyel kedveskedett a »sze
rény« művésznőnek.

Pár nap múlva a fiatal hölgy az opera foyer-ban 
találkozván Rossinival, boldog mosollyal fordult a 
SzcviUai Borbély szerzőjéhez:

— Drága Mester, nem is képzeli, mily hálával 
tartozom önnek. A napokban egy szoarén elénekeltem 
Rozinának az áriáját s nem kevesebbet kaptam érts 
ezer franknál.

— Gratulálok. — mondta röviden Rossini.
Amaz pedig kacéran folytatta a társalgást:
— És mit tanácsol Mester? Mit vegyek ezen a 

pénzen?
— Tudja mit? — felelte Rossini, aki nem volt 

valami nagy véleménnyel a hölgy tehetségéről. — Ve
gyen leckeórákat Marchesinél.

Marchesi asszony (1821—1913) volt abban az idő
ben és még sokáig azontúl a legkitűnőbb énektanárnő 
egész Európában.

Lord B yron
(1788—1824)

Ez a nagy költő egyike volt a legeredetibb embe
reknek, s talán nem nagyon igazságtalanok vele szem
ben azok, akik azt állítják, hogy kereste, sőt hajszolta 
is az eredetiséget, ami egyébaránt az olyan ragyogó 
címének, aminö ő volt, igazán megbocsátható.

Az az állítása, hogy minden okos ember babonás 
egyszersmind. világhíres lett, s e mondást III. Napo
leon (aki tagadhatatlanul okos és határozottan babo
nás is volt) az íróasztala fölött bekeretezve őrizte.

Kevésbbé ismert, de autentikus az az előítélete, 
amellyel a nagy költő a szürke szemek iránt viselte
tett. Gyakran figyelmeztette a barátait:

— Óvakodjatok a szürke szemektől és ne bízza
tok bennük!

S mikor egyszer valaki arra figyelmeztette, hogy 
neki (Byron-nak) is ilyen a szeme, a Ciliidé Harold 
költője mosolyogva mondotta:

— Nos, hát nincs elég ok arra, hogy az emberek 
óvakodjanak tőlem?!

L udw ig B örn e
(1786—1833)

korának egyik legkitűnőbb zsurnalisztája és igen szel
lemes kritikusa volt. Az esprit-jét nélia a tárgyila
gosság rovására gyakorolta, s Goethével szemben 
például nagyon igazságtalan volt. Faust nagy költő
jéről soha senki se nyilatkozott oly gyűlöletesen mint 
Börne, aki Briefe ans Paris című müvében nem egv 
helyen rettentő invektivákat dob a költőóriás felé, 
egyenesen jcllemtelenscggel is vádolván őt. Nem is 
tagadta, hogy gyűlöli a németségnek már akkor elis
mert legnagyobb íróját, míg ez Weimárban csak mo
solygott. ha ellenségének egy-egy nyilatkozata a fü
léhez jutott.

Börne, mikor valaki egyszer őszintén megmondta 
neki, hogy csak árt magának, ha e kitűnő férfiút gv.i- 
lázza, mert arra fogják magyarázni, hogy irigyli őt. 
dühösen kiáltott föl:

— Hogy én irigylem ezt a »Fürstendiener«-t! 
Megvetném magam, ha egyetlen közös vonásom vol
na vele!

Pedig volt. Börne se szerette, csakúgy mint 
Gcethe, ha azt kérdezték tőle, hogy hogy' érzi ma
gát? Fz a kérdés izgatottá tette, s a legtöbbször nem 
is felelt rá. Mikor kérdezték tőle, mért iszonyodik 
annyira ettől az ártatlan kérdéstől, azt felelte:

— Magam se tudom.
S aztán hozzátette:
— Talán, mert nem tudom azt felelni rá, 

hogy: jóL
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Péntek estétől — szom bat estig
Irta: G ergely  B oriska

Atkonyodott. Az Imaház előtti hosszú padra Olt 
Esztiko Nánival, a sváb szolgálólánnyak Náni kis kerek 
tükröt húzott ele szoknyájának kétszázhuszonötödik 
táncából es ujjahegyét rnegnyálazva a haját igazgatta. 
Eszti ráfelöjtkezetten bámulta a fényes, szabályosan 
kétfelé szaladó cakkokat. Egyszer látta, hogy Náni 
miként csinálja. Valami olajjal jól megetette a hajút 
aztán középen kétfelé Jésülte. Ekkor a fésű hegyével Esztike arra ébredt, hogy a szekrényajtó hangosan 
az egyik oldalon és ®BS'mas u' an i csikorog. Erre a csikorgásra szoktak egyébként sorra
szószke fejére ut > 0'm i 'a ’N'nis E? Z í p?.'bl,lta , felébredni szombaton reggel a kántorgyerekek,
nekínetn sikerJiV f e h o y  de L , «» « o n  szerette ezeket a szombat rcggJe-

Az im->bávh,M „ a, ,. - - , , l(et- Ncnl hellett iskolába menni és volt i.lö az ágybanamibe c á v k o r b L a r - r n t  \ ^ ° ™ ü’̂ . 1szllyw ' kissé elgondolkozni a dolgok fölött. Ilyen’ or a plafon
á'vette a ll ingok ecvedi.ral . ul’n ’íikozo tjll()|ia é s : gerendái közé Pingált Cifraságok u] arcot kapta 
a.veue a Hangos egy cd uralmat. Aztán egy elriyujtr ' 
ómen úszott kifelé és széíhuiiámzott a teftiplomudv 

.orgonabokrai között.
Náni kapkodva rejtette el a tükröcskét, mialatt 

Esztike soha nem képzelt fölfedezést tett a Náni kötő

ik. A
■'niu . Aztán egy elnyújtott > piros sík vonalak között ezeregy csoda tárulkozott, 

ci tmlamzott a femplomudvar i Volt itt hlnáros erdő apró manókkal és egy pókbasu 
királlyal. A pókbasu király nagyon hasonlított Epstein 
urra, aki elnök volt a hitközségben és egyáltalában 
mindenütt elnök volt, még a takarékban is az volt. És 
mellette az a két kis kerek figura olyan volt, mintnye alatt. Náni nyilván a nagy sietségben nem talált

megM veattu u’zo".6‘i';di*< ,rá,1!<éra és ily módon í amikor mellette megy az Ella, meg a Magda, akik lá-
J e Ä n e n  A  r ,  i"?. ' •  ,szövttlllll'a'11n‘' nyal az elnökpókllasunák és iskolatársai Esztinek, a
I.egkozeptn a kötény alatt váratlanul megnyílt c g v ! felekezeti iskolában a második elemiben.

Eszti szive nagyot dobbant. Egy széles füles körbál 
ott a plafonon a Bandi szemét lá t ta .. .  igazán éppen 
O lyan... Hirtelen a fejére rántotta a takarót.

A,-ysikorgós szekrényből az asztalra került egy 
egész halom fehér vasalt holmi. A tiszta ingek. A kán- 
torné átböngészte, nem hiányzik-e gomb, nincs-e sza
kadás, ámbár ez megtörtént a ruhák tisztogatásakor 
eme pótsörözáson is rokkantnak nyilvánult néhány. 
Ezek könnyű szolgálatosként később ablakpucolóvá és 
portörlőkké váltak

A szoba nehéz álomszagu levegőjébe lassan bele
csengett az ébredő gyerekek álommámoros hangja. 
A fiókos ágyak lakói között áz alsó és felső régiókban 
egyaránt megindultak a párbeszédek. Ezekből később 
viták keletkeztek, amelyek végül perbeszédekké fa
jultak a mama mint legfelsőbb bíróság előtt.

Nusi és Rózsi voltak a legidősebbek, aztán Eszti, 
és lefelé már mind fiuk voltak a többiek.

— Unberufen — szokták mondani a vendégek és 
amíg Náni a családhoz nem került ennél többet nem 
is tudtak németül a gyerekek. Ámbár azontúl is inkább 
a Náni tanult meg magyarul, mint a gyerekek németül.

A nap a felhúzott roletták nyomán aranyfoltot 
Szórt a pallóra, épen oda, ahol .ntemítska állt. Eszti 
nézte. Az egész mamuska aranyba volt foglalva és 
sima fekete lmján kis külön küllőket kapták a fények, 
ndnt a szomszéd Kati néni falán a Mária-képen. Hu- 

. nyorgatva nézte a szivárványba szikrázó fekete fejé; 
mamuskának és szeretett volna kérdezni valamit.

Egyáltalában jó leit volna, há mamuska odajönne 
az ágyhoz és megeirogatttá. . .

Mint egy kis macska nyújtózott el erre a gondo
latra és a fejére, arcára, egész testére kívánta ezt a 
simogalást. De a kicsikék már mind ott lábatlaiikodtak 
hosszú Ingecskéjíikben a mamuska lábai körül. Le
dobta a takarót cS talpra ugrott.

Megtelt a szoba gyermekzsivajjal, ijedt sikiiások- 
kal a mosdótál környékén, állova Náni szakadatlanul 
hordta nagy virágos pléhkancsóban a friss vizet.

Nusi a kántorgyerekek sorrendjében a második 
kócos fekete fiirtcit hátra rázva, dühös erővel nyom
kodta a cipőt az asztalra ültetett Zoli lábára. De a 
láb sehogy so volt hajlandó belecsúszni kinőtt hüve
lyébe. A cipő orra a botlástól már szájjá volt elvál
tozva és megnyílt mint egy harcsáé. Zol! sírni kez
dett, a cipő is nyekergett, nyilván mindkettőjüknek fájt 
a nyers erőszak és Zoli mint a két inzultált fél közül 
az intelligensebb a meddő harcnak véget akarván 
vetni előre lódította a lábát, hogy essen le róla az a 
cipő. A rúgás sajátságos eredménnyel járt. A cipő 
ijedtében rászaladt Zoli lábára cs igy a clpős láb érte 
telitalálatba Nusi gyomrát. Nusi ráütött Zolira, a 
cipőre nem.

Nusi és Zoli bőgtek, viszont a cipő sunyin hall
gatott.

A folyondárral befutott terraszon terítve volt a 
reggelihez. A napsugár aranypénzeket szórt rá, ame
lyek ide-oda lilrogve játszadoztak a feliér abroszon. 
Az asztal közepén kerek réztúlcdn egy nagy kuglóf 
érkezett és felvágott részén barna cimetcsikok és ma
zsolák kandikáltak ki. Az ünneplőbe öltözött gyerekek 
nedves fényesre kefélt bajukkal szúliilgóztak kifele és 
Náni szétrnkta a csészéket a gyerekek helyeire

Később Eszti leült a terrasz küszöbére és dús szőke 
haját olörcdobva arcába, Bandira gondolt. Furcsa fé
lős szivnyomássaJ gondolt rá, mint amikor szombaton 
somot tépett az uraság kertjében vagy mint amikor 
mugtalálta az Árpi palavesszőjét és nem adta vissza, 
mert aranypapír volt rajta; csillagos. És a Bandi 
hogy összecsókolta! Amikor a csalamádíban hulous- 
káztak. Akkor is akarta, de Árpád is látta és mc» is 
mondta édesapának. Bandi akkor piros volt és mond
ta: Esztiket feleségül veszem, ha megnövünk.

— Ha jó és derék ember leszek neked adjuk fiam, 
ezt mondta akkor édesapa és a Bandi este is mondta, 
hogy menyasszonya neki.

Ecztí afüi^s iütíz te-ffiindi* cs&k maovagx. 1

ilyen oknélkül megbolygatott redő és kivillant a feke
téből egy kék, majd egy piros, aztán megint fekete, 
aztán lila, végül egy fehér ráncerdő.

A Náni félig kinyiiott, mint egy könyv, ha sze
lesen, borítják fel a födelét.
c '  Az imaház fehérre meszelt falát rücskössé tette 
egy jégverés és még messzi voltak az őszi ünnepek,, 
amikorra ragyáinak Mkozmctizálását remélhette. Talán 
ezért sárga könnyeket csurgatott ki két apró szemén a 
padlás szelelő lyukán, ahol egyébként galambok röp
ködtek ki-be, mint békés szimbólumai a felekezeti tü- 
relmességnek.

A kiskapu közepén levő vasfogóra a kántorék Ár- 
iPija széket akasztott és igy kényelmes hintát biztosí
tott magúnak. A hinta olyképen önmiiködött, hogy Árpi 
a küszöbnek feszítve a cipője orrát, hátra lökte ma
gát és a sarkig táruló ajtó aztán magától visszavágyott 
újból és újból az elhagyott küszöb fölé.

>.• Az imaliázbó! Zajongva jötték ki a hívek. Péntek 
•este volt. Árpit valaki székestől együtt leakasztotta 
függő helyzetéből és az uccára tette. A júniusi por fi
nom barna lisztjében széles férfitalpak nyomai Soka
sodtak és az elhaladó.hívek nyomában fels2állingóz(ak 
a porszemek, mint az asszonyi sóhajtások.

A csoportból egy tizenkétéves fiú vált ki óvatosan 
‘és visszairamlott a pádhoz, amelyen Esztike tilt Náni- 
•*al, a sváb szolgálólánnyal. Odament Esztikéhez és 
természetesen, egyszerűen, mint pénfekesti kalácsra a 
családfő — rátette tenyerét a kis lány fejére. Aztán 
a nagy fekete szemekbe belecsudálkozva hirtelen leha

jo lt és égő szorttjusággal csókolni kezdte a kis lányt.
Náni széles vigyorgással nézte és piros arca még 

véresebb lett a gyönyörűségtől. Kezeit combjaira csap
kodta és vihogott.

Esztiko mire lélekzefbez jutott, eipityeredetf:
- — Megállj, megmondalak mamuskának.

Kis buta. Hát a menyasszonyom vagy!
Bandi futott a nagyapja után, akinél vendég volt 

minden második szombaton, amikor a szomszéd város
kából elengedte a főnöke.

Esztike úgy érezte magát, mint akit megütöttek 
Szive aléltan kalimpált és amikor leereszkedett a pád
ról, ahonnan a lába még nem ért a földig, megszédült.
A torkába mintha kemény gombóc akadt volna meg 
és kis Illa karikák röpködtek a szeme előtt. Befutott 
a házba a rózsákkal, violákkal teli udvaron át, be a 
kántoriakba és ott a sötét szobába bc'cfurta arcát az 
ágyba és pihegett.

— Hol van Eszti? — kérdezte később a kantomé, 
amikor már Árpi. Zoli. Jani, Rózsi, Nusi, Simi mind 
ott zajongtak az asztal közül és bejött maga a kán
tor is.

Az asztal végéhen nagy karos gyertyafartóhan 
gyertyák égtek és az óriási asztal tíz ember számára 
volt megtérítve. A Családtagok kilencen voltak, de 
mindig akadt egy szegény vendég szombat és ünnep
napokon Garten Izidor kántor asztalánál.

Eszti a kántorgverckek orgonasipjában a harmadik, 
lassan kisompolygntt a sötét szobából. Mikor Náni be
hozta a tálakat, vigyorogva mesélte cl a csókhistóriát. 
Eszti szégyenében sírni kezdett és szeretett volna az 
anyjához bújni, de már régen nem ő volt a legkisebb 
és ez az odabujás kántoréknál mindig a legkisebbnek 
a privilégiuma volt.

Édesapa a felszelt kalácsból Esztikének adta ma 
» »serclit«, amit az nagyon szeretett. Megvigasztalódva 
rágicsálf.

Meleg párákon ételillat terjedt szét a szobában. 
Szürcsölés, kanálcsattogás, nyugtalan apró lábak rug
dalózása asztal és szék láb körül sajátos zajjal feli
tette meg a szobát. Simi, a legkisebb, anyja mellett 
honolt a széken, amelyre egy ládikó és egy kispárna 
volt helyezve, hogy Sünit a szükséges színvonalra 
emelje.

Náni dudorászva ágyazott a szobákban. Nagy vö- 
[íös keze alatt csattogott a párna és az ágy alól cslko- 
iRHpra íuutiteue.frltt a iió íaL .i .ubtítf&t, afaelfytí

gyerekek létszámfelettiségét az ággyal szemben kellett 
egyensúlyba hozni.

A kántor meleg szordlnós hangján az estebédi 
imát zengte és a gyerekek csendesen mormolva mond
ták utána. &

n.

szony legyek, amíg csak megnövök és mindig enged
jem, hogy a Bandi benyálozzon? Gyenge émelygést 
érzett. ,

—• N yisz,. egy furcsa kis csattanás. Eszti ijed
ten csapta ki arcából a megforrósodott hajtömeget. 
Bandi állt mellette szeles vigyorgással ét egy fürtöt 
szorongatott a kezében Eszti hullámos bajáiról, amit 
zsebkésének kis ollójával nyiszentett le, megsértve 
e: zel a cselekedetével a szent szombatot.

— Emlékbe — mondta és kivéve noteszát, gondo
san belehelyezte a körbe futó kit b.ajcsomót.

Mialatt a fiú a hajtlnccsel babrált, Eszti nézte ö t  
Kittében most nézte először. Eddig csak látta. Szép
nek ta lá lta . Bandi: és csodálkozott ezen. Milyen fé
nyes fekete' a baja, nagy sötétkék a szeme, myan 
H int a Magda Mvóbahájáé és az arca fehér meg pi
ros alihoz képest, hogy fin, egész, lányos arca van. 
És ekkor külön megnézte Bandi száját, amellyel őt 
csókolta. Piros lett és most kifelejtette, hogy a csók 
nyálas.

Edéb után amikor az orgonafa árnyékában Ró
zsi az Ul földes ur-at olvasta, Eszti odatelepcdctt 
mellé;

— Rózsikám mond, csókolt már. meg téged flu? 
Rózsi tizenhárom éves volt és a misztikumokat

már tilos és disznó dolognak Ítéltei 
— Taknyos, min jár az eszed!
Alkonyatkor ismét gyűltök a hivek az imaház

előtt. A gyerekek a tcmplomkertben labdáztak. Róbert, 
a nagybérlő fia mindig Esztinek dobta a labdát. Havas 
Pali is, Bandi is, és a többi fiuk Is sokat

Később, mindenki a terraszon volt, a szoba már 
sötétedett, do Eszti beszaladt mégis. A tükör elé állt. 
Nézte magát. (

■ n t  1
A gyerekek már lefeküdtek. Kántorné asszony, 

még ott tilt a függő lámpa kerek fényében és egy kis 
fehér holmin babrált

Az asztalfőn Oartcn ült kurta pipáját élvezettel 
szíva, amit ma eg észé  csillagok fel jöttéig nélkülözött 
ölében a legkisebb gyerek feküdt és félálotnhan Ját
szadozott az óralánccal

— Mit veszel reggel a piacon ta tus. .  .T a lá n  égV 
pár csirkét vehetnél .

A tatus ránézett a feleségére. Furcsa kúttá mo
soly villant ki a bajusz és szakái között:

— Csirkét ennél mamus?
— Nem bírom a m arhahúst...
— Fektesd le mamus ezt a gyereket. Elaludt a hi» 

csirkefogó.
— A te »vakarcsod«, mondta kántorné és a hang

jában gúny is volt, de inkább paftász, Szemrehányás 
féle.

Garten keze a Szakálláréi rátévedt az előtte gug
goló gyermekét vetkőztetö anya fejére:

— Amit a jó Isten ád mániás..«
— Már élég lett vo lna ... s , '
— Ahogy az Isten akarja mamus. . .  *
— Ezeket se győzzük ruhával, cipővel, ételiéi.
— Majd csak ád erőt az. Istéll, ne búsulj mamus, 

majd ahogy eddig volt, ezután is meglesz ami kell.
— Ma reggel is: bét ing, hét darab kuglóf...
— Ezután is megsegít, hogy legyen minden szom

batra minden gyereknek tiszta ing és kuglóf.
Esztike még ébren volt. A sötét szobában nagy 

fekete szemei még jobban kitágultak. Lélekzetfojtva 
figyelt az ajtó világos foltjába, amelynek keretében a 
másik szobából belátszott az asztal körüli jelenet és 
bchallatszoit a beszéd.

A szavaknak rettentő titkos értelmét érezte, mert 
bár magyarul beszéltek és Esztike értette a szavukat 
mégis semmit nem tudott felfogni azok értelméből.

— Amit a jó Isten ád — azt mondja édesapa.. 1 
Mit várnak vájjon tőle? Istent most úgy képzelte, 
mint egy hófehérsínkállu bölcs rabbit, a minden rabbik 
főnökét, aki az égből látja az emberek dolgait és bün
tet, meg ajándékoz. Most maniuskáék nem Indiák 
biztosait, hogy büntetési kapnak-o vagy ajándékot, ta
lán azért aggodalmaskodnak, de édesapa mégis in-1 
kább az ajándékban bízik, igy gondolta Esztike és tőle 
várja, hogy legyen o gyerekeknek tiszta Ing meg kuglóf. 
Esztike szive kurta ijedelemmel gyorsabban kezdett 
dobogni. Nem is tudta, hogy ezek is az Istentől füg
genek, hogy ilyen egyszerű dolgokkal foglalkozik az 
égben az Islcnke. Homályos érzése támadt arról, 
hogy dolgok vannak és történések, amelyekkel szem
ben gyengék édesapa és mamuska. Ez nagyon fájdal
mas érzés volt, a kis lány tcstőt forrósdg lepte ct. 
Szeretett volna leszökni ágyacskájáról, odabujni ma- 
máskához, hogy ne féljen úgy atfól, amit a ló Isten 
ád de mamuska épen a Simít vitte aludni. Simi feje 
ráborult mamuska vállára. Eszti mégis égő vággyal 
akart volna tenni valamit a mamuskáért és édesapáért 
Úgy gondolta egész héten jól fog viselkedni és min
den nap reggel, délben és este fogja kérni a jó Istent, 
hogy ajándékot és ne büntetést küldjön marnuskáék- 
nak meg hogy ezután is jusson minden gyerekre min
den szombaton tiszta ing, meg kulóf és llogy a Bandi 
jóravnló legyen lm megnő, elveszi ől és akkor keve
sebb darab kuglóf kell és eggyel kevesebb ing.

Az eb,ő lérficsók zavaros izgalmából kis gondolát 
rügyek pattantak a zsenge öntudatba és az élet rop- 
pantságából ennek következtébe« lölélgékelte •  le$-

a Ineatüír^oBfifit, ‘
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A szomjúság bizony kiforgatja az embert a való.
Hágából — mormolta Kimbala Márton kalaposmester, 
mikor a gyapjuveréstől fáradtan, izzadt arcáról kö
tényévé! letörülte a veritékes port.

Hosszában nőit, nagylépésü, gémnyaku, fenekes- 
hangu ember lévén, nem csuda, hogy megszomjuhozott

Szerencsére, csak a szomszédban, az ucca verő- 
oldalán van a Mócsing, ahol olyan finom sustorgót 
mérnek, hogy az angyalok nyála is megcsurranik érte.

Nem is töprengett hát sokáig, nem kaparászta a 
kupáját, hanem mint aféle gondosan állapodott férfi, ki
lépett a műhelyből.

Az udvaron a körtefa alatt pelyvával kevert agya
got dagaszt lábacskáival az Árnál, májszter felesége.

, Ámbár Kimbala Márton már az ötvenet is tetézte, 
az Árnál alig lehet több huszonöt évesnél, Eehérbom- 
Joku, göndörliaju menyecske. A kemcnceíapasztáshoz 
szükséges agyagon táncolván, duzzadt lábikrái bizony 
kjfehérlettek a kékpettyes kurtácska alól.
i A mester a surccal hclyrefésülvén tehénfarkformá- 
Ja bajuszát, aszondl az asszonynak:

— Ej no, megszomjaztam. Mondok, átlépek a 
’iMócsingba egy szifonyos kevertre.
■ — Ehun c, má megint a kocsma . . . Biz a, min
őidig csak a kocsma , . . Inkább káposztáiét innék, mer'
■ a bor megzavarja az eszét — csuszamodik meg a hé- 
ítám nyelve.

Ám ez a piros nyclvecske olyan, mint a zápor. Nin
icsen, aki megállítsa. Kimbala mesternek bár lángban 
játszik a szeme a bosszúságtól, de mégis torkán akad 
a szó. Mindazáltal egy nyomós okkal több, bogy átlép
jen a Mócslngba.

Ebből talán mégsem kerekedett volna veszedelem, 
ha a sánta Kotyogi János kötélverömester gégéjének 
‘csapján is nem ugyanez időben lázadozik a szárazság.

János mester nagyfejt), laposképii, zömök aggle
gény, aki egyre azon töpreng, hogy a baltába hosz- 
szabb-e a jobbnál, vagy a jobblába kurtább-e balnál? 
ívó, de az ördögök regimentjében is a sánta ördög a 
legnagyobb kópé; ő sem utolsó a maga fajtájában. Hí
res nöhóditó is lévén, azzal dicsekszik, hogy általa már 
számtalan csálészarv növekedett némely férjek kopo
nyájának lar boltozatán.

Az ő háza is árnyékoldalon, a Kimbala háza mel
le t t  van. A két házikó udvarát csak sövényfonás vá
lasztja el. A pillantása hát hamarosan odatévedt az 
iAmát gömbölyű térde'kfdácsárp, bájjal ringó, testére.
I Tüzelt is a feje. Úgy doromboltak benne a dévaj 
gondolatok, mint a méhek a kaptárban. Tátogott, mini 
a csuka a szárazon. Emelgette a szemöldökét. Az ég 
tudhatná, hová bugárzottak el a gondolatai.

Karikába csavart bajuszát megsodorintván, a füle 
alatt tenyésző szakállpemctet tregcirógatván, meg- 
ágaskodta a sövényfonást.

— Aranybárányom, gyenge virágszálom — nyihe- 
lőzik halkan a szerelembe esett dalia.

— Hallja, fejbeverösdi lesz a vége, ba az uram 
meglátja — mondja mosolygóaii Árnál.

, — Eb a lelke, kilopom én a Kimbala feje alól a
csizmáját is . . . Legény vagyok én a talpamon, 
violám.

— Maga mán csak egy kiszolgált dohányacskó — 
kacag a menyecske.

János mester bölcsen cselekedett volna, ha odébb 
halad. De állott, mint a kőszent; passogván mindszün- 
tclen a kékpettyes kurtára és hallgatván az asszonyka 
nótáját;

Vénccskc az uram, de azért szeretem,
Helha), megölelem!

Kötélverö János csak nézett, nézdegélt. Majdhogy 
ki nem durrant a szemegubója.

Ebből kerekedett aztán a gyűlölködés: a kalapos 
észrevette a kötélverö incselkcdését.

, A gyehenna . . .  A sátán tartson rajtad dög- 
rovast! Úgy eldöngetem ezt a lacibetyárt, bogy lángot 
vet a hátán a condra — morogta és eltökéllette, hogy 
az Amált is megkontyolja.

Ágaskodott benne a virtus, hogy ö majd megmenti 
a becsületet.

Mindenekelőtt rádöngetett az asztalra, hogy egy kis 
lével, cseppfolyós tűzzel élessze a bátorságot.

E közben János mester is átlépte a Mócsing kü
szöbét. ö  is gyakrabbacskán szeretett elbejárogaíni a 
Mócsingba. Melegen üdvözölte a kalapost, aki úgy né
zett rája, mint a gyermek a katulyábólkipattanó kram
puszra.

János ésszel élte a világot. Okos ember létére a 
szomszéd szúró pillantásaiból rögtön megállapította, 
hogy valami baj ólálkodik körülötte,

— A megvadult baromhoz nem tanácsos tüze' 
üszöggel közeledni — gondolta és egy másik asztalhoz 
telepedett a kármentő mellé.

Múlott az idő. Sürjen szaporodtak a literek a két 
mester előtt. Egyik is. a másik is elnyirkosult a Föld 
anyatejének, a venyigéből fakadt nedűnek bőségétől 
Az egyszá! májkó pedig nyomkodva hegedűjén a Kim
bala nótáját, hogyhát: Arra gyerjél, atnőre én, majd 
megtudod, ki vagyok én .  r «

Szegény mcgbusult lélek már csak az orra nyer
géig látott; mindazáltal egy alkalmatos pillanatban 
olyan akkurátosan trafálta el a sótartóval a gaz nő- 
csábászt, hogy homloka tüstént fölkelt a koppanástól.

— Kiverem én a párát a bőrödből . . .  Ki én — 
hördült fel a köteles és egy szalmaszéket ragadva, a 
kalaposra rohant.

Az ám, csakhogy ez is nagytermészetü ember. Ha 
elszakad az epéje, ő so nézi: cselő-e, hajsz-e.

— Ha én megcsaplak, nem marad belőled, csak a 
rezes orrntányod — kiáltotta és karjain felgyürte az 
inget.

A Mócsing gazdája a legválságosabb percben lé
pett közbe. A harciac feleket lenyomta az asztal mellé.

— No bizony, Kimbala ur, maga a kukacot is óriás
kígyónak nézi — békitette a kalapost. — Azért, bogy 
Kotyogi nr néhány szót váltott az Amáliái . . .  Ali a 
fitty, csak cgydarabban maradt azért a menyecske.

— Bezzeg a . . . Jól mondja, komám . . . Csak 
cgydarabban maradt — higgadt le a kalaposban a fél
tékenység démona és hazafelé ballagott.

Holdvilágos, ezüstszínű est volt.
A háza kiskapujánál visszafordult, hogy egy utolsó 

pillantást vessen a Mócsingra,
Bár ne fordult volna vissza . . .

A kötélverő tudniillik most lépett az uccára. Ta
lán dohányt vagy mit akart vásárolni, mert a szatócs
bolt felé sántikálL

T E R E - F E R E
Mi kell a tánchoz. A nctvyorki Ransellaer-társaság 

miután megállapította, hogy a tánc áldozatokat is szed, 
foglalkozni kezdett a kérdéssel. A tanulmányból kide
rült, hogy a charlestonhoz 11.33 kalória kell, a hlack- 
hattomhoz 18.95 kalória, a fox-trothoz 4.78 kalória, a 
shimihez 4.02 kalória, a polkához 7.56 kalória s a ma- 
zurkához 10.S7 kalória.

Szív és tett. A francia sajtó körkérdést intézett I 
a nevezetes írókhoz és tudósokhoz, milyen viszonyban i 
vap az értelmi és érzetni életünk,$ hogy azok, akik a 
történelemben cselekedtek; vájjon éreztek-e és általa- ! 
bán hogy milyen arányban kell lennie bennünk a .lett- J 
erőnek1 s az érzclcmfick. <

Erre a kérdésre André Maurnls, az ismert regény- i 
író ezt felelte:

— Nem hiszem, hogy az igazi boldogság a cselek- \ 
vésben van. Kétségtelen van benne valami öröm, de 
az, aki igazán boldog, nein gondol arra, hogy cseleked- i 
jék. Az az ember, aki cselekszik, elfelejti az életét. í 
Legtöbb esetben csalódott is az érzéseiben, Napoleon j 
se cselekedett volna, ha húsz éves korában vidám, bol-J 
dog hadnagyocska és nem az az epés, boldogtalan ka- ! 
tona, akiben állandóan zubog a becsvágy. Állandó harci 
van a nagy szerelem s a nagy cselekvés között. Ha j 
két ember megtalálja egymást, az annyira boldog, hogy j 
más becsvágyat nem is érez. Minden nagy tett mélyén 
egy erős érzés lakozik, melyet az illető eszményesit. 
Azt hiszem, hogy a nagy tettek a szívből fakadnak, de 
ártanak az érzésnek, átalakítják, más térre viszik. Mes
terséges dolog részekre bontani egy embert. A szív. az 
érzékenység, a tetterő szoros összefüggésben van egy
mással. Ha kimetszünk egy szivet a testből, az elpusz
tul. A tettembcrnél a szív nem pusztul el, hanem el
sorvad. Ennek ellenére mégis a sziv minden tett for
rása, emeltyűje. Hogy miképen éljünk? Azon kell igye
keznünk, hogy amennyire lehetséges, ne áldozzuk föl 
szivünket a cselekvésnek, sem a cselekvést a szivünk
nek. Szükségünk van a szenvedélyekre, mert nélkülük 
nincs ember. Az ember boldogsága és nagysága egy
aránt abban van, hogy meg tud feledkezni önmagáról. 
Csak akkor boldog, ha clfcleiti önmagát. Akár azért, 
mert szeret valakit, akár azért, mert nagy tettet visz 
véghez. . .

Mark Twalnnál, a híres 
egy éjszaka beförők jártak s 
ezüstnemiit raboltak el.

Másnap a humorista az alábbi hirdetést ragasztotta 
ki villája kapujára:

— Figyelmeztetés a betörő uraknak! Mától kezdve 
nálam az ezüstnemü bádogból lesz. Az asztalterítőket 
s az egyéb háziszereket jobbra találják, mindjárt az 
első szoba mellett, a kiskosár tőszomszédságában, 
melyben a tarka macskáim alszanak. Ha szükségük 
van a kosárra is, tegyék a kiscicákat arra a pokrócra, 
mely balra található. De csöndesen, hogy föl ne éb
resszék őket. Ne csapjanak nagy zajt, mert könnyű 
álmom van Sárcipöim az esernyötartó alatt vannak, 
az előszobában. Ha elmennek, kérem csukják be az aj
tókat, mert gyűlölöm a féghuzamnf,

*
Egy szobatudós előadást tartott a francia akadé

m ián

amerikai humoristánál 
több száz dollár értékű I

Kimbala mester lehiggadt lelke a látványra hirte
len elváltozott; d e , az elváltozásnak nem a fontolgató 
értelein volt az indítója. Egy követ kapott fel a föld
ről, aztán célba vette Kotyogi mestert. Ez látván a ve
szedelmet, nyomban hasra terült; a repülő kő tehát az 
ő feje helyett a szatócs boltjának ablakát találta. Tele- 
találat volt.

Ebben a stádiumban került az ügy a városbiró 
szine elé.

— Igaz, hogy maga dobta a követ, amelyik a sza
tócsbolt ablakát bezúzta? — kérdezi a btró ur Kimbi- 
lától.

— Oszt’ minek tagadjam?
— Akkor fizesse meg a kárt.
— Én fizessem?
— Csakis.
— Mcghogy én?
— Maga a tettes.
— A tettes bár én volnék; de a kár oka a ko- 

téfverő.
— Hogy érti ezt, Kimbala barátom?
— No biz, aki lelke van, a követ bár én dobtam, 

de Uram bocsá, nem az ablakot céloztam.
— Ez valószinti.
— Nohát . . . En a köteles fejét céloztam. Ha 6 te 

nem bukik, az ő korpamagazinjáhó duífanik a kő, nem 
az ablakhó . . . No, nem igy van?

— Valahogyan ekképpen kell lenni.
— Vagyis más szóval, ő az oka, hogy az ablak 

betörött . . . Fizesse hát ő az ablakot.
— Hát fizesse . . . Salamon király se hozhatott 

volna igazságosabb ítéletet — mondta a bíró és feltolta 
redős homlokára a pápaszemet.

mondotta — ha-— 1760-ban a francia nyelv 
nyatlani kezdett. i,

— Hány órakor? — kérdezte Victor Hugo.
*

Hirek a londoni rendőrségről. A londoni rendőr
séget egy idő óta erősen támadják ellenfelei. Újabban 
azzal vádolják, hogy a letartóztatottakból meg nem 
engedett módon, testi fenyítékkel, kínzással veszi kt 
a vallomást.

Hogy mi itt az igazság, azt nem tudni. Kétségtelen, 
hogy a bűnözök, a gonosztevők nem hagynak mindig 
maguk után olyan nyomokat, melyekből Sherlock Hol
mes kétségtelenül megállapíthatja a tényálladékot. Ér
dekes egyébként, hogy ennek a detekíivtipusnak meg
teremtője, Conan Doyle azon a nézeten van, hogy a jö
vőben a rendőrségnél teljesen fölösleges lesz a detek
tív s maid médiumokkal pótolják őket. Bizonyos ab
ban, hogy a lelkitudományok fejlődése teljesen átala
kítja a világot: létre jön azzal a valamivel való köz
vetlen érintkezés, amit ma még túlvilágnak hiszünk s 
az orvostudomány, a lélektan, mindenekelőtt azonban 
a kriminológia uj korszakba lép.

— Minden rendőrségi osztályon — Írja Conan 
Doyle —• lesz egy médium s egyetlenegy bűnöző so 
menekülhet majd el. Maga a bűntény szinte teljesen 
lehetetlenné válik. A médiumok már most is gyakran 
megmondják, ki követett el bűntényt. Ha kezükbe ad
juk a meggyilkolt egy ruhadarabját, képesek magukat 
lelkileg abba a helyzetbe beleélni, mikor a bűntényt 
elkövették s azt is meg tudják mondani, milyen körül
mények között történt a gyilkosság.

Most a Scotland Yard minden bizodalmát a rádió
ba veti. Újabban csodálatos rádióközpontot szereltek 
fel a londoni rendőrségen, ahova befutnak egész Ang
liából a jelentések. Egyetlen szobából irányítják a rend
őrség ténykedését, a repülöosztagok elosztását, a rend
őrség jármüvet pedig szintén rádióval vannak fölszerel
ve, úgyhogy ennek a hivatalnoknak felelhetnek is.

Amerika. Egy naiy  newyorki fodrásznál egy ur 
hajnövcsztőszert kér.

A tulajdonos átnyújt nck egy palackot, mely hu
szonöt dollárba kerül.

— Ilyen drága? — szörnyiilködik a vevő. — Leg
alább biztos hatású?

A tulajdonos, akinek oly dús fürtjei vannak, mint 
Absalonnak, a fejére mutat és igy szól:

— Tessék ide nézni. Én is ezt a hajnövesztőszert 
használtam.

És hogy végleg meggyőzze vevőjét, hozáteszi:
— Azelőtt pedig ilyen voltam.
Erre leveszi a parókáját.

*
A múzeumban az apa magyaráz a fiának egy szo

borcsoportot.
— Lásd, fiacskám, ez Minerva.
— És az — kérdezi a fiú — aki mögötte áll, ugye

a férje?
— Nem, fiacskám. Minerva nem ment férjhez, ö  

volt a bölcsescg istennője
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N A P L Ó
Féltékenység

Irta: Szász M árton
András lassú, nyugodt lépésekkel járta körül a 

palánkot, amely mögött a nagy fakercskedés készlete 
volt felhalmozva: deszkák nagy máglyákba rakva, ge
rendák, léchegyek, amelyek szorgalmas kezeket vár
nak, hogy elvigyék őket innen, palotát, házat, vagy 
talán csak gunyhót építeni belőlük. (Némelye kerítése 
lesz egy picinyke telepnek, vagy csupán csak egy ró- 
zsatö támasza.) András minden este hat órakor pon
tosan megjelent a telepen és egészen reggel hét óráig 
lankadatlan éberséggel vigyázott a reábizott vagyonra, 
nehogy tolvajok dézsmálják meg, vagy — Isten ments 
— nehogy tűz harapjon a gyúlékony anyagba. Tiz 
éve járja már be a telep minden zugát, bekötött szem
mel is eligazodna benne, minden gödröcskét, talán min
den göröngyöt ismer. Kezében nagygörcsü magaía- 
ragta bot, derekán öv nagytáskáju revolverrel, vele 
egy villogószcmü, bozontosszemii, csúnya, hűséges 
társ: a kutya.

András feje fölött néhány villanylámpa árasztja 
gyenge fényét, még magasabban az ég. sok-sok szi- 
prrkázó, játszadozó csillaggal, a holddal, a tejuttal, 
neki mindmegannyi ismerőse, látja őket feltűnni, csil
logni, elmenni. Körülötte muzsikáló, nagy csend, ame
lyet csak a lépések roppanása és néha a kutya csa- 
holása tesz változatossá.

Tiz éve pontos ugyanazonossággal történik mind
ez: András öt óra után elköszön a feleségétől, elindul 
otthonról, őrködik, megszámlálhatatlanul sokszor be
járja a telep minden részét s mire megint hazaér, már 
reggel nyolc óra. Csak egyszer, egyetlenegyszer ma
maradt el András, három évvel azelőtt, esküvője vilt 
aznap, szabadságot kapott, egy jóismerősc helyettesí
tette, aki sápadtan, dideregve állított be másnap és 
íogadkozott:

— Nem csinálom soha többet.
— Miért, te? — csodálkozott András.
— Amikor más pihen, alszik, akkor én egyedül és 

ébren legyek egy idegen portán? Sötétség, hűvös ned
vesség, senki, akihez egy szót szólhatna az ember. 
Gondolkozni, folyton gondolkozni. Nem András, ez 
nem érző embernek való.

András fölényesen nevetett.
— Szokás az egész, higyjétek el. Én már talán 

nem is tudnék élni nappal.
Néha, a végnélküli gondolkozás során, Andrásnak 

Is különösnek tűnt fel, hogy valaki, hosszú éveken ke
resztül, ne lássa úgy a nappalt, mint a többi ember: 
nem reggel kel, nem megy délbe haza, hanem reggel 
fekszik le, estefelé ébred.

— Furcsa — dünnyögött — de vájjon én vagyok-e 
az egyedüli, aki az éjszakát őrzi?

Ez megnyugtatta, jól esett arra gondolni, hogy 
vannak sokan, akik éjszaka a sötétséget kémlelik és 
akkor térnek nyugvóra, amikor más ember friss erővel 
vág a reggelnek a mindennapit megkeresni. Volta
képpen nem volt soha elégedetlen, a fizetése szerény, 
de elég ahhoz, hogy egy világos pincelakásban nyu
godtan elüldögéljen két ember.

András most ujjongó, feszülő meleget érzett a szi
ve körül. A harmadikra gondolt, aki lesz, s akiről reg
gelenként hosszasan, újból és újból elbeszélgetett a fe
leségével. Mint lesz, hogy lesz, fiú lesz-e. mi legyen 
belőle és hogy milyen jó lesz, ha egyszer majd elébe 
fog futni az édesapjának.

Tél volt, sötétség ölelte körül Andrást, a lusta 
hold csak késő éjjel volt feljövendő, a lámpák homá
lyos fényköröket égettek az éjszakába, friss hó rop
pant a lépés nyomán, a deszkamáglyák és a léchegyek 
fehér süveget kaptak, a folyó felől csipös szél fujdo- 
gjlt. a kutya folyton ott settenkedett körülötte, dör- 
gölődzött hozzá, talán igy akart egy kis meleghez 
jutni. András szorosra fogta a bundát és szapora lé
pésekkel topogott előre. Hirtelen felfigyelt.

Szemben vele lépések zaja hallatszott, valaki 
jött. Magastcrmetü, prémkabátos ember állott meg 
előtte.

— Jó estét — köszönt az Idegen.
— Adjon Isten, •— fogadta a köszönést András és 

ihcmtudóan bökött egyet a mélyrehuzott báránybőr- 
sapkán.

Egy pillanatig csönd lett, András keze görcsösen 
lógta a botot. Ritkán járt erre ember, ki tudja, ncm-e 
rossz szándékú az előtte álló.

— Kend itt az Őr?
— Igen, — felelte kurtán, a türelmetlenség hang

súlyával András. A szabályok szerint tilos az őrnek 
szóba állani idegenekkel, no, meg fázott is, menni 
akart.

Az idegen nyugodtan állott.
— Hideg van, — mondta.
— Hideg, — ismételte András.
— Minden éjjel ezt csinálja?
— Minden éjjel.
— No, nem irigylem.
András nem felelt. Mit válaszoljon? Nem irigyli? 

Hát ne irigyelje, senki sem kérte rá.
— Jobb volna otthon — folytatta az idegen. — 

Fütött, meleg szoba. Puha ágy. Aludni. Szépeket ál
modni ’ ' >

1 — Ki vigyázna akkor itten? — fortyant András
önérzetesen.

Az idegen röviden felnevetett.
—- Igaz, — bólintott — ki vigyázna? Valakinek 

vigyázni kell, ugy-e?
András türelmetlenül topogott.
— Valakinek muszáj, — felelte foghegyéről.
Az idegen megint neveiéit.
— És éppen kendnek muszáj?
András méltóságát sértette a nevetés, de a hang. 

ahogy az idegen beszélt, nem volt gúnyos, inkább me
leg, részvétteljes.

— Ne törődjön az ur velem, — igyekezett véget 
vetni a beszélgetésnek András. — Nekem jó így. 
al:ogy van.

Az idegen vállat vont. Elindult, de egy-két lépés 
után megállt.

— Nős ember maga? — kérdezte.
András igen-nel felelt, pedig szive szerint gorom

bán azt akarta mondani, hogy semmi köze hozzá.
Az idegen visszajött, keztyüs kezével megragadta 

András karját.
— Ember, — suttogta — az asszonyt nem szabad 

egyedül hagyni soha!
András ijedten hőkölt vissza. Kicsoda ez az em

ber? Mit akar tőle? Miért áll az útjába?
— Ne féljen tőlem, — mondta az idegen nagyon 

melegen — nem bántok én senkit. Csak fáj a szi
vem magáért és minden egyes férfiért, akitől a ke
nyérkeresés elveszi az éjszakát. Az éjszaka azért 
van, hogy a férfi otthon legyen az asszonya mellett. 
Az éjszaka tele van ragadozókkal, fenevadakkal, akik 
a magáraliagyott asszonyt felkutatják és megtámad
ják. Az asszony gyenge, vigyázni kell rá.

András arcába vérbibor szökkent, a szeme villá
mokat szórt.

— Az én asszonyom . . .
— Tudom, — vágott szavába a különös idegen — 

a maga asszonya jó, hü, tisztességes. Az enyém is 
az volt, a másé is az. De én nem vigyáztam a 
magaméra és más sem vigyáz az övére. Értse meg: 
más az ember nappal és más az ember éjjel. Nappal 
az ember a munkában látja az élet célját, józan, rideg 
és számító. Éjszaka a mámor muzsikál, a vér lesz 
úrrá rajta.

András türelmetlenül dobbantott.
— Nem értem miket beszél. Mit akar tőlem?
— Menjen haza, jóember, és maradjon otthon. 

Holnap pedig nézzen más foglalkozás után. Legyen 
napszámos, hajómunkás, akár gyáros vagy bankigaz
gató is, de éjszaka maradjon a felesége mellett, ha 
meg akarja, tartani magának.

— Bolond az ur, azt látom. No, menjen, dolgom 
vc.i, nem érek rá beszélgetni.

Az idegen röviden felvonta a vállát, elindult, de 
néhány lépés után mégis visszaszólt:

— Még egyszer mondom: menjen azonnal haza. 
Ki tudja ki van az asszonyánál.

Andrással forgott a világ, fenyegetően emelgette a 
botját, de az idegent már elmosta, magába Itta a 
homály.

András dühös volt, nagyokat fújt, szidta önmagát, 
hogy a botjával néni vett elégtételt a különös idege
nen. Hogy az ö asszonyánál valaki lehet. . .

— Ó, a hóbortos, — mondta hangosan és nevetni 
akart, de csak egy rekedt, összefolyt hang kínlódott 
elő a torkán.

Mi ez? Csak nem gondolja, hogy az idegennek 
igaza lehet? Kétségbeesve igyekszik másra gondolni. 
Buzgóságot színlel, hirtelen nekitart egy nagy deszka
máglyának, mintha elmosódó emberi árnyak tennének- 
vennének ott, adja a csodálkozót, hogy sehol senki. 
A kutyát szólítja, játszani kezd vele, tizszer is eldobja 
a botját, a kutya vidáman csaholt, prüszkölve kaparja 
ki a botot a hóból és hozza vissza.

Megint elindul, topog, pedig nem fázik, inkább 
valami belső meleg füti. Makacs akarattal keres egy 
olyan pontot, amely a figyelmét leköthetné, csakhogy 
ne kelljen még mindig hallani a különös idegen sza
vait. Sötétség. Csend.

Messziről füttyöt hoz a szél. V o n at... No lám. 
mások — mennyien! — sincsenek ilyenkor odahaza, 
az élet, a kenyér küldözgeti őket mindenfelé, ezeknek 
ki vigyáz a párjára? Ugyan, bolondság, már megint 
ez a gondolat. . .

A kutya dühösen vakkant, eliramodik, valamit ül
döz. András luzgó sietségegei indul a hang irányába. 
A revolverét tapogatja. Talán rablók, hála Istennek... 
ejnye, csak nem örül. . .

Csalcddtan néz fel egy magasba állított gerendá
ra. Két villogó szem kandikál onnan lefelé. A kutya 
dühösen ugatja a macskát.

— Eridj a csudába, — böki oldalba az ebet. A 
kutya vonít, vékonyan találta az ütés.

— Hallgass! — rlvall rá András még egyszer bele
rúgva. de már abban a pillanatban érzi, hogy szörnyű 
igaztalanságot követett el. Hirtelen lehajol, felkapia a 
s.valkodó állatot és simogatja, beszél hozzá. A kutya 
vinnyogva simul a gazdájáho* 6$ hálásan nyalogatja a 
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A körséta folytatódik. Eleinte mintha könnyebb
séget érezne, ám később megdöbbenve veszt észre, hogy 
a gondolatok megint hazacsapongnak

Az asszony.. Mit csinál most az asszony? \
Ugyan. Bolond kérdés. Alszik. Reggel, szegény

nek, korán kell kelni. Mire az ura reggel hazaér, már 
rend és jószagu tisztaság fogadja. Meleg reggeli. Az
után egész nap dolgozik, fehérneműt varr másoknak,, 
derék, dolgos asszony, valamennyit hozzákeres az ura 
sovány keresetéhez, hogy könnyebb legyen az élet. 
Bizony, kifárad estig, Jól esik a lefekvés és az alvás.

A gyerek ... Andrásnak fogják hivnl, mint az ap
já t . . .  B and i... B andika...

Az asszony. . .  Az bizony nem bánná, ha leány 
lenne. A fiú \ ződség, a lány segítség, — szokta 
mondani. Lehet, hogy igy igaz, neki mégis az volna 
szive szerint való, ha fin lenne. Á m bár... tulajdon
képpen mindegy kellene, hogy legyen. . .  Az övé. De 
jo, szép lesz egyszer, ahogyan elébe fut m ajd. . .

De fu rc sa ... No, mi az? Már megint az a gondo
la t . . .  Bodri, hát nem látod? Vak vagy? Fogd meg! 
Ejnye, még sem látod? A rra ... a r r a . . .  Ni csak, mi 
van velem? Csend van, egyedül vagyunk. Bodri gye
re vissza, csak tréfáltam. Hü, hogy fuj a szél. Meleg 
szoba, puha ágy. Jó volna.

U g yan ... Bolond beszéd ... Tiz évig jó volt?
De furcsa.. Négy éve ismeri Ágnest. Három

év óta a felesége. . .  És eddig még csak egyszer, csak 
egyetlenegyszer volt vele együtt telles huszonnégy 
óráig. De íu rc sa ... Csak egyszer látta este, csak 
egyszer látta éjjel, az esküvő napján. Mindig csak 
nappal... Akkor is hogyan? Jön, fáradt, álmos, eszik,, 
lefekszik, alszik. Aztán felkel és elmegy. Mindig távoli 
egymástól. A teleptől egy óra járás Messze? Ho
gyan, hogy ez csak ma, mostan tűnik olyan nagyon 
messzinek?

Ha most elmenne, bekopogna, hogy mit csinál. . .
Nem, nem. Bolondság. A telepre vigyázni kelt. 

Tolvajok járnak a sötétben.
Hogyan is mondta az idegen?
Az asszonyra vigyázni kell. Az éiszakábari raga

dozók Járnak.
Nem, nem szabad itthagyni a telepet. A telep: a 

kenyér. . .
is tenem ... A te lep ... Az asszony ... Az asz- 

szeny: az élet! Mit ér a kenyér élet nélkül!?
Igen, most azonban haza kell menni. Csak egy, 

percre, csak egy pillanatra. Ki venné észre? Sötét van, 
hideg van, ki járna erre? Ilyenkor mindenki otthon 
van. És ha észreveszik, tiz évben egyszer csak sza
bad?

Nem, nem. Bolondság. Agnes szive alatt a gye
rek . . .  Ki mer Ágnesben kételkedni?

Három év alatt egyszer sem jutott eszébe ez a 
szó: kételkedés. Most. Most miért? Ki változott mc*C?

Csak megnézni. Csak meglesni az álmát, úgy, 
hogy észre se vegye. Csak bekukkantani az ablakon, j

András nagy elszántsággal elindult. Liheg, a szive 
a torkában. Néhány lépés után megáll. Úgy érzi: fi
gyelik. Tolvajok. Mire visszatér majd, a telep meg 
lesz lopva. András felsikolt fájdalmában. Otthon! És 
otthon, talán, ki tudja? Mindenütt lehetnek tolvajok! 
András körülrohanja a telepet. Senki. Most, most. A 
kutyát bennhagyja, a kaput bezárja.

— Bodri, vigyázz! Ugass, hadd higyjék: itt va
gyunk.

András rohan. Egyre jobban közeledik a város. 
Hirtelen elbotlik és elesik. Felugrik, csupa hó. Hideg 
szél nyargalász. Mi ez? Hol van? Otthogyta a tele
pet? Miért? Hát lehet kételkedni Ágnesben?

Csak megnézni egy percre. Mcgcirógatni egy pil
lanatra. Egy szcmvillanásriyi ideig hazamenni a csa
ládhoz. az is bűn?

Verejték szakad róla. Még tíz perc, még öt. Ott, 
a másik sarkon, ott laknak. Még egy perc.

Megáll.
0 , istentelenség! Hát szabad ezt? Vissza kellene 

fm dúlni.. Igen, igen, visszam egy...
Lassan, tétován visszafordul. Megint megáll. Csak 

egy percre, ha már itt van. Nem szabad! M égis... 
Hirtelen átrohan az ucca másik oldalára és visszanéz.

Világosság? Káprázik a szeme? Világosság szűrő
dik az uccára a pinceablakon keresztül! Hát mégis? 
Nem Igaz!

Néhány öles ugrás és a célnál van.
Igaz! Világosság! Istenem ... Ágnes! Az asszony

ra vigyázni kell. . .
Jégvirág diszlik az ablakon. Különben is függöny 

van belül.
Ml ez? Meleg, sós nedvesség. Könnyek? Hát meg

érdemli?
Szörnyű düh lesz úrrá rajta. Két keze vad erővel 

emeli a botot és lesújt az ablakba. Ágnes, itt a halál!
Az üvcgcsőrömpöléscn keresztül még hallani egy 

pillanatnyi ideig a varrógép kattogását. Egy éles si
koly is kihasít.

András véres szemmel veti magát az ablakrés elé.
Ágnes akkor keit lel a varrógép mellől, arca ha

lotthalvány, reszkető kezét védőleg tárja maga elé. És 
a kezében egy valószinütlenül kicsiny, félig kész gyér- 
jneklng,,.
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK I
Hü olvasó. Aki 1909 óta jugoszláv területen lakik, 

-dót fizet és illetőséggel bir, az a békeszerződés érteimé 
ben állampolgár, tehát semmiféle külön intézkedésre nincs 
tubkiég.

Núíednik. Nem valószínt), hogy a közölt alapon ál
lást kap. A kitüntetésekért Járó dijat nem valorizálva 
fizetik, teliát az sem jelent valami lényeges összeget. Al
jasra csak akkor számíthat, ha megfelelő összeköttetések
kel rendelkezik.

Érdeklődő olvasó, Szubttica. A Radio Reklám Jugo-
slavia szuboticai cég megbízható és diszkrét információk
kal szolgál. Szíveskedjék odafordulni.

feketiosi előfizető. Forduljon a Véesei-féle kozmeti
kai intézethez, Szubotica, Ciril i Metód trg.

Adóiizotő, A közönségnek joga van 1926. évi április 
elsejétől 1V28. évi április elsejéig munkásadé után köz9é- 
fei pétaüót követelni, miután ez a joga még nem évült cl. 
Minfler.'száz dinár kereset után ütvén pata volt a községi 
adó: Ha azonban a községben ötszáz százalék volt a köz
ségi adó, akkor ezt meg kellett szorozni a száz dinár után 
járó ütvén párával vagyis ilyen községben két dinár öt
ven para volt a községi adó. A munkaadónak a felelőssé
ge nem szűnik meg azáltal, hogy a munkás azóta elhagy
ta az alkalmaztatás! helyei. A politikai község semmiféle 
hitközségi adót ro m 1. vetülhet. Az eddigi törvények csak 
ar-nyi előnyt nyuüották a hitközségeknek, logt' 1 hit
községi adók behajtása végett nem kellett a bírósághoz 
fordülniok, hanem az általuk benyújtott, bátraléki kimu
tatás alapján a községi végrehajtó közadók módjára haj
totta be a hitközségek adókövetelését. Ez a hitközségi adó 
személyi adó hívén, a kötelezett ingatlanait közvetlenül 
nem 'erbeli és az ingatlan uj tulajdonosától csak akkor 
követelhető, ha az az átruházás előtt bekébeleztetett.

Fakareskedő. A kereskedelmi miniszter 61.091/1893 
Számú rendélete szerint, amelyet az ipartörvény 25. sza
kaszában nyert felhatalmazás alapján adott ki, a fatelepék 
ia t -lepengedélyhez kötött ipart képeznek. Eleinte csak az 
épület- és tüzifatelepoktől követeltek telepengedélyt, a 
fent hivatkozott miniszteri rendelet után azonban a !a 
minőségre való lekinlet nélkül mogki-ánták azt, l a na
gyobb mennyiségű fa eladás céljából raktározta tik fel. 
Ugyanez áll a ozénkereskedésre is. Aki pedig telepenge
dély nélkül űzi ezt az ipart, azt a 158 szakasza szerint 
kell büntetni.

Öt nrilány. Forduljanak Grünwald ügynökséghez Szu- 
botica. E cég házasságközveliléssel is foglalkozik 9 meg
bízható.

Ibolya. Azt sohasem lehet tudni, hogy valaki állásá- 
bán meg lesz-e erősítve, minthogy a jelenlegi törvény 
szerint mindenki elbocsátható.

S. B„ Kvda, Kivándorolhat Amerikába, ha a kvótába 
beveszik.

G. A., Apatlri. Ilyen berlini céget nem ismerünk. Szí
veskedjék valamelyik szaklaphoz fordulni.

Keresni ezerotnék. Mindenesetre azt ajánljuk, hogy 
végezze el a gimnázium IV osztályát is...

N. V. Y., Biéko. A 'kó'r.ieZüit’förví'ny äz ÍS7ít évi L. t.-c.
Gimnazista. Forduljon a Technikum Altenburg 1/Thür. 

eirnre. Ennek az iskolának Van repülőtechnikai szakosz
tálya.

Tisztvise’B. A nyugdíjas állami tisztviselők család
tagjai is jog- -subák a féljegy váltására jogositó arcképes 
igazolványra évi háromszori utazásra. Az, altisztek is 
ugyanezen kedvezményben részesülnék. Egyszeri oda- és 
visszautazásra szóló igazolványokat nem ad ki az állam
vasutak igazgatósága. A tanulóifjúság évi háromszori Uta
zásra (karácsony, husvéi ér- a nyári szünidő) haza- és 
visszautazásra szóló 50% kedvezményű igazolványt kap 
az, iskola igazgatójától. Leánya részére kérjen arcképes 
igazolványt azon adóhivatal utján, amelynél a nyugdija 
folyósítva van.

KOZMETIKAI ÜZENETEK
Cykiatnen, Tenicrin. A köröm igen gondos ápo

lást igényel. Szépnek az olyan körmöt tatjuk, amely 
rózsaszínű, áttetsző, fényes és sima. A köröm föli 
húzódó szaruréteg gyakran meghasad, ami kUlötlbözi 
bajoknak válhat kiindulási pontjává. Tolja téhát na 
P-nita vissza a szaruréteget a köröm hátulsó részéről 
Valószínű, hogy ily módon lassanként megszűnik ; 
baja. Sokan a körmöt citromlével, ecettel, vagy vala 
mely hígított ásványsavval dörzsölik. Az ilyen dörzsö 
lés is az önéhez hasonló bajt szokott előidézni. H; 
néhány hét múlva nem következik be feltűnő javulás 
értesítsen bennünket és küldjön hozzá egy kis rajzot 
annak egeszen pontos mcgállapithatása céljából, bog) 
a köröm met ik részén van a baj.

Kis leány, Logojevo. Mossa meg reggelenként 
szappannal, akkor rövid idő alatt meg fog erősödni 
A kérdezett szer semmit sem ér.

Irma 19., Apafin. Mi a szubümatot ilyen céh; 
nem mérnök ajánlani, mert az veszedelmes méreg. Ba
rátnője nagyon helytelenül cselekedett, amkor archő 
rének szépítése céljából sztihlimáíot használt. Áltató 
nos mérgezési tünetek léphetnek fel és mcgcslietik 
hogy kihullanak tőle az ép fogai. Végleges eredmény 
ről ezzel a szerre! szó sem lehet.

Alexandra, Báeska-Palánka. A lenylrt szemöldöl- 
Ismét kinő, 11a nem elég sűrű, az nem attól van, mer 
Ienyirták, hanem valósz.iniileg valamely hajheteftsé” 
tői. Mossa meg naponta közönséges ház! szappanná 
és az eredmény néhány hét múlva bizonyára kielégíti 
lesz. Azok a csodavizek pedig semmit sem érnek.

Ilonka, Bcta-Crkva, A szó szoros értelemben vet 
hajnövesztő szereket az orvosi tudomány nem ismer 
Tudassa velünk baját, szívesen fogunk megfeleld arc 
kenőcsöt ajánlani.

G. U Noviszad. Azt a ppmádét ne használja tó- 
válik, ahelyett azt ajánljuk, hogy tegyen a mosdóv- 
zehe egy evőkanállal a követkeizö szcrhdl- Kall cár 
bon. 2.0, 'I inct. Benzocs 10.0, Aqu. rosar. 100,0,

Sz. S Bull,eszi. Azt a szert mi nem ajánljuk 
Ma bennünket bajáról pontosan értesít, szívesen adun! 
megfelelő tanácsot.

Nemo, Dubrovnik. Mindenkinek 
készséggel nyújtunk felvlágosltást,
Ismeretlen összetételű s: erekről nein adhatunk 
kedvező, sem kedvezőtlen véleményt. Ha abban a szer- 
ben nem bizk, ne használja, ha pedig tőlünk kíván 
mcgícició szert, akkor értesítsen bennünket.

Annus, Gosnodlnce. Ha azt akarja, hogy a keze 
fehér és puha legyen, óvja az időjárás viszontagságai
tól, éjjelre pedig használja a kővetkező krémet: Nat- 
rii tetrabor. 5.0, Ungu. emoHientis 50.0.
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Vízszintes sorúk;
Bncsuzóul Is mondjuk 
A legfőbb egyházi méltóság — németül 
Orosz solymérték 
Testrész — névelővé!
Magyarul: langyos
Néhány esztendeje elhunyt híres francia regényíró 
Csapattest
Nagyközség Bereg megyében
Uvegmüszer, vegyészek használják
Egyik nagyvárosunk német neve
Ad — ellenkezője
Kedveskedés, figyelem jele
Az 1711-es év történelmi eseménye
A nullával egyenlő
Részes rag
A hét egyik napjának francia neve
Jean-Jacques Rousseau híres pedagógiai regényé
nek hőse 
Súlyos beisőbaj 
Híres Kastély, Trieszt me lett 
Görögország néhány óvel-dti miniszterelnöke és 
diktátora 
Női név
Város Flandriában
Röviddel ezelőtt
A Száva egyik jobboldali n.ellókfolyóla
Elemi tudomány
Idézet egy kölhnényből
Város Svájcban
Község Szenta mellett
Más — franciául
Magyarul: szappan
Súly
Kis tál
Jófejű
Jelzés német i termékeken
Bibliai nőalak
Módhatározó
Vadvirág
Ugyanaz, mist 9. viutisUMS

a legnagyobb F. J.-né, Crna-JJara. Igen gondos hajápolásra van 
azonban előttünk ! szüksége, ha pedig ezt elmulasztaná, a hai egyre Job- 

sem bán fokozódnék. Ha az ápolás tekintetében részletes 
Vív.ín InfAknzfassnn bennünket.

Szőke asszony, Karlovac, Mindennap alaposan 
meg kell mosni szappanos viszel és negvednap miként 
valamely összehúzó alkoholos folyadékkal, amelyet 
azonban nem sz.abad nagyon töményen alkalmazni, 
mert különben bőrgyulladas keletkezik.

Dr. V. J.

Függőleges sorok;
1. Rokonértelmü a »friss« szóval
2 Mesterség
3 XIV. Lajos kedvese, később titkós hitvese 
5. Ilyen jogot is ismer a jogtudomány
6- Mértani vonal
7. A »Boccacio«, a szép Galathea« stb. komponis

tája
8. A gondolatok kfejezéséttek ésszerű sorrendje (Szé

chenyi használta először ezt a kifejezést)
9 Tengeri rabló 

10. Verő hangszer
12 Német fizikus, a róla elnevezett elektromos hullá

mok feleicdezöjo
15. Nemzet
lí . Híres francia színmű címe és hősnője neve 
20. Emlősállat 
22. Időhatározó
24 A szlovénekkel rokon délszláv nép
26. Verne egyik híres regényalakja
29. Államfő
30. Szín
32 Égi táj
33. Regényekben, színdarabokban a cselekmény kö

zéppontjában áll
38 Idöhatározó
3í Kis súly
3b. Lelkész
3:'. Evekkel mérjük
42. Híres Ifjúsági regény (Be Amicls)
44. Magyarul tulajdonképpen — zászlót jelent 
4L Csokoládé
48 Az Antillák legnagyobb szigete
4:-' Kárpáti hegyszoros
5l. A monda szerint: Romttlus és Remus anyja 
52 ö  az, akinek a színházban senki sem parancsol 
53. Dal
55. Ezt a szép nevet választotta magának a világ 

egyik legkiválóbb )azz-hand)e
5f„ Ebért egyik híres regénye
Sí Van szegen is
58. Blanketta
62. Francia pénzdarab
63, Idegen kötőszói
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Parkett-gyári 
tölgyhu'íadék I-a tűzifa 103 k g r .-k én t QO d’n ír . Nagybani vétel- 

házhoz szállítva nél na ;y á:engedmény J.Vujkovic i Drug Szubotica 
Tel. 6-69

szerlöz, ügyes képviselőket

magas Jutalékot
saját autóval ren
delkező urakut

KERESÜNK 
NYÚJTUNK
Előnyben részesítjük
V II A fi P f" fi vatívunk, amelynek gyúrt • Anyai » I L n  U v  L U különösen nagy becsben állanak
Ajánlatok „Hoher Proviíloneaati 4 8 4 -1 “ jelige nlm az INTEKBEK- 
LÁM D. D., Zagreb. Mar<»v»ka 28 címre Iotézendők. 9229

Külföldi gyár fiókja keres

gyors- és gép irónőt „erbhorvá. é.
német nyelvtudással, valamint

m érlegképes k önyvelőt hosszabb
gyakorlattal, szerb horvát, német és magyar nyelvtudással
A giKÍaaágí gépízakmában jirtaasággal retid'dkrző tiíztviírlők előnyben 
ró«/«*« Ilinek. — Ajánlatok „MEGBÍZHATÓ 443“ jeligére JUGOMOSSE. 
BEOGKAD, címre küldendők. 9128

D E U TZ
PETR0LEUMM0T0R0K
IPARI ÉS M£ZŐ3AZJASAŰI CÉLOKRA

iá i
R E C O R D -E R D Ő S  

R . T.
N O V I S A D

A  S Z O M B O R I K IÁ LL ÍT Á SO N
Ü Z E M B E N

DEUTZ sz iva ttyuaggregá tok

Jugosz’áviai tengeri világfűrdó’n lévő

nagy szá 15, éttér cm és k ' véház
amelyik évtizedek óta fennáll s igen jó hír

névnek örvend,

f in a n sz íro zó t vagy  tá rsa t  
keres

A szükséges tőke 200.000 dinár 
Cim a kiadóhivatalban

9948

D EU TZ v ilág itóa gg re gá tok
Olcsó árak 

Divatos 

Tartó

Fiatal rövid russetréd
aki a kirakatrendezést is érti, szerb, magyar, 
német nyelvtudással f e l v é t e t ik .  Írásbeli 
ajánlatok L a n d s m a n n  A d o l f  céghez, 
N o v ia d , Kralja Petra 29, intézendök 1223

G Y E R T Y A
An rosszisták! Kér e skedők!

Ila olcsón akarják beszerezni sírra való staniol 
mécses, templomi és asztali gyerty»szükségletü
ket, kérjenek gyári ajánlatot

Resch József „MAKIJA“ gyertyagyár 
SZÓ M BOR

m w —

A legdivatosabb

r i d i k ü l ö k
valamint jótninőségü b ő r ö n d ö k  o l c s ó n  

csakis

S e h J a g e r n é í ,  Snbotica, Alekenndrova ul. 1

SZ ANATüRtUM FARKIÉ
BEOGRAD, Knez M haj ov venac 23.

TELEFON S—»».
IDEGBAJOK 1 Neuraszténia, his’.t ria, epilepszia, 

idei z fili /, bénuld o'c, isi n. 
SEBESZSTI-OSTOPÉOIAl IKEÜBETEGEDEUK: 

Csont- és iztil ti bajok, hát •erinclerdü és, lább íjok, 
csipöferdtllés és egyéb le li bibik avtgyitrfs iá. 

Ortopéd készülékek. — Vizgyégy’.nt.z L
Fdektrotbeiópii.

Klinikai laboratórium (Dr. í.trn áié veretéit* alatt) 
Teljes rön geniutézet. Belfürdök (Enteroc enner) 

m é r s é k e l t  Ar a k
Vezet'i orvosok Dr. ií. Klein és Dr. Kajji 

tOTassw5«wn«M3Wk-»te<*-1 -vfwr

Tölgyfahordók
h aszn ált, jó  á llap otb an , 600  —800 literesek

e la d ó k
C. A. P a e h a n v  i s in  n a s lj . d . d . B r o d  n /S

Olcsó árak 

ízléses

2655

E l a d ó  8

fa lu s i  in g a t la n
K Ö T I. IN A  k ö z s é g b e n  (B a ra n y a  m e g y e )  
e la d ó  2,'t t e le k  p r ím a  fö ld  é s  h á z , B ra- 
n jin  V rh  k ö z s é g b e n  1 0 5 2  n é g y s z ö g ö l  
sz ő lő , k e r t te l  é s  p r é sh á z z a l, Ä U 2  A

k ö z s é g b e n  9 2 5  n é g y s z ö g ö l  s z ő lő  
Érdeklődők fordul jnnak :

D r. P é e h y  K a r l«  Ü g y v é d h e z  
D á r d á n

S u b o í i e a ,
A’eksandrova ullca \  Bái ' nv-szAlló mellett

^ f / r a n o  °

SchweinfurterZeleni
A/S 1922 ’/2  Kg.

Ő v ó *i !

Növényi kártevők el
leni permetezésnél a 
biztos hatás titka, oly 
Scliw in iurti-zöl a - 
por használata, mely 
t r deti 1/2 kg. csoma
gokban „Aeroplá “ 
védje gyei (ábra mint 
itt láthaió) van ellátva 

V ig y á z z u n k  a 

v é d j ‘ g y r e  !

Kapható mindenütt. • 
Ismertetőt díjtalanul 

küld:

K EM ÍK A U JA , NOVISAD
AS E TE JDOÄO VlC , (SLIUKIN M ILC A  7.

M em ger-rovátk old í
a?ónnal 1 belépésre keresünk

Ajá li 'okat fz 'té s i fel ételekkel krill il . C 
azok aján'a'.a jö «et számlásba, akik a p r e e ls

r ó v ú tk o lá s h o z  értene!: 
DOWOV1NSKA INDUSTRIjA MLINA D. D,

V élik  ib e c sk o r c k  93

WELKER TESTVEREK

7—3— 2 —1*90— 1 8 0 — 1.60 S X “  
eredeti gyári árban  

újólag legolcsóbban  csak

E U G E N  H E R E D
Novíszad, Jerm enska ul. 3 . kapható  
T ele fo n  21-98. Sü-göuycim : J u tersa  

K épvls.lot:
Zsák, zsineg- és kötdárugyár Síi io Papo Sarnjevo

Eladó kedvező áron:
Két gőzkazán, 80 lóerős normális és 120 lóerős maxi

mális megterheléssel, 10 atm. nyomással, a lend
kerék átmérője 3.003 mm., Maschinenbau-Anstalt 
Humboldt, Kalk bei Köln gyártmány.

Három vizcsövcs ka:án, 100 négyzetméter tüzfelülettel, 
10 atm nyomással, fenti gyártmány.

Két uj, még nem használt ö?ttonnás, 45 HP Gráf & 
Stift teherautó, gummlx nélkül.

Két használt, ugyanolyan gyártmányú, hordképességü 
éi erős égii teherautó gummlkka'.

Három kompiét, géptég asa;tó, Steinbruck, Graz gyárt
mány.

Rész’etos felvilágos tá?«al szolgál:

CIGLANA UDEONIÓKE ZADRUGE A.D.
BEOGRAD, Kn*z Miletini u ica 86. - Telefon 19 30

75T
S z ó d á s U v e g f e j  ( s z i t á n )  ö n t é s

S z ó d a v l z j í y  á r  t ó g é p e k  l e r u k a t a
A  T e s t  l é - g y á r ,  S i s a k ,  f ő l e r a k a t a
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F e lv é te l
n Messingcr Karolni-féleTeherautó

pótkocsival együtt
a z o n n a l  e l a d ó

Frlvilágoaitáaaal szolgál
C I G L A N A  L U D B R E G  *<7>

Coka k ö zség b en
orjjalmas hely n

s a  r  o  k  h  á  r
üszer- és vsgycsüereske- 

díssel, a m-ly mészárosnak 
vagy pél.noK is alkalmas

e l a d ó  
JU H  kSZ  L A J O Skeres kedd 00 50

■ B B B B B B B B H B B B flB B B B B B B B B B B B B B B B B B H B H B B B B E ]

a A hatóságilag engedélyezett 2

: v é g e l a d á s ó n :

V elik ib ecsk erek en
A 28 év éta Velikibecske- 
reken fennálló, a váies 
központjában fekvő, min
den modern kívánalomnak 
megfelelő leánynevelő-in- 
tózet. amelyben három év 
6la az állami szerb leány- 
gimnázium van el helyez
ve, felvesz növendékeket 
7 éves koriéi 16 éves ko
rig. Privát tanitás: né
met, francia, angol nyelv
ben, zenében, festészet
ben, kézimunkában. Ki
tűnő ellátás, szigorú fel

ügyelet.
Propektusl kívánatra kész

séggel küld az
1241 Igazgatóság.

Főm  ©In á r t
k e r e s

kétvagőnos kereskedelmi és vámőrlőmalom

azonnali b e lé p é s re .
Csakis elsőrendű, szakképzett erők ajánlatát 
kérjük az eddigi működés és a fizetési igé
nyek megjelölésével „Szlavóniai malom“ jel
igére a kiadóhivatalba küldendők. 9199

m élyen leszállított árakon k iárusítom  óriási választékban ■ 
összes cikkeim et, úgym in t:

férfi feh érnem ű, kalapok , n yak k en d ők , 
sétabotok, férfi és női selyem - és fiór- 
harisnyák, nyári és k ötött és szövött Jäger-

áruk, keztyük  ®
Azonkívül az őszi idényre ren d elt uj árukat is, melyek a g 
gyárakból m ost érk ezn ek  és a m ely ek et m ég át k e ll  v en n em , g

e HAz újonnan érkező  c ik k ek et is  gyári áron alu l árusitom  g

Billiárd

■ V ukovic Gerő, Szubotica, Főtér S■ 7 7 ■
■  Ü zle tfe lo sz lá s fo ly tán  a te lje s  b eren d ezés p ortá lla l eg y ü tt e la d ó  ■

B B B B B B aB B B 9B B B flB B B B B B B B B B B B B SI3Q B B E lE B !aU IB ia

mandinergumi, zöldposz - 
tó, dákó, golyó, sank, do
minó, Lignum-Sanktum 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá- 
iyos áru legolcsóbban 

beszerez' ető

E h d ic f i  J .
eszte rgá lyo sná l, SO M BO R  

Parisko u lica  1 44

BBHBBnBBBiBBBnBaĤ aaaBaanHBaBBBaanB iá»? K aaH B hgm

H ö l g y e k  f i g y e l e m !
Kérjék a COMTESEN higiénikus specialitások prospektusát!

Ha a liö’gyaket egé.zségUlt állnpola érdek i 1
H í a hölgyek az elegáns voialukat akarják megtaibini I
Ha a hölgyek az uraknál sikert akarnak elérni I

B e t e g  a s s z o n y t  n e m l e l i e t  s z e r e t n i !
Hajadono' na';, térje’, elvált, fiat las zonyo' nak és idő ebb höl
gyeknek m r rege t ö zekíiltalé. b n ke lene állani a COMT. S N 
higiénikus spstl ltasokka1!
Hö gyek a legmagasabb társadalmi kö ékbél ia a COMTESEN 
higiénikus sp cialitások csupán diszkrét te ; janiagával szép mel
lék jövedelemi!zz juthatnak.
Kerzuúnk m nde.i i ö ség ré-zóre diszkrét munka lár miket! 

Hölgyeket utazó képviselőként magas kereset biztosítása mellett felveszünkI
Mi den ev lbeli és a l< gdi zkrelebb érdek édé e ; is

„ R e p r e s e n t a n t u r a “  K u c u r a ,  B á c s k a
címre Intézendő!;, amely cim alatt Bernstein, Feldmann & Co. 
wieni cég jugosz áv ai vezérképviselete működik. 8

E l a d ó  :

Amerikába kö.tozfs 
miatt

1 faragjsos háló zobs,
1 könnyű szálén, 1 d,- 
szes laragvinycs all - 
t'Jkör, 2 antik üarakk- 
támltsszélt, szekrények, 
ottam.nők, asztala* és 
anyád bu'orok, rrefeti 
olajfestmények, pssztel-

laic és rézkarcot. j 
Novlsdd, FotoSka ni. 143 í

0̂1 K uglibabák  
f f *  ku gligo lyók
nehéz masszív gutumigolyólt 
nagy választékban raktáron

ikv. Oertoer Jakabné
müesztergályoa ütemében 

Suhotica, Bcne Sudarevié ul. 32

I S K ü L Á K O N Y v E h
ina yir és némrt nyelv 
isiolák ré zre , ént dó 
lyazve a Mi íis'arsivo P o- 
,veie álta . Árj gyzélret

in yen küld n kiadó.
Lipsits & Lamp i

S.njot'c, 7.E4

Van-e szebb, mini 
a természetes, friss szín ?

Minden öntudatos nő snlyt helye« megjelenésére. Értenie kell aat, 
hogy megjelenésével kellemesen hasson. Ezt mindig el is érheti, mert 
van-e szépség, amely meggyőzőbb, mint a leheletfinom arc és a meleg 
ajkak? A K HASANA-SUPERB-arcpirositó nemes és teljesen feltünés- 
nélküli árnyalatot ad, amely mindenütt eaodálatot kelt fel. A „Khasana- 
Superb“ nem is közönséges arcfesték. Közvetlen használat után maga 
az arc alakítja ít  a narancsszínű krémet természetes-piros színné. A 
szinárnyalat ragyogó ét leheletfinom, a sötét vagy világos bőrnek meg
felelően. Színezésében, mindenben és feljesen hozzáalakul az arcbőr 
színéhez. A KH ASANA-SUPERB-ajkplrositó az ajkaknak adja meg a 
szükséges árnyékolást —- semmi mást. A kettő együtt — ajak- és arc
pirosító — ellentállanak az Időnek és viznek, sői a csóknak is.

A tükre is ígizolnl fogja önnek, hogy ezekkel a segédeszközökké 
a természetes és kedves színezésnek majdnem hihetetlen kifejezését ér. 
el — és senki se sejti, hogy Ön ‘

K T I Á V A N A

S U P E R B -— ,

S. H. S. lerakat:

JUGPIIARM ACIJA D. D. 
ZAGREB
kozmetikai osztály.

Dr. M. A lbersheim
Frankfurt a. M. - London

M I N D E N Ü T T  K A P H A T Ó !

B B B S H B B B a B B B B Q B B B 9 B B B B IB B E !l

■ E L Ő N Y O M D Á T  S
ö legmodernebb stilil rajzokkal és L
53 kellékok<el legolcsóbban szállít
a L E O PO LD  SÄ W IJE L , SE N T A  ■

modern elónyoindaberentlezési gyára

a  R e ’l e f - f e s t é s h e z  vaio ie«Mkek, porok <» J
■  kellékek kaphatók

S B a i i s c a a i a i s B B B R B s s s i f l i s a L
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KOMLÓZSÁKOK
prim a cseh anyagból -

l i s z t - g a b o n a - z s á k o k  ’
úgy uj mint iiusziiúlt

v í z m e n t e s  p o n y v á k
olcsón kaphatók

S C H O T T E N  i D HU G Z A G R E B  
novjszádi föképviseletnél és LERAKATNÁL

M I L A N  B E R L ,  N Ö V I  S Z Á D
Jovaoa Sulíoijt’a br. 9 .

PONYVA, dl ZSÁKKÖLCSÖNZŐ VÁLLALAT
Telefon 2 3 —3 0 . Távirati cím t JU T E “

Ö antavir  közelében, a szentai halárban

13 lánc jóminőségü föld 
eladó

Értekezés Dr. Peczarszky Milutinnál Cantavi- 
ren vagy szállásán n

________________________  ____ £$

Informátorokat keresünk
m in d en  városban  és k ö zség b en , ak ik  
in form ációs irodák részére m ár d o l
goztak . A ján la tok  “454“ m eg je lö lé sse l 
Ju gom osse , B eograd , T eraz ije  25  cim re  
k ü ld en d ő k .

B u d a p e s t e n
egészíéjes, szép fekvésű lakásomban

k ét vagy három tanulónak  
teljes e l lá tá s t  adnék

Goodos felügyelet — Francia és ném t társalgás. 
Szives megkereséseket „Je'enleg Szubo icáa“ jeli

gére a kiad ba kérek
(V45

1» OJTM®«» *" fff.-.T .
OLO-'AiW

9 V »V ’JH

A  helyes kezelési
Az állatok egészségi állapota elsősorban az okszerű ete»
léstől és a megfelelő gondozástól függ. Hasonlokepen 
a mezőgazdaság, gépek jókarbanmaradasa. eza la l a  
teljesítőképessége és üzembiztonsaga ,s a me telelA.
kezeléstől ésa felhasznált kenőanyag minőségétől függ.

Épen a mezőgazdasági gépek kenésére kell különös 
gondot fordítani, miután ezek igen súlyos uze

v iszo n y o k  m ellett d o lgozn ak . ,

Kizárólag a Vacuum Oil Com pany ™ g asé* ékü G ar* 
goyle<kenóanyagait használja és óvakodjék hasonló 
hangzású utánzatoktól! Ezáltal biztosítja gepe, uzenM
biztonságát, teljesítőképességét és jókarban m aradását

M o b ü g il

V Á C  IIÜ  M  Ó I L  C  Ö  M P A N Y  D  P - — ,

Az összes gyártmányú motorkerékpárok legprecí
zebb és leggyorsabb javitáea.

F elleg i J ó zse f N ovisad
FuíoSki pút 92, nagytapasztalatu és egyedülálló 
speciális motorkerékpár- és aulójavitómühelyében. 
Alegbetegebb éslegkomisszabb hibáju kerékpárt Is 
visszaadom az életnek. Állandóan raktáron min
denféle márkájú használt, olcsó és kitűnő álla
potban levő motorkerékpárok és autók, u. m.j 
D.Rad, Harley, Ariel, FN. Puch stb., stb. 
Motorkerékpárokhoz alumínium mellékkocsi ké
szítését rendelésre vállalom. Elsőrendű anyag.

9191

i w

S z u b o t i c á n a legnagyobb válasz
tékban és legolcsób

ban

ERDÉLYI A.
lakásberendezést válla
latnál szerezhetik be. 
Bem Sudaroviúeva ul. 4.

2 é v i  h i t e l r e  i s !
a sz ta lo so k , b ú to r g y á r a k , fü r é s z te le -  

/ I  p é k  és fa á ru  g y á r o so k  f ig y e lm é b e !
BÜTTERLING leipzigi famegmunkálógépgyár, Európa egyik 
legnagyobb cégének vezérképviseletét Jugoszlávia területére 
átvettem. Raktáramból azonnal szállíthatok olcsó gyári áron  
legmodernebb, legújabb kivitelű, legtökéletesebb golyóscsap
ágy »zásu gépeket é.9 szerszámokat. — Minden gép szijnélküli 

m eghajtásra, beépített villanymotorral szállítható.

J e l ű n e k  J ó z s e f
S u b o tlca , V C son ova  u l ie a  S í.

ELEGÁNS 9i95
MEGB ZHATÓ

TAKARÉKOS
H OSSZÚ ÉLETTARTAM

M egtek in th ető  a szo m b o r i k iá llítá son  '
RECORD-ERDÖS R.T., NOVISAD I
OSIJEK VÉL. BECKEREK g
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Tekintse meg a I C D A M A V I P  4- 1 saját találmányu komplett hálószobaberendezését és praktikus, sajá
szombori kiállításon I m I  A P bV V I v  a S Z t c l I O S  p a t e n t  ablak- és ajtó-vasalálását! —  Butorpavillon 16. szám

■— —— .................— Üzem : S O M B O R , Braéa Jankovlé ullea 8  ......................  1 ...... 1
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H E N G E R S Z E K K E L
Hwnniiiimniniiiniiiiiiiiniiiiiiiniiiniiiliiiinmuiuiui'"',.w,iiihi.h'ihiiiiii mtmmiiiiimiuiiiimiinitH

JUGOSZLÁV GANZ RÉSZV.-TÁRS.

M inden gazdaságban n é lk ü lö z 
h ete tlen  a

D I A B O L O
T E JSE PA R A T O R

A Bombori kiállilnaon tekintse meg é#» 
és kérjen prospektust ! 

K apható 12 havi részletre is!  
C paviilon 13

BEOGRAD
Karadjordjeva 75. 
Tel. 23-90, 44-33.

ZAGREB
Draäkovideva 27. 

Tel. 55-87.

«BHnsHBBBHBBnBBi!in»iaeBBu»iR!Ht8nieaue3ijSBDaHBaa 
■ «
H H ogy  z a v a r ta la n  l e g y e n  v é t e l e ,

« k ö v e t e l j e n
B
B r A d ió k e r e s k e d ő jé t ö l  m in d e n k o r

Bt

n
B

H4 nagyfrequentia erősítő 
A4 audion 
W4 ellenállás erősitő 
L4 végerősítő
S4 árnyékolt rácsu csővet, vegyen

S O R I O N  h a n g s z ó r ó t «
H akkumuiátorjai tölté- 
■ ,, , ...B séhez h a sz n á ljo n

S O R I O N
S TÜLTÖ-

használjon telep he-
h lyett

|  O R I O N  

■ anádpótlót
3 készülékét pedig csak ORION alkatrészekből épitse össze.

Ju g o sz lá v ia i v e z é r k é p v ise le t

■ Z w i r s c h l t z  K á r o ly ,  S o m b o r  ■
W ^eárlzsl u c c n  10
B

•p tcln n  250
■ ■ b b b b « b b b « « « 8 k b b « b b b b b b b « b b b b b b b b b b b b i

» F L Y - T O X
( „ F l ű j - l ö k s z 44)

k i i r t j a

a m o l y o k a t ,  p o lo s k á k a t ,  
l e g y e k e t ,  s z ú n y o g o k a t ,  
valamint az ö s s z e s  r o v a r o d a t  

é s  a z o k  p e t é i t .
Hatása gyors, biztos. Szaga kellemes és 
nem hagy a ruhán és fehérneműn foltot.
M I N D E N Ü T T  K A P H A T Ó I !

E r e d e t i  k é k  c s o m a g o l á s b a n ,  
f r a n c i a  f e l í r á s s a l .  

Ó va’íO íiju n k  u tá n z a to k tó l!
Gyári lerakat a Vajdaság cs Szerémség 

részére

M I K A L I J A
vegyszerek nagy

bani raktára

N O V IS A D
Arse Teodorovica 
(Sljukina) uliea 7

6601

MOTOROS
MOZDONYOK

NYERSOLA J
ÜZEMRE

DIESEL-MOTOROS MOZDONYOK
könnyű vágányok számáré. Különösen csekély üzemköltségek. Föltétlenül üzem
biztosak a legnagyobb munkaképesség és tartósság mellett. 7'5 PS munkaki
fejtés számára. — Szolgálati súly 2’3 tv és nyomtávolság 550 mm-től feljebb.

O R E N S T E IN  & K O P P E L  R. T.
Z a g r e b , S a m o s ta n s k a  Z/,1. — Te!. 5 9 —64.

j é g s z e k r é n y e in km ■iHHWwnaHpaR)«MmnaBBMMMBBWBmMniiiiri»«iBiiiaiM m—iiiiiiiian

árait leszá llíto ttu k !
Mielőtt jégszek rén yt vásárol, 
kérjen árjegyzéket é s  ajánlatot

BRA C A  GOLDNER tor- is  rixáragyirtil

S U B O T1C A , J u g o v ió a  n lio a  20 . — T e le lő n  1 8 4
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K Ü L Ö N L E G E S S É G E K :
Nemzetközi rádióvásár 
Táp* éa élelm iszer kiállítás
Szállodaüae mi azfikeégled cikkek kiállítás« — Ai 

orozz szovjet kiállítása,
•  délafrikai L'oio kiálLltáaa

Mdraakl újdonságok és találmányok 
Építési és útépítési vásár — Az osztrák bányászat 
Francia iparművészeti és lurusárú kiállítás 
Bécsi szörmedivat-szalón

Irodaszerek kiállítása — Reklámvátár
Mezőgazdasági és erdőözemi mlntavásár
IV. oertrák árpahemutató — Kertészeti kiállítás
Tejgazdasági kiállítás — Apró állatok tenyésztése
Birodalmi borkóstoló

II. osztrák állatvásár 
(1 9 2 9  szeptember 5-tő l—8-ig)

Tenyészállalváeát (haszonállatvásár) — Lóvásár
Nincs útlevélvizum ! Vásárigazolvánnyal és útlevéllel szabad határátlépés Ausztriába. 
A átutazóvízum a vásárigazolvány alapján a határon kapható. Jelentős me-
netdijkedvezmények a jugoszláv, magyar és osztrák vasutakon, a Dunán, az Adrián 
és a légiforgalomban. Mindennemű felvilágosítással, valamint vásárigazolvánnyal, 

ára 55 dinár, készséggel szolgál a
W I E N E R  M E S S E  A . G. W I E N  V I I

valamint a leipzigi őszi vásár tartama alatt a Bécsi Vásár leipzigi kirendeltsége, 
öaterr. Meeshaus, valamint a tiszteletbeli megbízottak :

S L B O T I C Á N t  S c h e n k e r  & Co., Pa]|:t D o b a n o v a é k i 3 
K e r e sk e d ő  m i é í  Ip arb an k

790i „ P u t n l k “ , l ír a ija  A lek sa n d ra  u l íc a  8

A tudomány
Antiszeptikus fog-,

Bakterológiai vizsgálatok iga-, 
zolják, hogy ez a viz megö1 
minden kórokozót, lehetet
lenné teszi azok elszaporo
dását, nem árt a szövetek
nek, a fogakat, a szájat 
és a garatokat me.’tisz- 
titia a ragályt okozó és 
terjesztő élősdiektöl, a 
fogakat tisztán tartja és 
megőrzi azok szép fe
hérségét.

Kitűnő védekező 
szer a fogfájás és a 
szájbetegségek meg
akadályozására, — 
egyedülálló szer bár
mely ragályos be
tegségnek, az an
gina, reuma, sziv- 
izomzat megbete
gedése, spanyol
nátha, influenza, 
nátha, stb. ba-

uj s ik e r e !
száj- és garatviz!

ci lu nrk a szájüregbe és ez
zel a szervezetbe való beha

tolása ellen.
Ga rat m egbet sgedések- 

nét kilünő h a tá u  öbli.ő- 
szer.

Kü'önösen nélkü'öz- 
hetellen az iny- és az 
állkapocs megbetegedé
seinél és az olyan be
tegségek tartama alatt, 
am -Iveknél a beteg 
biszmutos gyógyszert 
használ.

Kapható minden
gyógyszertárban és 
drogériában

Ara üvegenként 
24 dinár.

5751

RENAULT
J u g o s z l á v  v e z é r k é p v i s e l e t

E D U A R D  K R A U S
N O V ISA D 9134 R enault m otor

I
I
a
I
I
I

I

R enault tű zo ltó fecsk en d ő

Állandó raktár a legkülönfélébb tipusu L uxus
autók , 8—70 üléses autóbuszok , kitűnő és 
felülmúlhatatlan rugózásu teherautók . Teljes 
felszerelésű tű zo ltószerk ocsik  és fecsk en d ők  
az össszes au tók  és teh erk ocsik , valamint az 
összes alkatrészek. R enau lt villanvvilágitási 
te lep , R en au lt traktorok szántáshoz, cséplés- 
hez és m in d e n f é le  mezőgazdasági célokra.

A S em p erit autógum m i vezérképviselete .

R enault traktorok

R enault tűzoltószerkocsik

R enault transzportkocsik

R enault lu xu sau tók
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18 tra k to rm á rk a  van k ép v ise lv e  az o rszágb an

M indegyik gyár d i c s é r i  saját gyártm ányának takarékosságát és tartósságát

M e ly ik  t ra k to r t  v á la s z tja ?

TÖBB ERŐT KAP
UGYANANNYI PÉNZÉRT

HA CASE-TRAKTORT VESZ

Legnagyobb telje
sítmény a vonó

horgon

30-8
lóerő

lll
iü

í:.

Legnagyobb telje
sítmény a szljtár- 

csán

44-01
lóerő

Az uj 26/40 lóerős CASE-traktor
augusztus végén raktárról lesz szállítható

Kérje az uj CASE-traktor műszaki leírását

C A SE -traktor hoz: E berhardt-ekék és boronák

RECORD-ERDOS IPARI ES KERESKEDELMI RT.
NOVÍSAD



KÖNYV- FILM • RÁDIÓ
De ott vannak a többiek is: a svetengai törökök, Bá
lint hadnagy a humoros házasságszédclgö, a kerítésen 
átmászó kadét, a sápadt orosz medikus, a lecsúszott 
cáii tisztviselő, a megkótyagosodott vörös parancsnok, 
a conservativ bárónő a cár környezetéből, a dánok, a 
svédek, civilek, katonák, foglyok, szabadok, a világ 
minden natiója tarka zsiboi’.gásban, városok, mezők 
folyók, vasutak, kórházak, táborok, magánlakások, hi
vatalok: egy külön, eddig nem ismert világ, amely a 
dr. Műnk tolla alól elevenen gördül elénk. Aki ezt 
mind meg tudta Írni, ilyen frissen közvetlenül elénk va
rázsolni, az iró a javából.

Mint látnivaló ez az iró egy egész tömeget forgat. 
Feltűnő, hogy ez mily könnyedén megy. Nincs ebben 
az írásban semmi erőltetett, semmi kiagyalt Ez a stí

O ro szo rszá g
Űr. M u n k  A r t h u r  e m l é k i r a t a i

A Bdcsmegyel Naplóban most egy cikksorozat fe
jeződött be, amelynek szerzője dr. Munk Arthur, már 
régebben is ismert és tisztelt név a nyomtatott betű 
birodalmában. Rz az Írás nemsokára könyvalakban is 
meg fog jelenni, — mint hallom, külföld is érdeklődik 
iránta, — hogy most már a napi események tarka for
gatagától elkülönítve is folytassa a maga független 
életét, amelyre terjedelménél, komolyságánál s a benne 
rejlő egyéb irodalmi értékeknél fogva teljes önérzettel 
tarthat számot. Magam kérek most szót, hogy véle
ményemet — amely teljességre természetesen nem tart
hat sz&mot, erről a nemsokára megjelenendő könyvről 
elmondhassam, úgy, ahogy a napról-napra közölt foly
tatások olvasása közben bennem kialakult.

A háború alatt az emberek négy csoportba keve
redtek: az otthoniakra, a írontkatonákra, a semlegesek
re s a hadifoglyokra. Az első három alakulat hamar 
megszólalt, velük körülbelül tisztában is vagyunk. A 
frontról leggyorsabban a generálisok jelentkeztek ta
nulmányokkal, memoirokkal, amelyek ma már az 
őszinte unottság portengerében alszanak. A frontkato
nák és a kisebb >»sarzsi«-k most jelentkeznek s úgy lát
szik, hogy a tollhoz ők értenek jobban. Mindenesetre 
érdekes, hogy egyetlen tábornok könyve sem tudott 
olyan messzemenő érdeklődést kelteni, mint a M arko-! 
vics Rodioné, Rcmarqué, vagy mint gondolom, a dr. 
Műnké fog kelteni.

A dr. Műnk könyve az eddig legkevésbé ismert ka
tegóriáról szól, a hadifogolyról. Ez a kategória hirtelen 
született, a háború első napjaiban s mire a háborúnak | 
vége lett, egy egész külön világot jelentett Egy ha- í 
zátlan társadalom ez, amelynek nincs otthona és nincs j 
exisztenciája, amely belenőtt a többi emberek közé, 
egy uj klasszis, akáf egy ferdén nőtt fog. amely széttolja 
a többit, hogy magának helyet csináljon. Ezekről mi 
keveset tudtunk eddig s főleg azt nem tudtuk, hogy 
milyen irtózatos szenvedésekkel volt kikövezve a hadi
fogoly élete, milyen könnyelmű labdája volt a változó • 
óramutatóknak, ma a fehérek kínozták meg őket, hol-! 
nap a vörösek gyötörték, egyszer az é'-só : pusztította j 
el őket, máskor a flektiíusz szántott beléjük: az emberi 
önkéntelenül is arra a hircs mondatra emlékezik v isz-' 
sza: vájjon csakugyan mindent megfontoltak és meg- ! 
gondoltak odahaza?

Az egykori reklamációra ime itt a válasz: a pleni 1 
azt mondja, hogy rettenetesen elhanyagolták őket, — 
senki nem törődött velük, emberen és társadalmon k i- ; 
viil állottak, szenvedtek, éheztek és nélkülöztek, hord-' 
ták a lét legsúlyosabb keresztjét ártatlanul és tehetet
lenül.

Az ember szinte lelkiismeretfurdalást érez, ha el
gondolja, hogy millió és millió ember a borzalmak mi
lyen válogatott skáláján ment keresztül, anélkül, hogy 
ezen bárki is igyekezett volna segíteni — nehány vö
röskeresztes komissziót kivéve, amelyeket azonban 
szintén nem kell nagyon komoly értékűre taksálni.

En a dr. Műnk írásának legfőbb értékét ebben a 
nagy morális hatásában látom. Aki ezt a könyvet egy
szer is elolvasta, az sohasem fog háborúra uszítani töb
bet, az nem kivánja a mások szenvedését, vagy ártatlan 
halálát. Lelkiismeret felrázó könyv ez, amely hivatva 
van arra, hogy komoly hangjával, szentenció nélküli 
okos és nyugodt beszédével, abszolút hitelességével 
magábaszállásra késztesse az olvasót. Van vabmi ün
nepi benne, dacára annak, hogy az iró abszolút távol i 
á'l minden álpathostól, valami ünnepi, amit az ember 
olyankor érez, mikor a templomból kijövet gondolkod
ni kezd. Az olvasó jobbá és philanthroppá válik ál
tala. Tisztelet adassák annak aki irta.

Vannak azonban ennek a munkának egyéb értékei 
Is. Aki •— mint én — soha sem járt Oroszországban, 
az bizonyára kiváncsi rá, hogy milyen ott az »élet« — 
az emberek, a városok, az uccák, a házak, a vasutak, 
a nép, a társadalom, a szokások sth. Erre ez a könyv 
kimenőén válaszol, anélkül, hogy direkt foglalkozna 
vele. Meglátod benne az orosz nép arcát, az orosz 
katona jellcmrajzát, az orosz kisváros hangulatos éle- 
Lt (Sadrinszkl), megismered a folyókat, az utakat, a 
tókat. amelyeket eddig sohasem láttál ugyan, de az 
hó úgy Írja le, hogy szemeiddel felfi ghatod. Ez is 
egyik kiváló értéke a könyvnek: a pontos, élethü rajz, 
amely a természetet utánzó pontossággal jellemez és 
elevenné tesz. S milyen kitűnő emberábrázoló ez az 
Iró: a Orosz elvtárs komisz arcát nem lehet elfelejteni, 
az emberi komiszságnak ez a tökéletes rajza kitűnő,

Az egyiknek Josef Bar a neve. Hermann Kesten, 
ez a két kötetével méltó feltűnést keltett fiatal német 
iró mondja el az életrajzát

A »kicsapongó embert — ez a könyv cime — 
furcsa teremtmény. A szabadság mániákusa. Otthonát, 
foglalkozását, egész exisztcnciáját félredobja csak 
azért, hogy szabad legyen. Szeret egy leányt. Az is 
szereti őt. Erre Josef megijed: mi lesz a drága sza
badsággal? Elhatározza a szakítást és apját, a szo
cialista képviselőt kéri meg, hogy ezt éjnek idején 
azonnal tudassa a leánnyal. Az. apa hosszú vonako
dás után elmegy. De nem jön vissza. Úgy látszik, neki 
nincsenek ilyen szabadság-skrupulusai. . .

Josef szakit mindennel és mindenkivel. Kivándo
rol. Közben összeütközésbe kerül a rendőrséggel, be- 
bürtönzik, majd újra kiszabadul. Hollandiában forra
dalmárok közé keveredik; anélkül, hogy tudná, kato
naszökevény lesz belőle, körözik, megszökik. Elfog
ják, elítélik, újra kiszabadul. Es igy tovább ...

Kusza, zavaros história, amit Kesten az olvasó
nak elmesél. De oly frappáns mondatokat illeszt egy
más mellé, hogy stílusának varázsereje alól az sem 
szabadulhat, aki szive mélyéből utálja Josef Bart, 
ezt a meghibbant tökfilkót, az apját: a tele szájjal 
morált prédikáló, közben pedig legelvetemültebb éle
tet élő szélhámost, a rendőrséget, az ügyészt, Josef 
menyasszonyát és mindenkit, akivel csak megismerke
dik a történet folyamán.

*
Archibald Olson Barnabooth a másik. Valery Lar- 

bauának hívják az irót, akinek ezen impozáns nevű 
ur ismeretségét köszönhetjük. Intim naplójegyzeteit a 
»Nouvclle Revue Fiancaise« nozta forgalomba. — az 
előttünk levő köteten büszkén díszeleg a jelzés: Hu
szonkettedik kiadás.

Ki ez a Barnabooth? Amerikai multi-milliárdos, 
huszonhároméves és arról álmodozik, hogy névjegyet 
készíttet magának a következő felírással:

A. O. BARNABOOTH 
év’ jövedelem:

10,450.000 Font sterling.
Szóval, valaki, akinek irtózatosan sok a pénze. 

Több, mint eddig bárki másnak a világon. Sőt több, 
mint amennyi egyáltalában lehetséges.

Nevezett A. O. B. (a rövidség kedvéért ezentúl 
igy tiszteljük) folyton gondolkozik. A gondolatait pa
pírra veti. Például ilyen gondolatai vannak: Nem illő 
dolog, hogy egy milliomos gondolkozzék. (Ezekből a 
nem illő ügyekből áll az egész kötet).

A. 0 . B. nem tudja, mit kezdjen pénzével. Dő- 
zsöl és — vásárol. Valami megfoghatatlan szenve
déllyel gyűjti maga köré az uj és még újabb holmi
kat. Kéjesen magába szívja a vásárolt tárgyak illa
tát (különösen szereti a friss hörszagot), a következő 
napon azután mindent szétoszt a személyzet között.

Azután nagy utazásra indul. Minden kényelemről 
lemond, semmit sem visz magával, csak egy kis kézi 
bőröndöt. A böröndben is alig van valami: mindössze 
vagy két tucat csekkfüzet. Emellett azonban önérze
tesen megállapítja: ezentúl nem fog vagyonának élni. 
Egyre jobban elhatalmasodik felette az érzés, hogy a 
gazdagság csak rosszra vezet. Úgy képzeli, hogy má
sok előtt kevesebb az értéke, mert pénze van; foly
ton tépi, marcangolja önmagát.

Közben azért mást is csinál. Például elcsábít egy 
fiatal török leányt Azután a Savonarola éjjeli mulató 
páholyában ül virradatig és — verseket Ír. Amikor

lus egyszerű, közvetlen, keresettség nélküli. Igényte
lennek látszik, de erő van benne: mindent kifejez amit 
akar, oly magától értetődő természetességgel, hogy 
egy 14 éves fiatal gyerektől felfelé mindenki élvezet
tel olvashatja. Hatásvadászat nélküli, értelmes becsü
letes beszéd ez: a hatást belső értékei biztosítják, a 
hang komolysága, megfontoltsága és megbízhatósága. 
Nekem ez a könyv nagyon tetszett amikor először ol
vastam s nagyon tetszett mikor másodszor olvastam. 
Semmi kétség egy abszolút becsű irodaimi alkotással 
ál'unk szemben, amely józan, okos, becsületes és meg
bízható. Szokatlan örömemre szolgál, hogy az elsők 
között lehetek, akik ez előtt az értékes Írás előtt tisz
telettel meghajolhatnak.

Ambrus Balázs

K É T  F A JA N K Ó  T Ö R T É N E T E

pedig nem ir, akkor együtt van egy Désir du Coeur« 
nck elnevezett nővel, akihez mély és nagy plátói ba
rátság szálai fűzik. Valamelyik estén belebotlik egy 
uccasarkon egy nőbe. Hazamennek és a nő legna
gyobb megdöbbenésére, lírai húrokat kezd megpen
díteni. Elmondja neki az életét; hogy ö milyen előkelő 
családból származik és milyen gazdag. És megkér
dezi tőle: akar-e a felesége lenni. A nő rémülten el
menekül. Itt valami nincs rendjén, — gondolja ma
gában.

A. O. B. unatkozik. Mindenkit elcsábít, aki az 
útjába kerül, de mégis unatkozik. Uj időtöltés után 
néz. Lopni kezd, hogy megismerkedjék a tolvaj lelki, 
állapotával. Azután fogházakat látogat és »helyzetta
nulmányokat« végez. Majd megvásárolja egy spa
nyol gróf nevét címerét és egész vagyonát Estére 
a változatosság kedvéért viszont csengetyüt lop, más
nap pedig autóturára indul Európában és közben ma
gyar szobalányokkal barátkozik Triesztben.

Azután újabb lelki konfliktus középpontjába ke
rül. Megszeret egy leányt Az is szereti ő t (Lásd a 
fentemlitett német kollégát.) Szintén nem akarja el
venni: félti a szabadságát A leány házasságon kivül 
Is az övé lenne; de ettől is visszaretten: hátha erkölcs
telen az, amire rá akarja szánni m agát (Mégis csak 
megható: A. O. B. barátunknak a könyv 245-ik lap- 
ián már eszébe jut az a szó, hogy erkölcs.)

Folytassuk? Ugyan minek? Ismét utazni kezd, 
gyors egymásutánban szerencsélteti látogatásaival 
Sztambult, Kopenhágát és Szovjetoroszországot, pár
huzamos tanulmányutakat végez csendes kolostorok
ban és mámorosán tobzódó lokálokban, hogy azután 
elkeseredve kiáltson fel: Már egy éve készülök uj 
embert faragni magamból és még mindig nem értem 
el semmit!

Az önéletírás vagy regény, vagy ugyan minek 
nevezzem, —- méta akkorddal végződik. Újból bele
szeret egy leányba és ezúttal nincsenek lelki »gátlá
sai«. Elveszi feleségül és elindul vele valahová rness- 
sze Délamerikába vagy még azon túlra, a bizonytalan 
jövő felé uj existenciát keresni magának.

Ne kérdezzük, hogy erre vájjon szükség volt-e. 
A fő, hogy abbahagyja a naplóirást. Es ezt igen oko
san teszi.

Hát kérem, ez volna ebben az állítólag nagy si
kert elért párisi könyvben. Annyi bizonyos, hogy kü
lönös Írás. Igazán nem való átlagolvasónak. Talán 
úgy lehetne legjobban jellemezni, hogy unalmasan ér
dekes. Azaz, inkább érdekesen unalmas. Egyfolytában 
lehetetlen keresztülrágni magunkat rajta, ez az elejé
től végéig pillanatra nem lankadó spleen-nel kevert 
egyéni pszichoanalízis hallatlanul próbára teszi az 
idegeket

Azután még valami. Kaleidoszkopszeriien válta
koznak Valery Larhaud történetében emberek, képek, 
és gondolatok. Csakhogy. . .

Csakhogy. Tetszik ismerni a régi anekdótát. A 
falusi gazda feljön Pestre és jegyet vált a színházba. 
A második felvonás után hazamegy. Otthon megkér- 
kezik: Nos, öreg. mit láttál a színházban. A gazda 
legyint egyet. — Jöttek emberek, akiket nem ismer
tem, beszéltek dolgokról, amik engem nem érdekel
tek. Erre otthagytam az egészet

Könnyű volt ennek a falusi bácsinak. A kritikus 
azonban nem szökhetett meg a harmadik felvonás 
előtt. Végig kellett olvasni mind a hdromszáznegyven- 
hét oldalt.

Mindkét könyvet melegen ajánlom
( k - n y - )
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Hadüzenet Amerikának
E gy n ém et iró  szen zációs kön yvben  t il ta k o z ik  E u rópa  beteges A m erik a -lá za  ellen
és élesen tá m a d ja  a z  ú jv ilá g  g ép eze tté

■ A háború utáni Európa legérdekesebb kérdése az 
Kincnka-probléma. Gazdasági és szellemi életünk 
minden terén nagy mozgolódás észlelhető és egyre 
erőteljesebben nyilvánul meg az a tendencia, amely 
egész berendezkedésünknek amerlkanizálódását tűzte 
ki céljául. Az európai könyvpiacokon egyre másra 
jelennek meg munkák, melyek napnál világosabban 
igyekeznek kimutatni, hogy Európa számára csak 
egyetlen kivezető ut mutatkozik a mai forrongó kao
tikus válságból: félre kell dobnia minden elavult fel
fogást, megszokott és beidegződött tradíciót és telje
sen uj alapon, az amerikai példa nyomán kell meg
alapoznia az eljövendő évszázadokat.

Ez az amerikai láz szédületes méreteket öltött 
és csodálatos módon hosszú időn keresztül alig hang
zott el más vélemény, mint a feltétlen csodálat és 
lelkesedés hangja az uj világ kctségbevonhatatlanul 
egyoldalú rendszerével szemben. Most azután szóhoz 
jutott a másik oldal is. Adolf Hallciá, aki előkelő 
német napilapok tudósítójaként hosszú éveket töltőit 
Amerikában és ezen idő alatt természetesen a politika 
a gazdasági élet, a pénzvilág és a szellemi arisztok
rácia vezető személyiségeivel szoros összeköttetést 
tartott fenn, hatalmas könyvben száll szembe Euró
pának már-már hisztérikus amerlkánizálóáásl törek
véseivel. (Amerika und der Amerikanismus) és ki 
akarja mutálni, hogy egész társadalmi és szellemi éle
tünkre halálos csapást mérne ezeknek a törekvések
nek a sikere.

Halfeld azzal kezdi, hogy mi még igen-igen ke
véssé ismerjük Amerika igazi arcát. A közszájon 
forgó legendák a Fordizmust valami csodaszernek 
tekintik, elfelejtve azt, hogy ez a folyamat egy fiatal 
fa) egészséges élcíösztönét szellemi közönnyé változ
tatja és millió és millió ember önálló megnyilatkozá
sát kaszárnyaszerü egyhangúsággal idomítja. .

A legnagyobb baj az, hogy Amerika túlságosan 
gyorsan fejlődött és igy ez a fejlődés nem is lehet 
organikus. így azután, amikor tudatára ébredtek an
nak, hogy a régebb kultúrák eredményeivel nem vehe
tik fel a versenyt, akkor — miként Floridában is tör
tént — a legpontosabb utánzással felépítenek egy má
sik Velencét, vagy Sevillát és elhitetik magukkal, hogy 
ezzel a jó ízlésnek tettek szolgálatot. Hiszen milliók
ba került az építkezés!

A newyorkl kikötő bejáratánál álló szabadság- 
szobor mindennél ékesebben szemlélteti az amerikai 
élet kettősségét. A szabadság szobra és a könnyek 
szigete, Eiis Island — miesoda kiálló ellentmondás!

Az anekdóta szerint egy francia ember, mikor elő
ször futott be hajója a Hudson-öbölbe, igy kiáltott fel: 
Nagyszerű ez az emlék! Ml is szoktunk a haiottaink- 
uak szobrot állilani. . .

A bevándorló első benyomása
Itt nyeri a bevándorló első benyomását az ame

rikai civilizációról. A legjobb tengerentúli ajánlólevél 
sem ér semmit. A híres függetlenségi nyilatkozat ré
gen feledésbe merült. Ki beszél ma már az emberek 
egyenlőségéről? Hogy ez a túlzásba vitt öntudat mire 
képes, az érdekesen nyilatkozott meg a közelmúltban, 
mikor az egyik ismert kritikai folyóirat, a Fórum, 
pályázatot ifírdetett az »americanisatn* legpontosabb 
definíciójára. A dijat egy főiskolai tanár nyerte meg 
a következő válasszal: »Amerikanizmus az az érzés, 
amely lelkemben éledne akkor, ha megtudnám, hogy 
leányom külföldihez akar feleségül menni,* Ez a fel
fogás némileg természetes is: az amerikai a külföldet 
azokon a szegény ördögökön keresztül ismeri meg, 
akik évente százezerszámra csődülnek városaiba, éh
bérért mindenféle megalázó munkát elvégeznek és mi
helyt csak némileg is elsajátították az angol nyelvet, 
legiőbb vágyuk az, hogy származásukat gondosan el
titkolják és minél előbb százszázalékos amerikai vál
jék belőlük.

Ez pedig nem könnyű folyamat Ehhez testben-lé- 
iokben benne kell élni abban az amerikai felfogásban, 
amely az emberben tárgyat, a polgárban szavazatot 
és a gyermekben nyersanyagot lát. így azután beadja 
a nyersanyagot az iskolagyárakba, ott saját rend
szere szerint feldolgozza s mire kikerül: kész ameri
kai válik belőle. Csoda-e, ha ilyen körülmények között 
gondolkozógéppé válik az ember? A magazinok he
tenként húsz vagy harmincmillió olvasó számára le
lő,'II: ki a jólzlés halárait, ezek állapítják meg, hogy 
milyen erkölcsös novellákat kell olvasni, milyen meg
ható színdarabokat kell előadni és milyen jellemczhe- 
tctlcn olajnyomatokat a falakra akasztni. Azt a szelle
met, mely ezt az ízlés-gépezetet mozgásba hozza, leg
jobban a kaliforniai törvény jellomzi, mikor Ovidius 
Metamorphosisának árulását betiltotta azzal az indo
kolással. hogy annak néhány részlete a jó erkölcsö
ket sérti. . .  A daytoni majom-perről ezekután ne is 
beszéljünk.

A következménye ennek a tömegkultúrának az, 
hogy például l92(>-ban az emberek milliói meggyd- 
Szollák a rablógyilkos Cierará Cltapman »hősi haldiái* 
azaz kivégzését, hogy gyengéd női kezek virágokkal 
árasztották el celláját, az újságok hasábjain közölt 
szerelmes leveleit pedig valósággal falta az a hiszté-

s iilyed t tá rsa d a lm i és k u ltu rá lis  é le tét

riás olvasóközönség, amely teljesen érzéketlen Shakes
peare tragédiáinak megrázó ereiével szemben.

Fantasztikus mesék a kereseti lehe
tőségekről

Csodákat mesélnek nálunk a fantasztikus ameri
kai kereseti lehetőségekről. A dolog azonban úgy áll, 
hogy havi ezer márka kereset Németországban talán 
több, mint nyolcszáz dollár Amerikában, a belső »szo
ciális vásárlóérték« szempontjából. Ez annyit jelent, 
hogy ezer márka lehetővé tesz egy bizonyos egyéni 
életmódot, mig nyolcszáz dollár nem elég ahhoz, hogy 
az illetőt a tömegből szcmmelláthatólag és lényegesen 
kiemelje. A létminimumot mindenki megkeresheti, aki 
dolgozni akar és tud, — ez ma, az európai munkanél
küliség borzasztó áradata közepette persze igen nagy 
szó — az általánosságból kiemelkedni, valamilyen 
egyéni igényt táplálni alig lehet. Ezekután igazán ter
mészetesnek tarthatjuk, hogy az amerikai semmin se 
csodálkozik, viszont minden nulla iránt, mely a világ
nézetet reprezentáló számokhoz zárul, őszinte tiszte
lettel viseltetik. El tudja valaki képzelni Európában: 
mit jelent az, ha a számok maguk alá gyűlik a szelle
met, a gépek az embert? Nem, legyünk azzal végTC 
tisztában, hogy az amerikanizmust Importálni nem le
hel. A kieszelt, tervszerűen épített és magától kiala
kuló, épülő kultúra sohasem értheti meg egymást.

A nagy tömegek nem törődnek a 
politikával

Érdekes körülmény az is, hogy Amerika mind a 
mai napig nem vette magának a fáradtságot, hogy az 
államról és annak feladatairól kissé gondolkozzék; a 
politikai filozófia, egy Aristoteles vagy Hegel nála 
teljesen ismeretlen. Nem lehet tehát csodálkoznunk 
azon, ha a nagylömeg politikai nemtörődömsége is 
évrői-évre szinte ijesztő arányban növekszik. Az 1924. 
évi választások idején a választóknak alig fele adta 
le szavazatát, mig az ugyanakkor folyó angol válasz
tás a szavazók 76, a Hindenburg-választás pedig 82 
százalékát mozgatta meg.

Az amerikait egész más dolog érdekli. A múlt
koriban egy newyorkl újság megkérdezte olvasóit, 
kiket tartanak Amerika legnépszerűbb embereinek. A 
legtöbb szavazatot Jack Dempscy, a boxbajnok és 
Douglas Fairbanks, a nálunk is ismeretes filmsztár 
kapta. Ehhez nem kell kommentár.

A politikával az amerikai keveset törődik — ez 
némileg érthető is a két párt egyeduralma következté
ben — a politikát különben Is a pénzhatalmak irányít
ják, a nép pedig a pénznek ebben a letörhetetlcn vezető 
szerepéből! valami magától értetődő természetességet 
lát. Ha egy chikágói milliomos egy interjú folyamán 
azt mondja, hogy életének vezctöeszméje ez a mon
dás: »ha gazdag akarsz lenni, annak egyetlen módja: 
kevesebbet költeni, mini keresni,* akkor ezt a rettene
tesen üres valódi amerikai izü frázist a lapok hatal
mas betűkkel első oldaluk élére állítják.

Egészen külön figyelmet érdemel a gépiessé váló 
emberek állandó ijedt ellenségeskedése minden sza
bad gondolattal szemben. Bár történelmileg tekintve, 
Amerika az első állam, amely a felvilágosodás ked
venc gondolatát, az állam és egyház szétválasztását 
törvénybe iktatta és az alkotmány 6. pontja határo
zottan kimondja, hogy semmiféle állás betöltésénél 
nem szabad vallási körülményre tekintettel lenni, a 
gyakorlat azonban ezzel szemben az, hogy elnökké 
csakis református ember választható. Jellemző, hogy 
maga Edison, aki igazán nem tagadja atheista felfo
gását, egy Ízben kijelentette, hogy katholikus ember
nek elnökké választása az Egyesült Államokban a le
hetetlenségek közé tartozik.

Jó embert akarnak csinálni minden 
amerikaiból

A törvényhozók egész sora dolgozik szakadatla
nul azon, hogy az amerikaiból jó embert csináljon.

Az európai ember el sem képzeli, hogy eközben a 
leghatározottabban magántermészetű ügyekbe is bele
avatkozik. Longh Beach —Hollywood egyik külváro
sának — vezetősége a strandfürdő látogatói részére 
a következő klasszikus rendelkezést adta ki:

Szigorúan tilos bong fícach bármely parkiá
ban, udvarán, utján, lerótt, uccáján, kőrútján, 
strandién és más nyilvános helyen, vagy annak 
közelében bárkinek a más nemhez tartozó egyén
nel vagy egyénekkel kedveskedésekbe, gyengéd- 
kedésekbe, dédclgeiésekbe, pacsliolgatásokba, csó- 
kolódzdsokba és szcrelmcskcdésckbe bocsátkozni: 
Ugyanúgy tilos tejjel, vagy bármely más test
résszel a másik nemhez tartozó egyének bármely 
testrészére a lenti helyeken vagy azoknak köze
lében ülni vagy feküdni.*
Az alkoholtilalmat is ebből a szempontból kell 

megítélnünk. Nem az a fontos, hogy szeszbarát polgár 
kénytelen mindennapi adagiéról lemondani, nem is 
azért lett helőle elsőrendó politikai probléma, hanem 
azért, mert ez a rendelkezés még az eddiginél is mé
lyebben nyúlt bele tu embereit magánéletébe. Pedig

ezek a beavatkozások lassanként már a lcgkonzerva- 
tlvebb meggyőződésű amerikai benszülött előtt is 
tűrhetetlenekké kezdenek válni.

A pénznek előbb említett egyeduralma a vallás 
területén is érdekes módon mutatkozik. Európai em
ber ugyancsak csóválná a lejét, ha megpillantaná a 
villannyal kivilágított keresztet valamelyik amerikai 
templom tetején és elolvasná az újságok templomba 
hivó felszólításait, amelyeknek ez a mottójuk: Fektesd 
pénzedet Istenbe! Sok amerikai lelkész ugyanúgy 
propagálja a tanait, mint ahogy a kereskedő az áru/dt 
kínálja.

Vannak templomok, amelyekben a vasárnapi is
tentisztelet mellé jazz bandet szerződtetnek, hogy a 
vallásos áhítatot szakszofonnal fűszerezzék. Máskor 
meg egy leleményes pap azt hirdeti, hogy a követke
ző vasárnapon, ebben és ebben az órában, ebben és 
ebben a templomban vadonaluj szalnuikaiapját a kö
zönség elült lógja megenni amennyiben nem si
kerülne neki minden kétségei kizáró módon bebizonyí
tani Isten létezését. A rekordok és a sport iránti láz 
szól abból a közleményből, amely hírül adja, hogy 
egy nappal előbb tizennyolc órán át tartó bibliaolvasás 
volt az egyik templomban. Hajnali egy órakor kezd
ték és este hétkor fejezték be. George Washington 
Smithné nagy érdcineket szerzett, amennyiben a val
lásos gyülekezetben 16 órát és 50 percet töltöttt 
egyfolytában: Thomas Jefferson Milnerné buzgó
igyekezete ellenére is csak 16 óra ós 40 percig tar
totta k i . . .

Az amerikai iskola a tömegnevelés 
szolgálatában

Az amerikai iskola is a tömegember tömegneve- 
lésének szolgálatában áll. Ennek egészen fantasztikus 
megnyilvánulása az az irógépalaku szerkezet, ame
lyet egy óhiói állambeli tanító talált fel. Ez a gép 
nagyszerűen helyetesltí a tanítót, amennyiben auto
matikusan kérdéseket ad fel, a hibákat nyilvántartja 
és jutalmakat is oszt — bonbonok formájában.

A feleletek számozva vannak és a tanulónak csak 
egy gombot kell megnyomnia; ha eltalálja a helyes 
választ, megkapja a cukorkát. Kétségtelen, hogy ez a 
találmány csak egy embergyülölö és megcsontosodott 
iskolamester agyában születhetett meg, viszont jel
lemző, hogy a Schooland Socicty — ez az igen előkelő 
folyóirat — valamint több nagy napilap részletesen és 
komolyan foglalkozott az üggyel. Fordizmus a gyer- 
mcklélck részére — ez a legújabb kecsegtető kilátás, 
amellyel az amerikánizmus még boldogítani akar ben
nünket! Ami pedig ezután ennek a nevelésnek az ered
ményeit illeti, a kaliforniai egyetem egyik professzora 
.1. B. Finley nem is olyan régen állította ki a bizo
nyítványt, mely szerint az iskoláinkat bevégzett em
berek 75% -a nem tud hibátlanul írni és olvasni an
golul sem.

Az egyik nagy amerikai egyetem a múltkoriban 
kérdőívet körözött pár hallgatója körében. A kérdések 
olyan eseményekre vonatkoztak, amelyeknek általán« 
műveltség alapján egyetemi képzettség nélkül Is köz
ismerteknek kellett lenniök. A válaszok szomorít csa
lódást okoztak. Bismarckról tizennyolcán semmit sem 
tudtak. Bemard Scbawt 24 hallgató amerikai Írónak 
további 15 pedig halottnak mondta; Goethéről sokan 
mint német muzsikusról beszéltek; Kantról pedig 73 
azt sem tudta hogy élt valaha. A legérdekesebb pedig 
az, hogy az orosz írók között említették Nictzshe, 
Joseph Conrad, Balzac és Maupassant n ev é t...

A világháború Amerika felett sem múlt el nyom
talanul. Az európai gondolatvilággal való érintkezés 
egyszeriben megvilágította előtte, hogy mennyi örö
met, mennyi szépséget és mennyi értékeset rabolt el a 
túlzásig hajtott puritanizmus. Amerika is élni akar és 
az évtizedeken keresztül beidegződött hajsza a pénz 
és az érvényesülés után idézte elő, hogy a sokáig el
nyomott, de most egyszerre kirobbanó élnivágyás a 
jazz hisztériás hangzavarában tör utal megának.

Halíeld érdekes fejtegetéseit sokáig lehetne még 
követnünk. Véleményét röviden igy foglalja össze: 
»Határozottan áiliíom, hogy az európai átlagember 
boldogabb az amerikainál. A mi régi szép kontinen
sünkön sokkal gazdagabb élmények kínálkoznak, 
szebb és érdekesebb itt az é let. . .«

A tárgyilagos olvasó azzal az érzéssel teszi el ezt 
a hallatlanul érdekes könyvet, hogy egészen uj világ 
nyilt meg előtte. »Aki végigolvassa ezt a munkát, 
nem log többé amerikánizmusról prédikálni* —- hir
deti a borítékra nyomtatott vastagbetüs mondat.

Annyi bizonyos: a szerző elismerésrcinélíó bátor
sággal és leplezetlen szókimondással fog hozzá, hogy 
az Amerika-bálványt leüsse arról a magas talapzatéi 
amelyre a háborúk és a íorradalmk idegkitörésein át
ment Európa azt helyezte. Halleld kissé elveti a suly
kot és értetlenül halad cl az amerikánizmus nem 
egy kétségtelen tiszteletreméltó eredménye mellett, 
azt senki sem fogja rossz néven venni, aki az eddigi 
Amerika-irodalom túlhajtott és vak himnuszaira visz- 
szagondol.

Az igazság alighanem valahol a kőzépulon van: 
mindegyik világrész a maga módja szerint boldogul
hat. Éppen ezért nagyon feleslegesnek tartjuk annak 

' a kérdésnek a fcszegotését, hogy melyik berendezke
dés a helyesebb, a célravezetőbb. Kölcsönösen tanul
hatunk egymástól; ez az igazság.

Dr- Kemény István.
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hegytetőn egy nyilas tátongott, belsejébe gyönyörű lépcső
zd vezetett. A királylányka leszállóit a lépcsőn az üveghegy 
belsejébe, vagyis egy ragyogó szép terembe.

A terem tele volt vendégekkel, akik pompásan terített 
asztalok mellett vidám zeneszó hangjainál falatoztak. Az 
asztalfőn nagy busán üldögélt menyasszonya oldalán... no, 
találjátok ki, gyerekek, kicsoda? Hát ki más, mint a fekete 
emberke?! Csakhogy most már arája volt ám!

A mi királylányunknak úgy megfájdult a szivecskéje, 
de úgy, hogy majd meghasadt. Mert a miért hogy elkésett a 
lakodalomból, más menyasszonyt kellett választania a fekete 
emberkének s ezért volt a szegény oly igen nagyon szomorú.

A királyleány erre azt gondolta magában, — majd dalo
lok én a fekete emberkének egy szép dalt a hófehér farkas
ról, hátha rámnéz és — rám ismer. A királyleány leakasz
tott a falról egy lantot, — pompásan értett a lantpengetéshez 
és igy dalolt:

Nem kell nekem a kutyád, kedvesebbre vágyom,
A fehér farkas elhagyott — seholse találom.
A fehér farkas elhagyott, — utána eredtem 
Levágtam az ujjamat, — reá még se leltem.
Itt vagyok — nem ismersz?
Szememből könny fakad,
Én vagyok, én vagyok a te madarad.
Én vagyok a király lánya 
A király bujdosó leánya!

A fekete emberke alig hogy meghallotta a királylány 
énekét, fölugrott a helyéből és nyomban — deli királyfivá 
változott. Odasietett mátkájához és boldogan magához ölel
te. Mert, hiszen azt kitaláltátok ugy-e, kedves kis olvasóim, 
hogy az egész furcsa történet nem volt más, mint csupa va
rázslat.

A fekete emberke és a fehér farkas nem volt más, mint 
a deli herceg, akit gonosz varázslat tartott lekötve az üveg
hegyben egészen addig, amíg egy szép királyleány jószán
tából föl nem keresi és le nem vágja érette a kis ujját. Ám, 
ha egy bizonyos időn belül segítség nem érkezik, a szegény 
királyfi örökre fekete ember marad és más feleséget kell 
választania.

A királylány éppen jókor érkezett. A mint a varázslat 
megtört, eltűnt a másik menyasszony s az ifjú pár boldogan 
sietett vissza a királylány édesapjához. Ott iziben megülték 
a lakodalmat s talán még most is mulatnak, ha ugyan el nem 
álmosodtak.

mellett és nagy buzgón kevergette a tyuklevesét. Persze, az 
ö kemencéjében sokkal, jobban égett a tűz, mint Szél-apóéban
s ezért egy szempillantás alatt fölforrt a leves. 0 is meghívta
vendégségbe a királylányt. Amikor elköltötték a levest, igy
szólt Nap-anyó:

— Ha összegyűjtötted a csontocskákat, leánykám, ke
resd fel a holdat. Az mindent lát éjjel s a fehér farkas bizony
nyal csak éjjel jár künn.

A Hold koma is épp a levest főzögette, s a királylány
kérdésére ezt felelte:

— Jaj, nem láttam én a fehér farkas árnyékát se. Az éj-«
szaka későn keltem, lusta voltam.

A lányka sírva fakad és imigy panaszkodott:
—- Ó jaj, mit tegyek, hova legyek, kit kérdezzek, hova

forduljak?
— Csak lassan, lassan, leánykám, — felelte a hold, —.

a türelem rózsát terem. Előbb edd meg a leveskédet és
gyüjtsd össze a csontocskákat. Most pedig mondok neked
egy újságot. Az üveghegy belsejében lakodalmát üli e mai
napon a fekete emberke. A holdban lakó embert is meghívták
a vendégségbe.

— Jaj, uram Isten, hisz épp az üveghegyhez készültem a
fehér farkas hátán, — ujjongott a királylány.

— No, hát ha épp oly nagyon vágyói az üveghegyhez,
hát odáig megmutathatom az utat, — szólt a hold. Így leg
alább nem tévedsz el, leánykám, mert lásd, jó magam se va
gyok egyéb, mint csupán üveghegy. A csontocskákat vidd 
magaddal, mind egy szálig, mert szükséged lesz rájuk.

A királylány azonban a nagy sietségben mégis elfelejtett
egy csontocskát s hogy ebből mily nagy baj keveredett, azt
majd elmondom szép sorjában, kis olvasóim.

A királylányka ment-mendegélt és nagysokára elérkezett
az üveghegyhez.

Csakhogy, ó jaj! oly sima, fényes, csúszós volt a hegy
oldala, hogy emberfia nem birt oda feljutni. Ekkor kapta ma
gát az okos királylány és előszedte az erdei anyó, aztán 
Szél-apó, Nap-anyó ■ és végül Hold koma leveséből kifőtt
csontocskákat. Ügyes kézzel létrát készített belőlük és no
lám, itt a bökkenő!

Lám, megmondtam, gyerekek, hogy nagy baj kerekedik
abból az egyetlenegy, hiányzó csontocskából.

A királylányka hamarosan segített a bajon, lenyisszan
totta az egyik ujjacskáját s ezzel pótolta a hiányzó csontocs
kát. Mire kettőt számolt, fent volt az üveghegy tetején. A

Busán ballag Jankó, Ferkv, 
Kedvét már ma egy sem lelte. 
Rossz lett minden, mihez fognak, 
Nincs sikerük a dolgoknak;
Fejük törik, ki mit tegyen,
Hogy kicsit jobb kedvük legyen.

Jankó m eg a Ferke

Most felcsillan JaAkó stew w ... 
Átragad Ferkére heve,
Ugyan mit lá t? . . .  odatekint. 
Mi kalandot talált megint?
És megörül, mert hát végül 
Nem élhetnek jó kedv nélkül.

A BACSMEGYEl NAPi.O vasárnapi Ingven melléklete 
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Egy bic ik li gazdátlanul. . .
Ott srt’«fordái a két gyerek, 
Nézik, jók-e a kerekek?... 
Jankó felül, Ferke vele,
A két ficsur izzad bele.

De nem hagyja a gép magát, 
Hogy nincs ott már a fal, a gát, 
Csörömpölve hullik szerte,
Jankó ide, messzebb Ferke. 
Gyorsan jött a gép gazdája..« 
Ki mit kapott, kettő bánj*.

A pa  névnapjára
Édes apám, neved napján 
azt kívánom tenáked, 
hogy bit sose rágja szlvad, 
gond se nyomja lejedet.

Édes apám. a házunknak 
te vagy erős oszlopa, 
adja Isten, ez az oszlop 
ne dűljön ki, ne soha.

A n y a  névnapjára
Virág minden gyermek, 
anyjának virága, 
az anya a világ 
legszebb rózsafája.

Mosolyog a virág, 
mosolyog a gyermek, 
drága jó anyuskdm, 
csókolj meg, ölel) meg)
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bán egy kis fehér farkas. A királyleány ellenkezés nélkül rá
ült a hátára és hipp-hopp! elvágtattak az erdő felé. A farkas 
oly gyorsan vágtatott, hogy a királyleányka szinte leszédült 
a hátáról.

— Jaj messze kell még mennünk — suttogta a leányka. 
— Csitt! ha nem hallgatsz, ledoblak, még messze, nagyon 

messze kell mennünk, mig az üveghegyhez érünk, rivallt
rá a farkas a szepegő királyleányra.

A szegény leány jó idő múlva megint panaszkodni kez
dett, mire a farkas újból megfenyegette és tovább rohant.

Egy idő múlva ismét nem tudta megállni a királyleány, 
hogy panaszszót ne ejtsen. Ekkor annyira megharagudott rá 
a farkas, hogy zsupsz! ledobta a hátáról és tovább rohant...

A szegény királyleányka egyes-egyedül tévelygett az 
erdőben. Bárhogy keresett is, sehogy sem lelt emberi haj
lékra. Végre hosszas barangolás után elérkezett egy kidőlt 
bedőlt kunyhóhoz, amelynek kellős közepén pompás tűz 
égett. A tűz mellett ott üldögélt egy százesztendős erdei 
anyóka. A királyleány nagy bátran megkérdezte tőle, hogy 
nem látta-e a fehér farkast.

— Biz én nem láttam még a szíriét sem, hanem tudod 
mit, maradj nálam egy kicsinyég s egyél tyukleveskémből. 
Aztán keresd fel Szél apót, az sokat jár-kel a világban, talán 
meg tudja mondani, hogy merre bujkál a fehér farkas.

A királyleány jóízűen felfalatozta a leveskét, s aztán út
nak indult. Mielőtt elindult volna, igy szólt hozzá az erdei 
anyóka:

— Nesze, leánykám, a tyuk csontocskái, talán szükséged 
lesz rájuk az útban.

A királyleányka ment-ment, mendegélt, mig Szél-apó 
kunyhójához nem ért. Szél-apó is ott üldögélt a kemencéje 
mellett és főzte, nagyban főzögette a tyuklevest. A király-, 
leány kérdésére azt felelte, hogy:

— Édes leánykám, én biz színét se láttam a fehér far
kasnak. Ma künn se voltam, pihenőt tartottam. Eredj, keresd 
föl a napot, majd ő útbaigazít, hisz minden nap hajnalban kel 
s csak este pihen le, sokat lát, sokat tapasztal. Hanem tudod 
mit, maradj nálam egy kicsinység, egyél a leveskémből s 
aztán vidd magaddal a tyukcsontocskákat, meglásd, hasz
nukat veszed.

A királyleány elfogadta Szél-apó meghívását, jóízűen el
költötte a leveskét s aztán mielőtt útnak indult, összeszede
gette a tyuk csontocskáit. Mire a Naphoz elérkezet, legna
gyobb csodálkozására ott üldögélt Nap-anyó is a kemencéje

Az icike-picike
Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy vidám tár

saság. Három jókedvű legényből állt a társaskör, még pedig 
egy kovácsból, egy szabóból, no, meg egy vadászból. Gyak
ran összekerültek, mulatoztak, és vidám tereferével tölötték 
az időt.

Egy szép napon ismét együtt üldögélnek és beszélgetnek, 
Beszéd közben szó kerül mindenféléről, többek közt arról Is, 
hogy mily nehéz az élet, s mily sovány a kereset. Ekkor hir
telen igy szól a vadász:

— Menjünk ki a nagyvilágba, hátha jobb módba jutunk. 
A legények hajlottak az okos szóra, hamarosan felkészültek 
és nem sok időbe telt, s messze jártak az országúton.

Jártukban-keltükben egy siirii, sötét erdőbe jutottak. A 
mint mennek-mennek, egyszerre csak látják, hogy az erdőnek 
sehogy se akar vége szakadni. Már az éjszaka Is rájuk bo
rította csillagos fátyolát, s ők még mindig az erdőben téve- 
lyegtek. Azt se tudták a szegény vándorok, hogy mit tevők 
legyenek, amikor a kovácslegény fölmászott egy fára és szét
tekintett a sötét éjszakában.

Amint néz-nézdegél, egyszerre csak világosság ragyog 
feléje valalionnét. Hamar leugrik a fáról és társaival egyiití 
nekiered a fény irányában. Rövid vártáivá egy kunyhóhoz 
érnek, amelynek kellős közepén egy gyertya ég. A kunyhó 
ajtaja nyitva, se közel, se távol egy teremtett lélek.

— Talán csak nem haragszik meg a kunyhó gazdája, ha 
mi, hajléktalan, szegény vándorok itt töltünk egy éjszakát, — 
gondolták magukban. A szerencsés véletlen/úgy akarta, hogy 
mindegyikük pompás fekvőhelyre lelt, s igy bizony úgy alud
tak reggelig, mint a bunda.

— Ej, be csinos ez a házikó, — mondta a kovács és kedv
telve nézegetett körül uj otthonában. Tudjátok mit, maradjunk 
e házikóban még néhány napig, hogy meghálálhassuk isme
retlen házigazdánk akaratlan vendégszeretetét. A legények 
kaptak a szón.

— Jó, maradiunk itt, én se bánom, — szólt a vadász. De 
mivel, hogy az éhes gyomor a legnagyobb ur, hát azt aján
lom, nézzünk egy kicsit a hasznos után. Egyikünk itt marad, 
a másik kettő meg kimegy az erdőbe és meglő valami Ízes 
.vadat.

— Menjünk ki mi ketten az erdőbe, a szabó meg hozzon

Morgó Mackó
újabb
kalandjai

A nemzeteä urnák 
a Habostorta olvasóihoz 
eajátmancsulag 
irt levelei

Másolta
K O R O  P Á L

v e t  BecsTerek II. k. k. 108. szám alá, k! szeretne veletek levélben 
megismerkedni. írjatok okvetlen és a pontos címeteket is, hogy ő 
is tudjon válaszolni nektek. Horváth Lenke, Gyűrűk Manci és Rózsi, 
Roth Pál, Sevitzer Erzsiké: Örömmel fogadlak mindnyájatokat a 
Habostorta táborába. Szépen és helyesen irtok, jó gyerekeknek gon
dollak mindannyiotokat, csak aztán igyekezzetek, és szorgalmasak 
legyetek, akkor még jutalomkönyvet is kaphattok.

rvyvww vvvyvrvwvyvvyyyvvvvvyvvy

Ezzel kiragadtam az ámuló Hiimmögő Zsuzsanna kezé
ből az ecetes kendőt, azt a tintásüveg fölé tartottam és aztán 
facsarni kezdtem. A kendőből az ecet szépen belecsöpögött 
a tintás üvegbe, azonban még több csurgott melléje. Az egész 
asztallapja tele volt ecettel.

— Hümhiim, — liüinmögöt bosszúsan Hümmögö Zsuzsán- 
na és a tiszta kék kötényével letörölte az asztalról az ecet- 
tengert.

Aztán átvette tőlem az ecetes kendőt és kiment.
En pedig megírtam a levelet és a városi cégnél egy pár 

lajgalambot rendeltem .Azt írtam, hogy küldjék utánvéttel.
Mikor a levelet beletettem a borítékba és azt megcímez

tem, megnéztem a tárcámat, hogy van-e levélbélyegem, amit 
a levébe kell ragasztani. Nem volt.

— Muncurkó-ó-ó! — ordítottam el magamat olyan han
gosan, amint a torkomból kifért.

Kétszer-háromszor is ordítottam, de Munciirkó csak nem 
Jött be. Végre megnyílt az ajtó és belépett Hümmögö Zsu
zsanna.

— Nem magát hívtam, öreg szipirtyó, — mondottam ne
ki, — hanem a Muncurkót. Azonnal küldje be nekem azt a 
bocsot.

—Hüm-hüm, — hümmögött Hümmöge Zsuzsanna, — sér
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egy fazék vizet a közeli forrásból és mire visszatérünk zsák
mányunkkal, jó leveskét főzünk, — ajánlotta a kovács.

így is történt. A vadász meg a kovács kiment az erdőbe, 
A szabó ezalatt tüzet rakott, odatett egy fazék vizet a tűz
helyre és odaült a ttiz mellé. Amint üldögél és nézegeti a lo
bogó lángot, ott terem mellette egy icike-picike emberke és 
így dalol ezüstcsengésü hangocskáján.

Szabó, szabó, leikecském!
Eloltom a tiizecskéd!

— Csak merjed kioltani a füzemet! — kiáltott a szabó 
bátran. Persze nem ijedt meg az icike-picike emberkétől. 
Csakhogy az emberke azt mondta, hogy: pszt! s ebben a pil
lanatban kialudt a tűz, az icike-picike emberke meg úgy el
tűnt, mint a köd-pára. Nem sok időbe telt és hazatért az er
dőből a kovács meg a vadász. Jó darab vadat, meg Ízes gyö
keret hoztak magukkal és meg akarták főzni a levest. Keresik 
a forró vizet, hát: nincs. Keresik a tüzet, hát: nincs. Megkér
dezik a szabótól, hogy mi történt? A szabó nagy keservesen 
bepanaszolja a társainál az icike-picike emberkét, hogy igy, 
meg úgy, a huncut jószág kioltotta a tüzét. Ekkor kapja ma
gát a vadász és otthon marad, a társait meg kiküldi az er
dőbe. Hamar tüzet gyújt, vizet melegít és odaül a tűzhely 
mellé. Ekkor megjelent neki is az icike-picike emberke s igy 
dalol ezüstös hangocskáján:

Vadász, vadász, lelkecském! ,
Eloltom a tiizecskéd!

— No, azt szeretném én látni, — mérgelődött a vadász. 
De előbb tekerem ki a nyakad, minthogy kioltod a füzemet.

Ebben a pillanatban azt mondta az emberke, hogy: pszt! 
s a tűz ismét kialudt, az icike-picike emberke meg úgy el
tűnt, mint a köd-pára.

Mire a kovács meg a szabó visszatért az erdőből, se híre, 
se hamva megint a tűznek, meg a forró víznek. De most még 
az a baj is érte a vadászokat, hogy egy szem vadat sem bír
tak meglőni. Persze, nem volt velük a vadász.

— Ma én maradok otthon. — mondta vésztjósló tekintet
tel a hatalmas erejű kovács. Majd meglássátok, én túljárok az 
icike-picike tacskó eszén. »

A kovács alig telepedett le a tűz mellé, ott termett előtte 
az icike-picike emberke és igy ingerkedett vele ezüstös han
gocskáján :

Kovács, kovács, lelkecském l 
Eloltom a tüzecskédl
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A FEHÉR FARKAS
A meseország jaj de messze! Menjünk, menjünk gyere

kek, hét éjszaka, hét nap meg se álljunk, majd csak odaérünk 
valahogy...

Volt egyszer egy király, aki szintén fölkerekedett Mese
ország felé, ennek is, annak is az erdeje felé. Mert ez a ki
rály nagyon szeretett vadászni. Akármit is látott, akármit is 
hallott, a vadászat volt a legkedvesebb mulatsága. Mondom, 
a király fölkerekedett az erdő felé, meg is találta, vadászott 
is benne, de amikor már megelégelte a mulatságot és haza
felé indulna, egyszerre csak nem találja az utat. Járt-kelt, 
mendegélt elörc-hátra, jobbra-balra s a mikor már majd meg
halt az éhségtől, szembetalálkozik egy fekete emberkével.

—Vezess haza jó emberke, — kérleli a király a fekete 
atyafit

—Hazakisérlek, szívesen megmutatom a helyes utat — 
mosolygott az emberke — ám meg kell Ígérned, hogy nekem 
ajándékozod azt, aki elsőnek fut elébed a kastélyodból.

A király szívesen beleegyezett az emberke föltételébe s 
ezt mondta:

— Szivest örömest neked ajándékozom akár a legjobb 
agaramat is, csak vezesse haza.

— Ó, igy nem alkuszunk, nem kell nekem a kutyád, más
ra vágyom, — hangzott a felelet. S aztán útnak indultak.

Amint elérkeznek a királyi kastély elé, nagy öröinujon- 
gással eléjük szalad a király legkisebb leánya. Üdaborul az 
apja vállára, simogatja, csókolgatja.

— Bár inkább a legkedvesebb agaram futott volna elém, 
— busul a király. A királyleányt ugyancsak elbusitotta apja 
beszéde és hamar sírásra görbült piros szájacskája.

— De apám, édes jó apám, hát az agarad kedvesebb 
előtted, mint a legkisebb leányod? — A király megsimogatta 
busuló leánykája fürtéit és igy szólt:

— Jaj, leánykám, nem igy gondoltam én ezt. S ezzel el
mesélte neki a történteket. A királyleányka meg se ijedt az 
ígéret hallatára. Rámosolygott édesapjára s Így szólt:

— Sose busulj miattam, édes jó apám. De Jó Is, hogy 
Így esett a dolog, hogy nem vesztél éhen a rengetegben. A 
fekete emberke csak hallgatta a jó leány beszédét és mielőtt 
eltávozott, ezt mondta:

— Nyolc nap múlva érted jövök, 
f t Nem telt bele nyolc nap és megjelent a királyi kastély-

Legutóbbi fe jtörők helyes megfejtése; Alexander, Testvér és 
Betű.

Helyesen fejtették meg: Kaszás Klára és Flórika, Szente Mária, 
Horváth Lenke, Róth Oyula, Halász Gyula és Flórika, Imre Manci. 
Komáromi Erzsiké és Rózsíka, Papp Esztixe. Kocsis Giziké, Sáfrány 
Évike, üyurák Manci és Józsi, Uerky Ili, Szorád Erzsi és Feri, 
Péter Eleika, Szórád Manci, Pakay Ilonka, Pajzer Ilona, Schubert 
Bakud, Szalkity Mica, Schullmann Rózsika, Olasz Sárika, Dukász 
Mariska, Schumichraszt testvérek, Domonkos Katóka, Dévity Ilona, 
Balogh A., Miskolcy M., Schveitzcr Erzsiké, Dieners Karcsi, Újvári 
Bandi, Brückner Laci és Gyuszi, Polacsek lmriske és Lacika, Grosz- 
berger testvérek, Horváth Erzsi és Szcíts Erich.

A jutaiomkönyvet Pakay Ilonka és Groszhcrger Anci nyerték ck 

Ü Z E N E T E K :
Horváth Erzsi: Megígérted, hogy nem leszel türelmetlen, me

gint csak türelmetlenkedsz. Az nyer, akinek a nevét a sorsolásnál ki
húzzuk. Téged elkerült a szerencse. Lehet, hogy legközelebb a te 
neved lmzzuk ki, lehet hogy az Erich-ét Is Imádkozzál, s légy jé 
és türelmes kislány, s meglátod okvetlen fogsz nyerni. A Halász 
Flórika is egyszer njrert. Az Erich levelét, amit Ígért hogy fog Bu
dáról küldeni, türelmetlenül várom. Brilckncr Laci és Gyuszi: In
tézkedtem. hogy küldjék el a jutaiomkönyvet. Lehet, mire e sorokat 
olvasod, már meg is kaptajJ. Ulvári Bandi: Berek gyerek vagy te 
Bandi, mindenről pontosan beszámoltál, helyesen és szépen Írsz, di
cséretet érdemelsz érte. Balogh és Miskolcy: Miért nem Írjátok ki a 
keresztneveteket is, hogy tudjam fiuk vagy lányok vagytok-e. Dé
v ity  Ilonka és Pajzer Ilonka: Máskor a megfejtéseket Írjátok egy 
Papirra, és ne vagdossátok össze a Habostortát, hanem gyüjtsétek 
szépen össze, és később is tudtok majd olvasgatni belőle. Dukász 
Mariska: Későn kaptam meg a leveled. Máskor igyekezz korábban 
küldeni a leveled, hogy idejében kapjam meg. Olasz Sárika: Néked 
Is szól a Brückner Lacinak írott üzenet. Szalkity Mica: Póstára tet
tük. Pakay Ilonka: Moldvay Sándor címét nem közölhetem, mert 
még nekem soha sem Irt. Komáromi Erzsiké: írj Pakay Ilonkának, 
ki szeretne veled levelezni. Közelebbi elmet nem irt. írj ide, és majd 
én elküldöm néki. Szórád Erzsiké és Ferike: írjatok Péter Etelkának

fegetni azt tud, de azt nem tudja, hogy a Muncttrkó ilyen táj
ban még az iskolában van és azt tanulja, hogyan legyen ille- 
delmesebb, mint az apja.

— Ne bölcselkedjék nekem itt, Zsuzsanna asszony, ér
tette? De lia már itt van, hát maga végzi el azt, amit a Mun- 
curkóra akartam bízni.

— Hümhüm, — hümmögött Hümmöge Zsuzsánna.
— Hát figyeljen ide. Nyissa ki jól a fülét, nehogy fordít

va csináljon mindent. Itt van ez a levél is, itt van öt dinár. 
Elmegy a postára, vesz egy öt dináros bélyeget, ráragasztja 
és aztán a levelet bedobja a postaszekrénybe. Megértette?

— Hümhüm, — hümmögött Hümmöge Zsuzsánna, átvet
te a levelet és az öt dinárt és azzal elment.

Egy negyed óra múlva visszatért. A kezét nyújtotta fe
lém és láttam, hogy két ujja között egy teljesen piszkos, ma- 
szaios levélbélyeget tart.

— Nézze csak, nemzetes ur, — mondotta, — haza kel
lett jönnöm, hogy egy kis kovászt kenjek a bélyeg hátuljára, 
mert sebogyse akar a falra ragadni.

— Mit beszél maga, maga szerencsétlen? A bélyeg nem 
akar a falra ragadni? Hát ki volt az a taglózni való barom, 
aki magának azt mondta, hogy a bélyeget ragassza a falra?

— A nemzetes ur, — válaszolta Hümmöge Zsuzsánna ár
tatlan arccal.

-  Én?
— Igen, hümhüm, — liümmögte Hiimmöge Zsuzsánna, — 

a nemzetes ur mondta nekem, hogy itt van egy levél és itt 
van öt dinár, menjek a postára, vegyek bélyeget, ragasszam 
rá és a levelet dobjam a postaszekrénybe.

— A levélre kellett volna ragasztani a bélyeget, maga 
ügyefogyott.

— A levélre? Hát nem a postának a falára?
— Nem hát.
— Én pedig úgy értettem, hogy a posta falára kell ra

gasztani, mert a nemzetes ur azt mondta, hogy menjek a 
postára, vegyek bélyeget és ragasszam rá. A bélyeget meg- 
nyálaztam és a falra ragasztottam, de lesett onnan. Párszor 
megpróbáltam, de nem sikerült. Hát most azért jöttem haza, 
hogy majd liszttel és vizzel csinálok egy kis kovászt és a bé
lyeget azzal ragasztom a posta falára.

— Nem a falra, hanem a levélre, maga szerencsétlen
— A levélre már nem lehet, kérem.
-  Miért?
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táig. Éppen akkor értem oda, amikor a két inas a szekrényt 
a postás szobájában a sarokba állította. Odarohantam, kinyi
tottam a szekrényajtót és magamhoz vettem a levelet, amely 
csakugyan a szekrényben volt. Csak aztán magyaráztam 
meg mindent az árriuló postásnak, Kenguru Ibrahimnak, aki 
jóizüt nevetett, amikor meghallotta, hogy miket müveit Hüm- 
möge Zsuzsánna.

Kenguru Ibrahim azután öt dinárért adott egy levélbé
lyeget, amelyet magam ragasztottam a borítékra.

— A mai postával továbbitom is a nemzetes ur levelét,
— mondotta Kenguru Ibrahim, akitől barátságosan váltam eL

Amikor hazafelé tartottam, útközben egyszerre csak 
szembejött velem Hümmöge Zsuzsánna. A kezében egy ki« 
fazék volt.

— Itt viszem a kovászt, nemzetes uram, — kiáltott mesz- 
sziről, — megyek a bélyeget fölragasztani.

— Ragassza a maga buta fejére és ne menjen a postára,
— mondtam neki és ott hagytam az utközepén.

Minthogy azonban a levél rendben volt, már nem is na
gyon bosszankodtam a Hümmöge Zsuzsánna oktondiságán és 
este, amikor a vacsorát folszolgálta, nem is tettem neki szem
rehányást.

De már erre egy kukkot se szólt a kovács, hanem tor
kon ragadta az emberkét és addig rázta, rázogatta, amíg ki
fogyott a szusza. Az emberke úgy ordított, mintha nyársra 
húzták volna, csakhogy a kovács nem ismert irgalmat, hanem 
úgy elnáspángolta az apró jószágot, hogy csak úgy porzott. 
Nemsokára visszatértek a társai is az erdőből és felváltották 
a kovácsot. Most meg ők ütötték az emberkét. Az icike-picike 
legényke zokogva könyörgött:

— Ó jaj, ó jaj! könyörüljetek szegény fejemen. Egyikö
tök, ha velem jön, örök életére boldog lészen. Szabó, szabó, 
lelkecském, jer velem.

— Nem megyek biz én, emberkém!
— Vadász, vadász, lelkecském, jer te velem!
— Már hogy a manóba mennék veled, — hangzott a bo- 

szus válasz.
— Kovács, kovács, lelkecském, könyörülj rajtam, jer ve

lem, — siránkozott az emberke. i
— No, nein bánom, — mondta a kovács. Ha olyan na

gyon fáj a szived, hát elmegyünk veled. Ám ne gondold, hogy 
e'.eresztlek. A füledet fogom, tigy vezess bennünket, mert ar
ról szó sem lehet, hogy a társaimat elhagyjam.

— Hát jöjjenek ők is, — nyögte az agyonsanyargatott 
emberke.

A kovács fülünfogta az emberkét és megindult a menet. 
Egy aj tón át egy nagy szobába mentek, önné! egy pincefo
lyosóba, s anélkül, hogy a kunyhóból csak kimozdultak volna, 
egy hatalmas, gyéren világított terembe értek. A terem kö
zepén cleíánt-csontszéken ült az ernberevő. A felesége meg 
ott állt mögötte, s egy nagy csontféstivel fésülgette az em
berevő kusza haját.

Az emberevő egyszerre csak elkezdett szimatolni.
— Hup-hup! Embei szagot érzek. Hup-hup! be jó ember

szagot érzek.
— Ugyan, már ne légy oly ostoba, — felelte a felesége. 

Mindig emberszagot érzel, és sose látjuk még csak a nyo
mát se egy embernek.

A kovács még erősebben markolta meg az Icike-picike 
emberke nyakravalóját, mert ha elereszti, akkor nagy baj 
történik. Mit gondoltok, gyerekek, mi történt volna, ha a ko
vács elereszti az emberkét? Hát mi egyéb, minthogy az icike- 
picike emberke kiszolgáltatta volna az emberevőnek a három 
ióbarátát.

Csakhogy a kovács túl járt az emberke eszén. Csak fogta,

— Mert azt már bedobtam. Gondoltam nem lesz nagy 
baj, ha előbb bedobom és a bélyeget csak aztán ragasztom 
a posta falára.

— A postaszekrénybe dobta a levelet?
— Nem.
■— Hát hová?
— A postás szekrényébe.
— Nem a postaszekrénybe, hanem a postás szekrényé

be dobta! Beszéljen világosan, Zsuzsámra asszonyt, mert at
tól tartok, hogy a maga zagyva szavaitól én is olyan buta 
leszek, mint maga. Mit csinált?

— Kérem szépen, amikor láttam, hogy a bélyeg sehogy- 
se ragad a posta falára, hazafelé indultam, hogy, mint mond
tam, kovászt kenjek a levélbélyeg hátára. A levél pedig ez
alatt a kötényem zsebében volt. Azonban amint hazafelé jöt
tem, találkoztam két asztalosinassal, akik közül az egyik kis 
kocsit húzott, a másik pedig tolta a kocsit.

— Mi köze a két asztalosinasnak a levelemhez?
— Tessék csak várni, r.emzeíes ur, mindjárt megmagya

rázom, mert látom, hogy nem érti. A kocsin, amelyet a két 
inas húzott és tolt, egy nagyon szép szekrény volt. Kérdeztem 
tőlük, hogy kié ez a csudaszép szekrény. Azt felelték, hogy 
a postásé. És akkor eszembe jutott, hogy a levél ott van a 
kötényem zsebében és hogy onnan könnyen elveszthetem azt. 
Azért hát azt gondoltam, hogy beledobom a postás szekré
nyébe, nehogy útközben elveszítsem. Azért hát bedobtam a 
levelet a postás szekrényébe.

— A két inas pedig biztosan összetépte a levelemet, —• 
mondottam haragosan.

Hümmöge Zsuzsánna nevetett.
— Ne tessék attól tartani, nemzetes ur. Nem látták, hogy 

bedobtam a levelet a szekrénybe. Mert van ám nekem is ma
gamhoz való eszem és értem a csíziót, nemzetes uram. Azt 
mondtam nekik, hogy uccu, inasok, nézzetek, arra szaladt egy 
sánta nyúl a bokorba, könnyű lesz utólérni. A két inas erre 
usgyé, szaladni kezdett, én pedig fölnyitottam a szekrény aj
taját és a szekrénybe dobtam a levelet. Az inasok egy da
rabig keresték a sánta nyalat, de mert nem találták, hát újra 
megindultak a kocsival.

Mérgesen fölugrottam a székről és akkorát löktem Hüm
möge Zsuzsánnán, hogy majd hányát vágódott. Szó nélkül 
kirohantam a házból és még annyi időt sem vettem magam
nak, hogy kalapot tegyek a fejemre. Meg sem állottam a pos-

egyre fogta a fülét meg a nyakravalóját. Egyszerre csak be
érnek ismét egy mellékfolyosóba, s onnét egy sziklaszoros 
elé, amely előtt egy nagy kő terjeszkedett. Az emberke rá
szólt a kovácsra:

— No, most hengergesd el ezt a követ, másszál át a nyí
láson, s ha a másik végén kiérsz, kurjantsd el magad.

— Éljen! meg vagyok váltva.
— Igen ám, csakhogy addig nem bírom a követ elhen- 

gergetni, amig azt a fickót tartanom kell, — mondta a ko
vács és átadta az emberkét a vadásznak. A szabóra nem 
merte rábízni, mert gyenge legénynek tartotta. A vadász a 
fülit, meg a nyakravalóját fogta a rakoncátlan emberkének, 
a szabó meg, amennyire tőle kitellett, erősen tartotta az icike- 
picike lábszárait. A kovács összeszedte minden erejét és el- 
hengergette a nyílásról a nagy követ. Ebben a pillanatban 
recsegés-ropogás támadt, úgy zúgott a sziklafal, mintha min
den pozdorjával tört volna. Hipp-hopp! egy szempillantás 
alatt vakító fényözön sugározta be a tájat, s az ámuló legé
nyek előtt valóságos tündérpalota emelkedett. A legények 
szorosan tartották az icike-picike emberkét, izibe átmásztak 
a lyukon és torkuk szakadtából kiáltozták:

— Éljen, éljen, meg vagyok váltva!
Az icike-picike emberke versenyt kiáltozott velük és mire 

hármat számoltak, eltűnt a szemük elöl.
Ekkor a kastélyból pompás ruhájú zenészsereg lépett az 

ámuló legények elé és rázendített egy gyönyörű táncmuzsi
kára. Aztán három csudaszép királyleány lépett a legények 
elé s eljárták előttük a mátkatáncot. Mögöttük lépkedett ki
rályi palástba burkolva az icike-picike emberke.

— Fogadjátok köszönetemef, amiért végre megváltotta
tok bennünket, — mondta kegyesen az icike-picike király. 
Fogadjátok köszönetemet és bízzatok bennem, majd elnyeri
tek méltó jutalmatokat. . .

Az icike-picike király csakugyan beváltotta az ígéretét. 
A három deli legényt hercegi sorba emelte és hozzájuk adta 
feleségül gyönyörűséges leányait.

Most pedig mindnyájan együtt élnek örömben és boldog
ságban. De az a legjobb a dologban, hogyha akármelyikük 
tüzet rak, senki sem oltja el a tiizecskéjiiket. íme, az én me
sém is véget ért, akinek nem tetszett, felejtse el, akinek meg
tetszett, az olvassa el mégegyszer az icike-picike emberke 
meséjét
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Ü Z E N E T E K
A B E K Ü L D Ö T T  K ÉZIR ATO K RÓ L

A leghíresebb német háboruellenes regény szerzője 
—  önmagáról

Régi kopott füzotcm, Máglya atb. Kedvesen csengő- 
bongó sorok, csak egyvalami hiányzik belőlük: a monda
nivaló. Jó verset csak elhatároló és elhatározó élmé
nyek birtokában lehet Írni, különben a legkészségesebb 
toll is ol-elsiklik a gics felé. Mélyebben nyúljon önma
gába és hagyja az avas emlékkönyvromantikát.

Margneritn. Kedves kisasszony, bármennyire is kel
lemetlen, de kérdésére válaszolva meg kell mondanunk, 
hogy nem érdemes versírással foglalkoznia. Tipikus di
lettáns dolgozat, a hivatotlság leghalványabb szimplomái 
nélkül.

Anyám, Biedcrmeyer, stb. Kedves dolgok, de a mi 
igényeinket nem elégíti ki egyik sem Szívesen várjuk a 
folytatást.

Moréra. Ez nem vált be. Modoros és hiányzik be
lőle minden eredetiség.

Az asszony. Ezerszer eldalolt sablon, amelynek pro
blematikus értékét a gyönge megírás meginkább lerontja. 
Kern merjük biztatni.

Mirek, A mnlt értéke stb. Most sem álmodott szépet 
Reménytelenül döcögő versikék. Csakis házilag lovagolja 
a Pegazust.

Vándemta.m. Rokkant dal. Mélvérzésíi ember Írása 
technikája azonban még igen fogyatékos Sokat és válo
gatva olvasson és csak azután fogjon tollat.

Lyra. Egyszer már megüzentük önnek, hogy kézira 
tát kivételesen megőriztük. Az Írásokat bármelyik hét
köznap délelőtt tizenegy és tizenkét óla között átveheti 
Debreczeni Józsefnél a Hácsmegyci Napló szerkesztősé
gében.

Asszonyok. Színes, meleg sorok is akadnak benne, 
egészében azonban terjengős és helyenkint naiv. Fegyel
mezettebb, ökonomikusabb hangot próbáljon megütni. El
beszélő készsége megcsillog a novellában és ez mintha 
eredményesebb jövőre nyújtana garanciát.
■ ■, iMiinnuumm' G t f y’i.i.iiriuuF— —

F U T Ó T Ű Z

Ez a hires háboruellenes regény nem az »Im Wes
ten nichts Neues«, S a szerző nem Remarque. Ludwig 
Remiről van szó s az ő regényéről a »Kricgröl«. Az i 
»Im Westen nichts Neues« után a Krieg a legnépsze- í 
rtihb háboruellenes regény. Németországban majdnem 
elérte Remarque rekordját és ahogy Remarque hirte
len avanzsált a legnagyobb írók közé, Remit is ez az 
első regénye tetto hiressé.

Ludwig Rennek most jelent meg az első önélet
rajza. Régi tiszti famíliából származik; ősei betedizig- 
len katonák. Az anyja orosz, moszkvai német, akinek 
szülei régi hivatalnokgenerációk utódai voltak.

— Olyan fejletlen gyenge gyerek voltam — irja 
Rcnn — hogy az első elemiben csak nyolc éves ko- j 
romba vettek fel. Az iskolában nem voltak sikereim, a i 
tanárok igen lebecsültek, sőt egyizben az igazgató azt 
tanácsolta apámnak, hogy vegyen ki az iskolából, 
mert direkt ostoba vagyok. A jótanácsot azonban nem 
fogadta el és én tovább kínlódtam az iskolapadokban. 
Nagyon gyönge, satnya, kis, félénk gyerek voltam és 
elhittem azt, amit mindenki mondott nekem: hogy huta 
vagyok. S ebben volt is valami igazság; fejből szá
molni nem tudtam, a leckét sokszor elfelejtettem meg
tanulni. Az iskolai dolgozni,almban ezzel szemben szo
katlan jó előmenetelt tanúsítottam és a matematiká
hoz is értettem valamit.

— Körülbelül tlzenb.éíéves koromban hirtelen nőni 
kezdtem. A természet egyszerre akart behozni mindent. 
S megfigyeltem, hogy nem is vagyok olyan nagyon 
buta, sőt előbb sem voltam olyan nagyon buta. Csak 
annak látszottam, mert kis gyönge fizikumommal nem 
éreztem biztonságban magam a többi kamasz között. 
S elkezdtem kételkedni a tanárok bölcsességében és a 
szülők csalhatatlanságában. Ez volt a kezdet, így in
dultam ki az életbe.

Renn ezután elmeséli, hogy lelkesedett a költők
ért és szerette cs naphosszat járta az erdőket. Minden 
vágya az volt, hogy katonatiszt lehessen. A családi

tradíció nem hagyta nyugton. A gyönge fizikuma miatt 
azonban szó sem lehetett erről. Amikor viszont meg
erősödött, kiábrándult a katonatiszti pályából

1914-ben bevonult a drezdai gránátosokhoz. A ka- 
szárnyaélctet hamarosan megszerette. S mikor kitört 
a háború, mint hadnagy nagy örömmel ment ki a harc
térre. Azt hitte, hogy a háború egyszerit romantikus 
alkalom a hősiességre.

— Az orosz-japán Jiáboru után olvastam egv 
könyvet a háborúról A könyv ebne .»Rasplata« volt, a 
szerzőjének nevét elfelejtettem. Ebben a könyvben cso
dálatos pontossággal volt megirva az orosz-japán há
ború története. 6c nem históriai szárazsággal, hanem 
elevenen, a részletek kidomboritásával és a hősiesség 
dicséretével. Elhatároztam, hogy a háboruról én is írok 
egy könyvet, ha elkövetkezik. S megvallom, abban az 
időben direkt kívántam a háborút, mert látni akartam, 
átélni és írni róla. Az Írói karrieremet tettem fel rá,

' Józan pillanataimban azonban nagyon szégyeltem ez- 
: ért mag imát és volt Idő, amikor lemondtam erről a 

könyvről és háboruról. Ám a véletlen mégis azt akar
ta, hogy a háborúval érjem el az első irodalmi sikert. 
A »Kriege volt ez a könyv. S ha rágondolok; igen 

j messzi esik régi ideálomtól Rasplatától.
Renn, ezután több apróbb háborús élményt eleve

nít fel. Elmeséli például, hogy a harctéren egyizben 
találkozott egy sebesült katonával. Sárosán, rongyo
san, a vértől piszkosan vonszolta magát a kötözőhely 
Jelé. Rcnn szóbaereszkedett vele, megkérdezte hol se
besült meg, hova való, melyik ezredben szolgál. Kö- 

| zel léi óráig beszélt a sebesülttel. Amikor elbúcsúztak 
í egymástól, a sebesült katona bemutatkozott neki. S 

Renn meglepődve figyelt fel a névre. A legjobb ba
rátja volt, iskolatársa, akivel éveket töltött egy isko
lába.

Egészen uj ember lett belőle: idegen. A háború 
csak a nevét hagyta meg. M.

Kodolányi János uj regénye

Most jelent meg Kodolányi János nagy regénye a 
Futótűz.

Mindenfelé az eltelt tiz-tlzenöt esztendő szellemi, 
gazdasági, morális likvidálása folyik. Most kezdik 
csak valamennyire tisztán látni a dolgokat és most 
nyúlnak csak hozzá a szellemeiét képviselői az elmúlt 
eseményekhez. A magyar irodalomban eddig kevés 
olyan könyv akadt, amely a komoly analízis és irányi- 
jelzés prelcnzfóiával léphetett fel. Talán 7.ilt:hy Lajos 
Két fogoly ciinü regénye és Marltovics Rodlon világ
hírű kön\vo az egyetlen, amely számottarthat komoly 
mérlegelésre és elismerésre. Szabó Dezső beígért nagy 
regénye a Megeredt az eső töredék maradt és egyelőre 
aligha lát napvilágot a magyar irodalmi és kiadói vi
szonyok miatt. Az első komoly kiscrlct az elmúlt tiz 
év feldolgozására Kodolányi legénye, a Futótűz.

A regényben Kodolányi a legizgalmasabb és leg
súlyosabb idők, az október előtti hónapok rajzát adja 
azzal a merészséggel és szinte kegyetlen realizmus
sal, amely majdnem minden munkáját jellemzi. A 
regény szimbólum: egy vidéki család életén, küzdel
mein, gyámoltalanságán, hipokriíaságán és gyávasá
gán keresztül egész osztályokat, politikai, társad,Imi 
és morális kapcsolatokat jellemez, egy alföldi kisváros 
képéhez egy egész országot komponál és apró voná
sokkal sorsokat mutat be. De mindez többé-kevésbó 
egyszerű és hil fotográfia lenne, ha Kodolányi nem 
venné segítőnek a pszihoanalizis eszközeit és nem 
tárná fel a végső és elvitathatatlan okokat is, ame- 
bek  az eseményeket és sorsokat felidézték. A regény 
ig.v kétségtelenül; dokumentum a foriadalom előtti 
magyar élet dokumentuma.

Ezzel a regénnyel Kodo’inyl hatalmas lépést tett 
innak a társadalmi freskónak a megrajzolásában, ame
lyet eddig megjelent hét kötetében kezdett meg. Olyan 
fejlődés bizonysága a Futótűz ami csak azokat nem 
lepte meg, akik töltetlen bíztak a fiatal író nagy te
hetségében. Kodolányi mindössze harminc esztendős. 
Be ez a könyve már tökéletesen érett, tiszta, lehig- 
fiadt, embcrlátásában objektiv. S Kodolányi sokolda
lúságát mutatja, azt, amely ót egyedülállóvá teszi a 
l’áboruutáni irógenerácjó közeit: az esszéistát, a kri
tikust, az igazságért verekedő harcost, a lírikust. Re
gényére legjellemzőbb az, amit az előszóban ir: »..kik 
és mik az ember szabad harmonikus életének ellenségei 
s miféle módon lehet és keli ezeket az ellenségeket el
pusztítani, hogy megint szabad, harmonikus, tehát ter
mészetes emberekké válhassunk«. Ezt kutatja Kodo- 
lányi az emberi élet minden területén s minden meg
nyilvánulásában. »Az Író, ha becsületesen és igazán 
Írónak meri nevezni magát, az ember szabadságának, 
harmóniájának szolgálatában áll-..«  — mondja másutt 
és ezzel világosan kifejezi saját céljait és a regény 
Irányvonalát.

A Futótűzzel Kodolányi végleg beérkezett. Oettvrc- 
l*t ezzel tetőzte be. ,  ,

FILM -H ÍREK
A fekete dominó ünnepélyes hemiitatója. A bér- ! 

lini nagy »Aafa« filmgyár a Fekete dominó cimü Har- 1 
ry  I.iedtke filmjének bemutatóját az ottani Titania 
mozgószinház palotában augusztus hó végére tűzte ki. 
A film ünnepélyes bemutatása keretében kerül színre s 
a bemutatón a film szereplői is részt vesznek. Fellép
nek: Verebes Ernő, Hans .lunkermann és Lotte Lo- ! 
ring. A szcenáriumot Robert Libman és Walter Reis > 
Írták. A fekete dominó nálunk Jugoszláviában a Mosin- 
ger Filmvállalatnál jelenik meg.

A világsajtó a Tempo! Tempo! című filmről. Lu
ciano Albcrtini ni filmjét a Tempó! Tempol-t a kriti- * 1 
ka nagy szimpátával fogadta és egyforma elragadta- • 
lássa! Írnak róla a lapok. A Berliner Tagblatt dicséri | 
a rendező ügyességét és ízlését, amelyekkel a szerep- I 
löknek kiváló teljesítményre nyújtott alkalmat. AI 
»Neue Zeit« bomba sikerről ir és szívesen registráljn 
azt a tapsvihart, melyei a közönség a filmet fogadta.: 
A nagysikerű filmben Luciano Albcrtini mellett Fritz 
Kampers, Hilda Rosch és Trude Berliner viszik a főbli < 
szerepeket.

A Trojka felvételei gőzerővel folynak. Strizevski 
monumentális filmjéhez már minden előkészület' meg
történt, már a felvételeket is megkezdték. A monumen-; 
tális díszletek már állnak és egy időben öt helyen i 

! folynak a fi'mfelvételek. A statiszták számára egész 1 
sátortábor épült. A film felvételeinek színhelye egy 
pezsgő életű város képét mutatja, ahol autók szagul-| 
danak az operatőrökkel, motorbiciklis futárok viszik a 
parancsokat és lovasok ugratnak fel s alá. Hogy ilyen j 
felkészültség mellett a Trojka valóban tízmillió dinár-i

ba, vagy még ennél is többe fog kerülni, annyi bizo
nyos.

A Trenk báró kosztilmicl. A filmpiacon már ré
gen nem volt olyan film, mint aminö a »Trenk báró«, 
amelyben I ’etrovics Szvetiszláv játsza a főszerepet 
A filmben c'őforduló jelmezek a szabómiivészet reme
kei és azokon egyedül hónapokon keresztül dolgozott 
a szabók egész serege. Berlin legelőkelőbb iparművé
szei tervezték a ruhákat, a legdrágább cs legnehezebb 
selyemből készültek. A díszítések mesteri kézimunkák, 
amelyek méltán feltűnést fognak kelteni. A rendező 
Gonaro Richclli, akinek a nevéhez már nem egy nagy 
alkotás sikere fűződik. A Trenk báró nálunk szeptem
ber 1-én jelenik meg.

Anyák töviskoszoruja. MaTry Carr az anyák sze
repében utólérhetetlen. Amerika rajong érte, Európá
ban pedig most egyengeti számára a siker és diadal 
útját »Az anyák töviskoszoruja« című film. Az anya 
megrendítő élettragédiáját, szenvedéseit, csalódásait 
Marry Carrnál megrázóbban ecsetelni nem tudni 
senki sem. Marry Carrt imádják a tömegek, mert a 
filmek tartalma, amelyekben a szent »Anya« játssza a 
főszerepet a tömegek szivéből fakadnak és közel áll
nak hozzájuk. A nagy amerikai tragika minden egyes 
filmje általános sikert jelent a mozi minden rendit és 
rangú látogatójánál.

Zoro és Hiiru startja. Zoro és Huru első 1929— 
30-as slágcrfilmje, amely Afrikában játszódik le, szep
tember hó 1-én startol az egész országban. Egyidöben 
bárom kópia fog a kitűnő burleszkből megjelenni.

— ....— — —■
A H É T  R Á D I Ó M Ű S O R A

VASÁRNAP. AUGUSZTUS IS.

BEOGRAD 11: Gramotónhangverseny. 12.10: 
Qramofónhangverseny. 13.15: Hirek. 17.30: Népies 
Zene. 20: Popovic Jován előadása. 20.30: A rádió-ze
nekar hangversenye. 21.30: Pontos idő, hirek. 21.40: 
Szerb dalok zongorakisércttel. 22.25: Rádió fúvós 
szeptett.

ZAGREB 11.30: Délelőtti hangverseny. 17: Hang- 
versenyközvetités a »Manon«-ból. 20.30: Esti hangver
seny. 22.10: Könnyű zene.

WIEN II: A wienf szimfónikus zenekar hangver
senye. 16: Délutáni hangverseny. 18.30: Gitár-kama-

I razene. 19.15: Kari Henchcl emlékünnep. Közremiikö 
dik: Gustav Fukar liangvcrsetiyénekes. 20.05: Vietor 
Flcmmitig: »Die gold'ne Meisterin« cimü operettjének 
előadása.

j BERLIN 6.30: Reggeli hangverseny. 9: Reggeli 
ünnep (orgotialiangvcrscny). 11: Mit akar a Stúdiói*

1 (Felolvasás és hangverseny). li t  Térzene. 13: Szóra-

I koztató zene. 14: Vidám történetek. 14.30: Vakok hang- 
I versenye. 15 30: Gyermekmesék. 15.55: A magyar-né- 
I met vizipolómerközés (képtáviratozás). Utána szóra- 
, koztató zene. 17; A magyar-német nemzetközi vizipó- 
| lóinérközés lefolyásának közvetítése. 13: Oramofón- 
I hangverseny. 20: Népszerű hangverseny.
I BRESLAU 11: Katolikus reggeli ünnep. 12: Kiasz«
I szikus bécsi táncok. 15.30: Gyermekóra. 16: Szórakoz- 

iató zene. 17.10: Nyári zene. 183.0: Kerékpáros világ- 
j hainokság közvetítése Zürichből. 19.30: Dalok. 20.15: 

Vidám hangverseny. 22.50: Tánczene.
FRANKFURT a'M. 7: Hajó-hangverseny. 8.1S: 

Katolikus reggeli ünnep. 13: Fúvószenekari hangver
seny. 14.15: Hiúsági óra. 16.15: Lóverseny közvetíté
se. 17.35: A zürichi kerckpárvilágbainokság lefolyásá
nak közvetítése. 20.30: A házizenekar

LEIPZIG 8.5-9: Orgopni'angvcrscny. 
zene. 13: (1-anv'fónzcne. 15: Házlzene. 
lingkő. 19.45: Richard Wagner »Tristan 
mű operájának közvetítése

hangversenye. 
11.50: Tér-

17: Bécsi ke- 
és Isolde« Cb
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PRAHA 7: Reggeli hangverseny közvetítése Karls- 
badból. 9: Egyházi zene. 12: Déli hangverseny. 16: 
Szórakoztató zene. 19.30: Esti hangverseny. 21: Kato
nazene. 22.20; Tánczene.

STUTTGART 12: Orgonahangversenv. 14: »A gó
lyakalifa«, gyermek-mesejáték. 15: Szórakoztató hang
verseny. 16.30: Nemzetközi kerékpárbainoksdg mér
kőzésének közvetítése Zürichből. 19.45: Wilheilm Bau
er: (bariton) balladaórája. 203.0: A házizenekar hang
versenye.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Refor
mátus istentisztelet. 11.15: Görögkatolikus istentiszte
let. 12: Pontos időjelzés, idöjárásjelcntés. Utána: A 
m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangver
senye. 16: Rádió Szabad Egyetem. Utána- Pontos idő
jelzés, idöjárásjelcntés. Majd kb. 17.15: A nemzetközi 
hatos vizipóló-torna helyszíni közvetítése a Császár- 
fürdőből, magyarul és németül, az osztrák rádió adó
állomás részére németül. 1S.30: A m. kir. 1. honvéd
gyalogezred zenekarának hangversenye az Angolpark- 
l-ól. 19.50: A nemzetközi hatos vizipóló-torna eredmé
nyei magyarul, németül és franciául. Maid: Sport- és 
lóverseny eredmények. 20.15: Színmű előadás a Stú
dióból. Utána kb. 22: Pontos időjelzés, idöjárásje'en- 
tés. Majd: Magyari Imre és cigányzenekarának hang
versenye.

HÉTFŐ, AUGUSZTUS 19.
BEOGRAD 12.10: Gramofónhangverseny. 12.45. 

Rádiókvartett. 13.30: Hírek. 17.30: Tánczene. 20.30: 
A rádiókvartett szláv estje. 21,35: Pontos idő, hírek. 
21.40: Dimitrije Djordjevié előadása. 2.05: Gramofón
hangverseny.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Nemzetközi 
hangverseny közvetítése Berlinből.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 18: Ifjúsági előadás. »A tiroli hegyekben«. 1850: 
Rádiókiállitás a bécsi nemzetközi vásáron. 20.05: Guy 
le Feuvre (London) angol és olasz áriákat és dalokat 
énekel. 20.30: Hangversenyközvetités Berlinből Közép
európai miisorcsere. Utána esti hangverseny.

BERLIN 14.15: Vidám óra, gramofónzene. 16.55: 
Hugó Wolff-dalok. Utána szórakoztató zene. 19.30: 
Balalajkahangverseny. 20.30: Nemzetközi hangver
senyközvetités Wienbe, Budapestre, Warszawáha, 
Praháha.

FRANKFURT a/M. 15.15: Ifjúsági óra. 16.15: Dél
utáni hangverseny. 19.20: Németország és Amerika, 
felolvasás. 21.45: Szimfónikus hangverseny. (Katona- 
zene.)

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Délutáni hang
verseny. 20: A modern tánc a zongorairodalomban. 
20.45: Tarka zenés est.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Szórakoztató zene. 19.05: Katonazene. 
20.30: Hangversenyközvetités Berlinből. Középeurópai 
müsorcsere. 22.20: Gramofónzene.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 16.15: Dél
utáni hangverseny. 20: Képek Indiából. 21.15: Szóra
koztató zene.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.30: 
Hírek. 9.45: A hangverseny folytatása. II.10: Nemzet
közi vizjelzöszolgálat. 12.00: Déli harangszó. időjárás
jelentés. 12.05: A rádió házitriójának hangversenye. 
12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 15.45: 
Fulton-rendszerü képátvitel. 16.45: Pontos időjelzés, 
Időjárás- és vízállásjelentés, hírek. 17.15: Szórakoztató 
zene (Zenekari hangverseny). 18.30: Budapesti Szé
kesfőváros Népművelődéi! Egyesület hangversenye a 
városligeti Inarcsarnok előtti zenpoavillonbóh Közre
működnek: K. Eitner Irén és ifj .Toronyi Gyula ope
raénekesek, továbbá Rigó Jancsi és cigányzenekara. 
19A5: Kovács Andor előadása: »A kikiáltótól a kon- 
feránszig«. 20.30: A középeurópai müsorcsere-sorozat- 
ban a berlini rádióállomás műsorának közvetítése. 
Utána kb. 22 15: Pontos időjelzés, időjárásielentés, hi
tek. Majd: Bauer szalónzenekarának hangversenye. 

KEDD. AUGUSZTUS 20.
BEOGRAD 12.30. 12.45: Gramofónhangverseny

13.15: Hírek. 17.55: Rádiókvartett. 20: Szerb-német 
beszélgetések. 20.25: A. Grujié cigányzenekarának 
hangversenye. 21: Pontos idő. hirek. 21.10: Átvitel a 
Ruska Lira étteremből. Balalaika zene. 22.10: Ismeret
len részletek nagy emberek életéből. Jovanovié Kosta 
előadása. 22.35: Rádiókvartett.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Esti hang
verseny. 22: A hangverseny folytatása.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 19.30: A vitorlázó sport Ausztriában. Dr. 
Hans Frisch előadása. 20.02: J. Oííenbach: »Hoífmann 
meséi« cimü operájának előadása.

BERLIN 14: Amerikai és európai táncok (gramc- 
fón). 17: Délutáni hangverseny. 19.30: A legújabb slá- 
ger-zeneszámok. 20: Szórakoztató zene. 20.30: »Az 
Idegen asszony« (hangjáték).

BRESLAU 14.35: Gyermekóra. 16.30: Operarész
letek. 20.15: Zenekari hangverseny.

FRANKFURT a/M. 13.30: Á bajor humor. (Gra
mofón). 16.15: Délutáni hangverseny. 20.25: Heinz Fi
scher zongorahangversenye. 2215: Orosz ária- és 
dalest.

LEIPZIG 12: Gramoíónzene. 16.30: Kamarazene.! 
22: Időjelzés, időjárásielentés, újsághírek, sporthírek,! 
utána jazz-hand.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang-' 
verseny. 16.30: Szórakoztató zene. 19.05: Fúvószene
kari hangverseny. 20: Esti hangverseny. 21: K. Solc! 
zongorahangversenye. 22.20: Kávéházi zene.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 16.15: Dél
utáni hangverseny. 21: Vidám szimíónikus hangver
seny. 22.15: Laszky Béla és Susanne Bachrich hang
versenye.

BUDAPEST 8.30: A Szent István-napi helyszíni 
közvetítés. 12.00: Pontos időjelzés, időjárásielentés. 
Utána: A m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar | 
hangversenye. Közreműködik: Laurisin Lajos, a m 1 
kir. Operaház tagja. 15.30: Ritoók Margit mesél: »Al

néma város és a néma erdő«. 16.45: Pontos időjelzés 
cs idöjárásjelcntés. 17.30: A m. kir. 1. honvédgyalog
ezred zenekarának hangversenye az Angolparkból. 
18 45: Tarka délután. Dalok, tréfák, egyfelvonásosok. 
20.45: A hatos nemzetközi vizipólómérkőzés eredmé
nyei magyarul, németül és franciául. Sport- és lóver- 
senyeredmények. 21: Szabadtéri művészi játékok a 
Margitszigetről. Utána kb. 22.50: Pontos időjelzés, 
időjárásielentés. Maid: Farkas Jenő cigányzenekará
nak hangversenye.

SZERDA. AUGUSZTUS 21.
BEOGRAD 12.10: Gramofónhangverseny. 12.45: 

Rádiókvartett. 13.30: Hírek. 17: Gyermekek órája. 
17.25: Rádiókvartett. 18.25: Német irodaim; óra. 20: 
Spasics Veüszláv előadása: A horvát sajtó történel
méből. 20.30: Hangverseny. Közreműködnek: Jclka 
Stamatovié hangversenyénekesnő, Lovro Mataéié zon-
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feszüitség, mert a

c s ö v e k k e l
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gora, Jován Mokranjac cselló. 21.30: Pontos idő, hi
rek. 21.40: Egyfelvonásos komédia a Stúdióból. 22.10: 
A rádió zenekar hangversenye.

ZAGREB 13.15: Gramoíónzene. 20.35: Est; hang
verseny. Közreműködik: Elsa Martens. 22: Tánczene.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 18.15: Egv óra az asperni repülőtéren. 
Rádió-riport. 19: Citerával és dudával cserkészés a 
népzene birodalmában. 20.05: Tarka-est. 21.05: Ru
dolf Bandler operaénekes hangversenye. »Humor a 
zenében«. 22: Könnyű esti zene.

BERLIN 14: Vegyes karének és szólóhangver
seny (gramofón). 17: Szórakoztató zene. 21: Szim
íónikus ia.cz.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató hangverseny. 
20.15: »Wellen um Reginald« vidám hangjáték. 21.39: 
Vidám dalok és szavalatok.

FRANKFURT a/M. 13.15: Norvég és szláv tán
cok, gramofónzene. 16.15: Délutáni hangverseny. 20: 
Füharmónikus hangverseny.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 15: Ifjúsági óra. 
16.30: Délutáni hangverseny. 20: Franz Baumann dal
estje.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Szórakoztató zene. 19.05: A cseh fil- 
harmónikvsok hangversenye.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 12: Térzene. 
15: Gvermekrr.eseiáték. 16.15: Délutáni hangverseny. 
20: Filharmonikus hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgvalogezred 
zenekarának hangversenye. 930: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgá- 
lat. 12: Déli harangszó, időjárásielentés. 1205: Győri 
Lakatos Tóni és Misi cigányzenekarának hangverse
nye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 
15: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
14.30: Hírek, élelmiszerárak. 15.30: A Magyar Rádió 
Újság »Morse« tanfolyama. 16.10: Csermely Gyula no
vellái. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és v’Z.ál'ás- 
jclentés. hirek. 17.10: Szórakoztató zene. 18.2.5: Szie- 
herth Ernő MÁV főfelügyelő előadása: »A barcelonai 
világkiállításon«, 19.45: A nemzetközi hatos vizipő'ó- 
torna eredményei magyarul, németül és franciául. 
Ogetőversenyeredménvek. 20- Szinmüelőadás a Stú
dióból. »Bánk-bán«. Szomorujáték 5 felvonásban. Irta: 
Katona József. Utána kb. 22.20: Pontos időjelzés, idö- 
járásjclcntís és hirek. Maid: Magvari Imre és cigány- 
zenekarának hangversenye.

CSÜTÖRTÖK. AUGUSZTUS 22.
BEOGRAD 12.10. 12.45: Gramofónhangverseny.

13.15: Hirek. 17.30: Dajnlajn mérnök előadása: Ausz-
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tria a modern utasforgalomban. 18: Tánczene. 20: Ar- 
kadija Avcrcsenko meséi. 20.30: A Grujics és zene
karának hangversenye. 21.30: Pontos idő, hirek. 21.40: 
Dragomir Izrailjevics jugoszláv dalestje. 22.20: Szerb 
lírai előadás francia nyelven. 22.40: Rádiókvartett. í 

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 17.30: Hangver-, 
senyközvetités Prahából. 21: Könnyű zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 18: Mesék kicsinyeknek és nagyoknak. 20.05: 
A wieni szimíónikus zenekar hangversenye.

BERLIN 14: Gramofónzene. 17.30: Operaáriák.! 
” ' ana. szórakoztató zene. 20: Giacomo Meyerheer i 
»Ördög Róbert« cimü operájának közvetítése.

BRESLAU 16.30: Délutáni hangverseny. 20 15- ! 
Fúvószenekari hangverseny. 22.30: Szórakoztató tánc-' i 
zene.

FRANKFURT a/M. 12.30: Tánczene. 16.15: Dél-*

utáni hangverseny. 18.30: Leo Fall: »Stambu! rózsája« 
cimü operettjének közvetítése. 21.45: A nevetés órája, 
előadás.

LEIPZIG 12: Gramofónhangverseny. 16.30: Tarka 
zenésdélután. 20: Szórakoztató hangverseny.

PRAHA 11,30: Gramofónzene. 12.50: Déli hang
verseny. 16.30: Szórakoztató zene. 19.05: Zenekari 
hangverseny. 20.25: Wagner-hangverseny. 22.20: Gra- 
moiónzene.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 16.15: Dél
utáni hangverseny. 19.45: Fali Leó: »A Stambul rózsá
ja« cimü operettjének közvetítése. 22.15: Gitár-duettek.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.30: 
Hirek. 945: A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzet
közi vizjelzöszolgálat. 12: Déli harangszó, időjárásie
lentés. 12.05: A Mandiís-szalónzenekar hangversenye. 
12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vizállásie.lentés. 14.30: 
Hírek, élelmiszerárak. 16: Rádió Szabad Egyetem. 
Utána: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
17.15: A m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar 
hangversenye. 19.15: Harsánvi Zsolt felolvasása: »Az 
ember tragédiája születése«. 19.45: debreceni Rácz 
Jancsi és cigányzenekarának hangversenye. 20.45: A 
nemzetközi hatos viziDoló-torna eredményei magya
rul, németül és franciául. Utána kb. 22.45: Pontos idő
jelzés. időjárásielentés és hirek. Majd: Bachmana 
jazz-band.

PÉNTEK. AUGUSZTUS 23.
BEOGRAD 12.10. 12.45: Gramofónhangverseny.

13.15: Hírek. 17.30: Háziasszonyok órája. 18: Rádió
kvartett. 20: Német-szerb beszélgetések. 20.30: Rádió
kvartett. 21.30: Pontos idő, hirek. 21.40: Kirándulások 
a Szávára és a Dunára. 21.50: Citerahar.gverseny, 
22.40: Gramofónhangverseny.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 22.10: Szórakoz
tató zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 15: Zeneakadémia. 20.C5: Zenei humoreszkek.

BERLIN 14: Gramoíónzene. 16.30: Kerti hangver
seny. 19: Hcgedühangverseny. 20: Zenekari hangver
seny.

BRESLAU 16: Kamarazene.
FRANKFURT 12.15: Részletek régi operettekből. 

(Gramofon). 17.30: Délutáni hangverseny. 20.15: »Das 
Märchen« és »Der M.örder« cimü hangjáték közvetíté
se. 22: Zenekari hangverseny.

PRAHA 11: Gramofónzene. 12.20: Déli hangver
seny. 16.60: Délutáni hangverseny. 20.30: Erwin Schul
hoff zongorahangversenye. 21: Katona zene.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 13.00: Gra. 
moíónzenc. 16.15: Délutáni hangverseny. 20: Paraszt
dalok. 21.30: Japán dalok.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat. 12: Harangszó, 
időjárásielentés. 12.05: A m. kir. 1. honvédgyalogez
red zenekarának hangversenye. 12.25: Hirek. 1235: A 
hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vízállásjelentés. 14.30: Hirek. élelmiszerárak. 
15.45: Fulton-rendszerü képátvitel. 16 20: Az Országos 
Állatvédő Egyesület mesedélutánja. Mesél: Koncs Mar
git. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés, hirek. 17.15: Rad'cs Béla és cigányzenekarának 
hangversenye. 18.30: Garams.zeghy Sándor, a Nemzed 
Szinház művészének előadása: »Szibéria Tündére«. 
19.20: Tomcsánvi István m. kir. oostafömérnök elő
adása: »KéPtáviratozás és távolbalátás«. 19.55: Ügető- 
versenyeredmények. 2010: Rész'etek Erkel »Hunyadi 
László« cimü operájából. Utána kb. 22: Pontos időjel
zés. időiárásíelcntés, hírek. 22.15: Gramofon tánczene. 
23.30: Rigó Jancsi és cigányzenekarának hangverse« 
nye.

SZOMBAT, AUGUSZTUS 24.
BEOGRAD 12.10: Gramofónhangverseny 12.43: 

Rádiókvartett. 13.30: Hirek. 17.30: Gyermekek órája. 
17.50: Rádiókvartett. 20.25: Rádiózenekar hangverse
nye. 21.25: Pontos idő, hirek. 21.35: Egy jugoszláv 
kapitány feljegyzéseiből. 22: öregség. Nusics Brani- 
szláv jelenete. 22.2.5: Tánczene.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Nada H. 
Konjovió és Kolónián Hudcc hegedühangversenye. 22: 
Tánczene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 18: Mesék a nyárról és a napról. 18.35: Kama
razene. 21: Arkady Awertschenko: »Der Selbsmör- 
der« színmüvének előadása. Utána esti hangverseny.

BERLIN 14: Gramofónzene. 19: Zenekari hang
verseny. 19: Mandolinhangverseny. 19.35: Hogyan 
utazzunk állatokkal. . .  vagy emberekkel (felolvasás). 
20: Kabaré 25 évvel ezelőtt.

_ BRESLAU 16.30: Szórakoztató hangverseny. 20: 
Szórakoztató zene. 22: Újsághírek, sporthírek, utána 
tánczene.

LEIPZIG 12: Gramoíónzene. 15: Ifjúsági barká
csoló óra. 16.30; Részletek berlini operettekből. 18 05: 
Barkácsoló óra. 19: Toronyzene. 20: Rádiókabaré.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12 20: Déli hang
verseny. 16.30: Jazz-zene. 19.45: A tamburicaegylet 
hangversenye. 70: Rádiókabaré. 22.25: Katonazene.

STUTTGART 12: Gramofónzene. 15: Ifjúsági ze
neóra. 16: Szórakoztató zene. 20.15: Rádió-kabaré.

BUDAPEST 91.5: Eugen Stepat orosz halalaika- 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 94.5: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgá- 
lat. 12.00: Déli harangszó. időjárásielentés. 12.25: Hí
rek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hirek. élel
miszerárak. 16: Manchen Mariska gyermekdélutánja. 
Zongorán kiséri: Polgár Tibor. 16.45: Pontos időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 17.10: Dr. Bu
da László- felolvasása: »Napi jeremiádák«. 17.45: La
kos Tibor és Mocsánvi I ászló zenelmmoristák hang
versenye. 19: Szász Károly felolvasása: »A színház«. 
19.35: Gramofónhangverseny. 20.35: Sport- és lóver
senyeredmények. Utána: Magyari Imre és cigány« 
nekarának hangversenye


